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PRÉFACE 


Le cours d'arabe vulgaire que je présente aujour- 

d'hui au publie est spécialement destiné à l'étude de 
l'arabe parlé tunisien. 
- La langue arabe comprend deux grandes divisions : 
l'arabe littéral ou écrit, qui est le même pour tous les 
pays inusulmans, et l'arabe vulgaire ou parlé, qui varie 
d'une contrée à l'autre. 

Le premier est une langue à désinences, très riche en 
synonymes, harmonieuse grâce à son système de voyel- 
lation, et régie par des règles précises, mais très compli- 
quées. | | 

C'est la langue du Coran, qui en est la base, des poètes 
et auteurs célèbres, des savants ; celle qui est employée 
dans les actes, revues et journaux. Mais, exception faite 
pour l'Egypte et la Syrie, l'arabe littéraire n'est employé 
que comme langue écrite dans les pays musulmans. 

Si l'arabe régulier est pour ainsi dire immobilisé par 
des règles et des sources immuables qui, tout en lui don- 
nant unc réelle beauté, lui enlévent une partic de sa sou- 
plesse et l'empéchent d'évoluer facilement, il n'en est pas 
ainsi de l'arabe parlé qui, avec moins d'élégance peut- 
être, mais avec plus de précision, se prête merveilleuse- 
ment à toutes les modifications, à toutes les transforma- 
tions que doit subir une langue vivante. 

Quelle est l'origine des différents dialectes d'arabe 
parlé ? L'opinion la plus générale etla plus fondée est 
qu'ils dérivent de l'arabe régulier. Quelques auteurs pré- 
tendent qu'il y avait, au début, une langue intermédiaire, 
qui aurait donné naissance, par des voies opposées, à 
l'arabe parlé et à l'arabe régulier. 


vit 


tretenir entre eux ou méme à expliquer les règles de l'a- 


rabe régulier. Aussi, pour les Européens / habitant ce 
pays, la connaissance de l'arabe parlé est-elle indispen- 
sable. Néanmoins, jusqu'à présent, le nombre de ceux 
qui sont à méme de tenir uneconversation avec desindi- 
gènes est encore trop restreint. C'est que l'étude de l'ara- 
be parlé présente, au début surtout, des difficultés qui 
découragent beaucoup de personnes. 

Cependant, sans partager l'avis de ceux qui déclarent 
que « c'est une des langues les plus faciles à apprendre » 
on doit reconnaitre qu'avec de la persévérance et en ém- 
ployant une méthode rationnelle, on arrive rapidement à 
de bons résultats grâce au mécanisme qui est très sim- 
ple, au vocabulaire qui peut s'apprendre facilement par 
suite de la formation, avec une seule racine, de familles 
de mots obtenus d'apres des règles déterminées. | 

L'arabe vulgaire varie d’après les pays et même les ré- 
cions ; mais la différence ne porte que sur certains mots 
sur des idiotismes particuliers à chaque pays ; d'autre 
part, et cela se compreud, plus lé pays est rapproché de 
l'Arabie, plus le dialecte se rapproche de l'arabe régu- 


lier. ۳ | 

Cette différence s'explique par le milieu dans lequel 
la langue primitive a été implantée ; par le choix diffé- 
rent d'un des nombreux synonymes de l'arabe littéraire ; 
par la configuration méme du pays qui a fait que la lan- 


, gue est restée harmonieuse dans 1۵ vallée du Nil, taudis 


? à 7 e 
qu'elle est devenue rude, gutturale dans les régions mon- 
tagneuses du Maroc, 


Dans ce cours, oü il ne sera question que d'arabe par- 
lé tunisien, j'ai fait marcher de front l'étude du vocabu- 
laire et des règles de grammaire, sans suivre pour ces 
dernières l'ordre habituel des parties du discours, de 
façon à permettre à l'étudiant de former, dès les pre- 
mières leçons, de petites phrases qu'il pourra immédiate- 
ment utiliser. | 


VI 


Dans tous les cas il est facile de constater, qu'en ara- 
be vulgaire tunisien surtout, la plupart des mots provien- 
nent d'un radical de l'arabe littéraire. 

Les diverses modifications subies par les mots déri- 
vent toutes de ce principe : simplifier la langue, la ren- 
dre plus facile, soit comme lexicologie, soit comme pro- 
nonciation. ۱ 

C'est ainsi que dans l'arabe parlé les voyelles mar- 
quant les désinences ont presque complètement disparu. 
Certaines lettres d'une prononciation difficile ont été ou 
transformées ou méme supprimées. 

La conjugaison a été simplifiée ; certaines personnes 
du féminin ont été supprimées et celles du duel ne sont 
jamais employées. 

11 s'est done produit pour l'arabe parlé, par rapport à 
l'arabe régulier, ce qui a eu lieu pour le francais par rap- 
port au latin, mais daus des proportions plus restreintes 
et d’après des règles et des principes tout différents. 

L'arabe vulgaire, ai-je dit, n'est employé que dans le 
langage ; pourtant, quelques timides essais ont eu lieu 
dans la presse indigène pour faire paraitre en langage 
vulgaire des journaux satiriques surtout, pouvant êlre 
lus et compris par la grande masse des indigènes qui, 
n'ayant pas les connaissances nécessaires, n'est pas tou- 
jours à méme de comprendre les journaux rédigés en 
arabe régulier. Malheureusement, ces publications, com- 
me Bou Guèche, Ouled el Belad, Djeha, Karakouss, n'ont 
eu qu'une existence éphémère. Cet échee s'explique parle 
grand dédain qu'ont les indigènes pour l'arabe vulgaire 
qu'ils qualifient de ید‎ pd لغ پر‎ (langue berbère). C'est 
qu'ils l'aequierent sans aucun effort : la mere l'apprend à 
son enfant; mais, pourtant c'estlalangue quiest comprise 
par tous, par le fellah comme par le cadi, c'est celle 
qu'emploieront le cheikh elIslam, les muftis, les plus sa- 
vants personnages musulmans lorsqu'ils auront à s'en- 
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ALPHABET ` 


Les Arabes écrivent en allant de droite à gauche, de 
telle sorte que la première page d'un de leurs livres cor- 
respond à la dernière d'un des.nôtres. 

Leur alphabet comprend vingt-huit lettres conson- 
nes, Quelques-unes de ces lettres n'ont pas leurs équiva- 
lentes دہ‎ francais : il importo done pour arriver à les 
bien prononcer, d'avoir recours à un indigène ou à un 
professeur. 

Il n'existe ni ponctuation, ni lettres majuscules : on sé- 
pare quelquefois les phrases au moyen des signes sui- 
vants : 

ck‏ * و 

Toutes les lettres ne sont pas représentées par un ca- 
ractère particulier ; certaines ne différent que par la po- 
sition ou le nombre de points. 


EX: PER 


VIH 


J'ai procédé de méme pour la lecture et Péeriture des 
caractères arabes, afin d'arriver le plus rapidement pos- 
sible à supprimer la figuration de la prononciation en 
caractères latins, figuration qui a son utilité dans les 
premières leçons, mais qui ne saurait être continuée sans 
nuire à la bonne prononciation. 


Quant à la partic grammaticale, elle ne comprend que 
l'exposé des règles tirées de l'usage qui sont nécessaires 
à l'étudiant pour arriver à pouvoir converser rapidement 
avec les indigènes. Les leçons comprennent en outre les 
formules de politesse les plus employées dans le monde 
indigene : elles sont également suivies de nombreux 
exerciees permettant l'application des regles et l'emploi 
du vocabulaire donné dans la lecon. = 

J'ose espérer que l'étudiant qui aura parcouru atten- 
tivement tout mon ouvrage sera à même de commencer à 
s'entretenir avec des indigènes et de pouvoir compléter 
par lui même le vocabulaire qu'il aura aequis. D'autre 
part, mon but, en réunissant ces notes, a été d'apporter 
ma modeste contribution à l'effort tenté pour montrer et 
conserver l'originalité du dialecte tunisien et l'empécher 
ainsi, si possible, de se transformer en « sabir». ہے‎ 


Tunis, août 1911. 
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Remarque 1. — Les lettres j, el د‎ se prononcent en 
plaçant l'extrémité de la langue entre les dents: leur pro- 
nonelation se confond souvent avee celle du +٦ 

Remarque 83. -> Les trois lettres formecs par le Ca- 


ractère devant se lier par la partie supérieure, la lettre 


qui les précède se place au-dessus de la ligne d'écriture. 


yx = 42 M)‏ ماس 
La loin — s'obtient au moyen d'une forte aspiration‏ 
Le :‏ 
(comme lorsqu'on est essoufflé, que l'on a tris froid ou‏ 
i A *‏ 9 
qu'on touche un corps chaud : elle se prononce genera-‏ 


lement avec le son a qu'elle donne en outre à la voyelle: 


FORME DES LETTRES 


qui la précède Sa prononciation sera représentée par V. z 
=> hajer = ۸٨۷ è | 

۱ j ` | 

selah’ |‏ سل rebah‏ دچس 

CP, e | 


(Lo w~ se prononce du gosier comme pour en [aire sortir 
C ۰ 


2: LEÇON 


quelque chose prononciation figuree Ch 


Remarque RIS. — Le, „nese ۲ jamais z et le 
تا‎ i 


ALPHABET 


& a toujours la prononciation du ch, comme Chesal: 
ټپ‎ 

cette lettre s'éerit parfois ainsi اس‎ 
b 


1 
H 


EXERCICE 


Copiez les lettres suivantes, nommez-les et formez un 


mot pour chaque groupe. 


lux. tr MoU بش سے‎ 
نی‎ g ہے‎ lee س وا‎ er pol E KJ o. om Œ ہے سپ ا‎ 

لا - + ` پټ اہن Er L‏ 7 
# ب ادر # ر AE‏ اج محرت »دا 
E‏ 3 راد S‏ و mcs e‏ تر هح ج ر *ب اش ۾ 
gula‏ ابا« بد CR o‏ په SI‏ 5 ربا È‏ و د 


(1; Toutefois, cette règle nest pas suivie dans la gravure typographique du 


caractere petit ail u tilise dans cet ouv rage. 


e S 
t 


Remarque 8. —. Les lettres LE e iba Léontles 
as z ` ۲ Ò v S I ۰ 8 7 
E| ده سک کی عو‎ S < - $£ ٠ fortes du do د‎ Elles se prononcent en plaçant 
poem. ua ipe لا‎ = NE = = T © = Z 1 
1 4 کے نے = ~ اس‎ ۰ ` H bd 4 
| - = E la langue centre le palais avee Vextrémité entre les dents 
no - Mem avi PR ماو دک‎ vaut e emen سه‎ Res زګ ير وت‎ ٢ پر د ومس موي‎ : 
o 2 8 pour le = 5 et le k. dont la prononciation est d'ailleurs 
| سم کلم سب بت‎ = e = 2 x L ۱ 
موہ‎ 0 ٢٢٢٢ 2ء0990‎ presque semblable. 
ہر شش شش شس سس‎ RE EE سے ےہ‎ — ٣٣۰ 
i y s 2 
| c 3 ۲ 
7 E: ) 7) e E Aus. 7 7 S): Remarque HI. — Le e se prononce en contractant le 
PINE # 1 " . 
r1 EE ———————M—Á D سس هم‎ fond du gosier : se rapproche du bèlement de la brebis. 
rl Re ` : 
| مخ‎ p Es. P 2 D ۰ 4 = E 2 7 ۰ ۰ LI , E 
puc | V» `) (| i \ ïi ^ - بعبع را و‎ baba (bèler) prononciation figurée a. 
E s Zr 
ics چس‎ MD MEM ME MM EN KE و کی‎ Le d est un r fortement grasseyé quil ne faut pas con- 
| = | | ۰ 7d ۱ v 7. 
| SC h. «Xx a ig: Ef په‎ . ۰ s ۰ ۰ e 7 ` 
im fs | | < i + h ' = fondre avee le , qui a la prononciation du r roulé (pro- 
سا‎ we i i zb 7 J 
1 M 3 L] 
CH وسو کس جرد جا‎ <= "— —— mans E پک دب‎ EEN — وس‎ 5 ۳ ` ۳ S 
IET 7 ۱ "E E nonciation figurée : a". 
|| Jj ٦ و‎ "E x - D E : 
NN NS Ex. : 592 r'err'er (se gargariser). 
ME Remarque Ell. — Lc | «s'écrit, surtout en Egypte 
١ ym g ۰ 
| E ۰ bd * ۰ 4 
| = et en Syrie, avec le point au-dessus ی‎ : le فی‎ prend alors 
qu deux points (3. 
| 8 | 
E Le dûa la prononciation du qu guttural se prononçant 
M ۰ 2 
E» de la gorge (simule le gloussement de la poule). Les Dé- 
86 sorg 4 
| | اه‎ : : D 3 a e D 0 " 28 
| ~ douins le prononcent gu : on l'écrit alors E (prononela- 
| 
| EX : d gd EN » "ts tion figurée gu). 
; 1 په‎ AU y 3 ۷ pt ٦ . "E / 
| a TE ۰ e H ۰ 
۱ 5 À » Xs M gas (lampe). 
$ J — 
| Remarque REV, — La lettre s peut prendre différentes 
formes : à .صیہہ‎ Nous verrons plus loin que eette lettre 
i S e: 2 SX j 
% ل‎ - < 
os m tM M» RT OÒ - a D : " 
| څ‎ o E s = US à la fin du mot se prononce ho quand clle représente 
| Ò' R X X = S. +$ ماخ‎ P rP E 
بو‎ cue با‎ Mie ue مول‎ im : l'adjectif possessif som. 
i E : z h 
| S . : : Ex. : کشایم‎ ketabho (son livre). 
| x بخ‎ : : 
۰ ` > ۰ ۳ © a 7 e 3 H ^ 2179171 el "e 
” = : : : Ç . Remarque V. — La lettre ی‎ jointe au کی‎ peut se- 
| . , ۰ M = » . ` ` 
ml SR D 3 ۳ DH a » L ۹ d M > € 0 4 ` ۳ H ? È 
| = ری‎ = 9 : crire ی‎ OÙ یق‎ OU سے‎ (dans). Placée à la fin d'un mot ot 
| = E = o o ^ کک‎ S ; 
۱ = Z «< - 2 کو‎ e rivée de points. elle se prononce a et s'appelle alif bref. 
| يم‎ B" ps m e E c. Ï ,! 1 . 
| ES b xe Es هغه‎ << Ss NE | 
7 ۳۳ 27 Eb OM Ex. : Je ala (sur). 


(suite 


ALPHABET 


Id. 


ib 


= 
~ 


d 


0 


EXERCICE - : - پچ‎ ~ 
E CHE EE NE NM M << پر‎ 
-— 7 3 * 8 A <= $I کو‎ =< 
1? Formez un mot en joignant les groupes de lettres < | ۱ - ٧ 
۱ ۱ E % سب + چم‎ ES 5 
suivants : 3 ےس‎ de 


E د‎ | | d 8 — 

جي ر * روم ي هم ل يح *ج م ل ELE‏ 

Ë$ VS MT 31 æ LS 2] à 3 2 +۶ 
سس‎ dt LT یہ‎ RI انا‎ o Hess 


| 


ب ی E kel‏ و ری #۶ ش یح » یی ض # ی ول * 
A) L kee kel "Jk =‏ ص 


S LETTRES 


A 


DE 


E — D) s t لم‎ 42^ - 
| 2 ۱ 


FORME 


E — Di .‏ ۳ + ې 
۾ ال * زیت +« ر ڄل #وشعر«ز تون #ظري ب ٭ 


die ecce yon PAS‏ مرف ui A‏ تی 


9 اند‎ ۱٣ 


دې 
0 
A‏ 
Œ‏ 
Le‏ 
H‏ 
ri‏ 
S‏ 
ہے 
0 
0 
5 
m LU 0 ed‏ 
2 = 0 — ملي ح # يآ« سي دي ۾ یا سي دي ٭ہار٭ 
b | zi 1 3 ; 1 ۸ À <‏ 
1 1 را 3 ) ai | S| < s J‏ ]4 و | Bele M‏ 
ry- e $ ۱ we d à ٩ d‏ 
MES ul € 7 2‏ و و ٭ یم نے روہ ےہ ار و 
Z.‏ | 
| د سو ۲ ag P‏ » | 5 
d‏ ج ب ل ٭ ج با ن ٭اجبن S de‏ ح ٭ ) كب يره 
0 | 
D A i‏ ماج iè n:‏ ت فف ٤‏ 
n‏ ۸ ^ کے ^ CAN‏ 0 : 
A CX ARM NM NE 2‏ ا T‏ ۴7 ۹ او سر 
w j e.‏ 7 4 ) د د ol‏ تل di ATE duc E‏ 
Lire les mots ainsi ۰ H | 2‏ 2 
© 
n‏ 
حم m S‏ 
us E E =‏ © 
E rÈ S <‏ = جہ ` 2 
= دہ SS Ge b4 SS MY‏ = 
c3 = S‏ هم So‏ مه LEÇON | o S‏ 3 
Esseg‏ کا د په شو د و تن e‏ 
JM EE NDS cM È *‏ | 
X‏ ہے وج AE E‏ | و 
e e e. 3 « ۰‏ : ۰ | 
* 1 
dC XS, Xo Ww Í‏ بو ï UE‏ | 
S v i ۱ © 2 i . . `‏ 
Révision des lettres de l'Alphabet - ` ۳۰ = = | : z‏ 
È 7‏ یي P | = SÈ E E Z‏ 
ی E‏ اه جج T É‏ ہے Le tableau suivant donne les différentes formes que‏ 
e‏ بت C. O Re si‏ سم | : له 1 " ۲ 
m DE‏ مت peüvent prendre Tes lettres selon leur place dans le mot : Lee iar‏ 


— 
D 


d ۰۰۰۱۱017 ۱ 
| 


۰۰۰ enog 
Se <: auy 
tee: 10H 
| 
"1157 
B 
| 
۰ e.b» UON 
i 
Utt 0 
۰۰۰۰ 0001 
۱ 
e e © 0 e JA9 آر‎ | 
| | 
۰ DUA’) 


"APTE 


` 0۱۲۱۱۱۵ | 


"T HOANG 


° NUON. JU 


‘OMNI, 


UISTO À 


e 9 ه‎ 
۰ + e o 
۰ د‎ 9*9 


e ه‎ WW 


e ه‎ oboo o 


T nof C 


Le 3 
 رزاب‎ 
۱ C Do 


si |‏ 
APROP‏ اد 
کی 
10 یئ" 
حر 


ADU 


Snol 


RR PLV] 


UD 


— | 


SD 


\ 
لس 2 


^o 
CH 


WA 


4 d 


Tec ppm 


492,21 


700 


۳ l SP 


1/1047 


ger Te L2 


We 


7 2 
p SU 
CAS nz 


4D‏ يی 
f‏ | 


5 111 11 0۰ 57 


sed 311 AS ON 


` 
qe 


b | 
نی‎ | 
| 

۱ 

| 


3 سم 
٦ Ta | 1‏ 
Ré at] i‏ 
~ 
v>‏ 
i‏ 
' ^ 
Í‏ | ہی میں 
2 


۷ | 


| 
sed اہ‎ IS ON | 


1 
| 


M 
۱ 


=ar 


Í 

i 
=a Se 
wi 1 
4 

| 

: 

Í 

3 

ex 
— € | 
i 

^^i 
A : i 


EI 


Sajeui4 


——— 


c or am 
w 


سے سد 


gem‏ ووا 


6810109 | 


| SAULLAT SAA 31٢801 | 


| "AUS 4 
# 
. | 
— f PPM 
= | T 
i f 
1 ۱ 
1 
9 E] r 
v j = | 
| | | 
; | 
| | | 
le | : 
۱ چ | د‎ | 
ï | 
| i i 
| i : 
` ^ | 
: ٠ د‎ ï 
۱ نت ند‎ | 
ï ۱ 
f : ۱ 
| 
i ۱ 1 
| € i g i 
| l f 
i : i 
| | | 
| Pal i i 
P. = 
۲ 4 i À 
| ' | 
i H i 
S | | 
uM prr 
| À اک‎ 
i H i 
وھ‎ MU 
i ۶ 1 
i , i, 
ji l 
ہي رل کی |م‎ | 
: 4 
i i 
| Í 
1 ! 1 
| N ۱ 
ei ere 


s D 
i ` i | 
۱ 1 = 1 
۱ H 
۱ i i 
1 i 
| i 2. لا‎ 
| T : 1 
١ ٨۰ ٠ i 
! 4 j 
i ۱ i 
H f 4 
۱ 
1 H H 
| 07 ii TT 
i ۱ 1 i i 
H 1 ^ 
| | i 
: ) 
l هم‎ i 
c | = Í 
f ۰ Ca i 
| j 
H H ; 
' h : 
H | i 
i E? 
1 جس‎ 1 NT À 
1 
: 
۱ 1 
1 1 
i | ! 
' | : 
| A | 
; qv نے‎ ege 0| 
r 
1 : 
1 | ` 
| GK د‎ 
| ~a 1 مسون‎ 
; | f 
] i H 
H ! g 
ZR UL. tue d 
: ۱ ` 1 
i ; 
4 d n 
| | | 
i j 1 
| j | r i 
| ۱ í 
i i 
l ۱ 
à H 


| | Semi 
| 


gaus 


(js) ۹98٥٤۲۲۲ ep S2939721 SƏP UocrsrtAo9^rT 


no 


H 


u 


Ul 


ہہ سے و — 


UNA 


22 
1۵2 

Du 
0 ou 
1 
ett nj 


Y i 


Jn. b 


pl | 


nu ` 
pop | 
i 


pv JÏ 


211} Yy ; 


| i 
نت‎ EN A ` 
171178 | 


i 
oul- | 


KON | 


edd 
4* LEÇON 


. LETTRES COMPLÉMENTAIRES 


Lamalif 


Quand le dega est suivi de Ï اڑا‎ s'écrit ainsi Y = لا‎ 
les deux lettres ainsi réunies s'appellent 06690040 86 6 ۱ 
se prononcent ۰ 


Ex.: Non, monsieur, la la ia sidi لا لا دا سیدی‎ 
Hamza 


Le ben zeg est en réalité la première lettre de lal- 
phabet, l'alif n'en étant que le support habituel Cette 
lettre a la forme cun 0 dont la partie inférieure est sup- 
pr.mee. 

Le Jaz en arabe parlé ne se rencontre que por- 
tant une voyelle qui lui donne alors sa prononciation. 
(Voir leçon sur les voyelles). Très souvent on ne 1 
pas. 

Ex. : el s'écrit le, il est ۰ 

On rencontre ee caractère ayant pour support un 6., 


2 
Z 
LJ 


^ H D E a 
un a et méme parfois un ی‎ sans point + 7 2 
A سا‎ + 


سبا 


بی 


Dans tous les cas lorsqu'une de ees lettres porte un 
hamza, il n'y a à tenir compte, pour la prononciation, que 


de la voyelle accompagnant le hamza. 
Ta marbeuta 


Le caractère $ placé à la fin d'un mot et surmonté de 


Les caractères servant à former Ies 


LN‏ مت 


Remarque V. — Le setle (3 ont la méme 
lorsqu'ils sont joints à une ۰ 

Ex. vëë feq'ir (pauvre . 

De méme pour les lettres ن رل ت ہب‎ t ي‎ 

FX یسه‎ 


Remarque ۰ 


vingt-huit lettres sont done les suivants : 


1. | servant à form er | 

2. -3 سیت‎ pan lt a 2 e 

3, = — RS — ~ 
í SÉ GER 

SE 55‏ = د 7 
ر j‏ — — ر .5 

0 + — مب‎ "EE 
ہا ےا‎ LV 

طض ص — —- 7 
سا Q? V‏ 

8. طل‎ € e LL 
9. Ç. — — ے‎ $ 

C PLUS 

d a Ka ا‎ 3 

= ا 

11. E —€ —Y D 

19.2 لے‎ € = J 

13 ډوم‎ — HÜÓ Pre Se ^ 
۱ 

14. š — — H 
15, 3 x == 2 


E‏ سب 


۸800/808 : > ci s 

Autres lettres : Í , و‎ ct c 

Remarque. — Le ~ est considéré dans l'arabe parlé 
tunisien comme étant une lettre solaire, alors qu'en ara- 
be régulier on le range dans les lettres lunaires. 

EXERCICE 
Epeler et prononcer les mots suivants : 
Noms 


اس ۰ شعر ۰ کین ۰ J->,‏ ۰ طهر ۰ بقر 5 ۰ eS‏ ۰ پرس ۰ 


۰ A d. ۰ تور ۰ دار ۰ ات ۰ باب ۰ دوار ۰ حا‎ ۰ d anc 


A 
s E Ae AE oa K ۰ A 
1 E dE a E EE کل‎ 
۰ M شو اب ۰ زبت ۰ مرش و یریک‎ e هد کب‎ ۰ > 
MP cu 
A djectifs 
NT. ۰ وس بر‎ 
JU mee 
Verbes 
RARI = pa Sia وار . دا‎ ۱ 
۰ ۵ ۰ DA ۰ با‎ D w P ۰ سے سس‎ V ۰ بے‎ > 
© Pies 
رب‎ 0 ` 


5* LECON 


2 Date 


VOYELLES BREVES 


Les voyelles brèves sont représentées par des signes 


qui se placent au-dessus ou au-dessous des consonnes, 


مه 47 شب 


deux points ٤ prend le nom de ta marbouta (ta lié) $ X 

Ex. : Une grosse vache, begra kebira $ „S 5 پذر‎ 

Vache, begra برد‎ 

۲ 1 aii . . " ee ۳ " 

Nous verrons plus loin que le 3esten général la marque 
du féminin et que cette lettre; suivie d'un mot commen- 

, . . ۰ . ۰ e 

cant par Particle, reprend sa prononciation primitive ت‎ 


———— M مس‎ — ——— nn 


DIVISION DES LETTRES 


Les lettres se divisent d'apres leur prononciation en 
lettres solaires (du mot ume qui commence par l'une 
d'elles) et en lettres lunaives (du mot d'EM L'importance 
de cette division sera expliquée dans la 6¢ leçon. 

Les premières sont celles qui se prononcent à l'aide 
des dents (Det bi oet, ض‎ DID E اق ما ی‎ 

D JOL peo E 
et de la langue ۱ f ول‎ yg ). soit en tout quatorze lettres. 

La seconde calégorte comprend les aspirées ¥ et C ` 
celles qui se prononcent du gosier Let رو‎ c, > et < 


Les labiales => =. el ` cl les autres lettres Í . د‎ et L 


Solaires 


Dentales : et b, Jet T4 Aet b, L" et 8 U^ اتی‎ 
Linguales : ن‎ Û e j 


Lunaires 


Labiales ` => ای‎ 
Gutturales : © vi TIU E 


le son e ; toutefois, la lettre finale d'un mot se prononce 
sans ۰ 
Ex. : Chereb شرب‎ , il a bu. 
Les lettres C et ç font prononcer la consonne qui les 
L 
précède avec le son a. 
$ 
Ex. : Jl a entendu semaa esw 
: s L 
Cheveux chaar شعر‎ 
Terrasse setal سطح‎ 


LETTRES DE PROLONGATION 


—— Pr 


ll y a trois lettres de prolongation ou voyelles longues 
p DE? Elles prolongent trés souvent le son des voyel- 
les brèves qui leur correspondent. 


۶, / 
Ex. : بو‎ bôu bot abi 
Ê ! 
On peut indiquer leur prononciation au moyen des 
voyelles longues à, òu, à 
Les trois lettres | ې و‎ sant aussi appelées lettres 


faibles parce qu'elles peuvent subir des altérations et 


même se supprimer. 
Alif bref 


Le e dépourvu de points et placé à la fin d'un mot se 
prononce a. On place généralement un fatha sur la lettre 
précédente. | | 

Ex. : Il a acheté chera da 


s 1‏ ند 
Sur ala‏ 


de 


: il se place au- 


ct se place 
donnant le 


dre 


Nombre : Elles sont au nombre de 


trois : 


Le damma .— 
Le fatha بت‎ 


Le kesra — 


r 


Le damma a la forme d'un petit a 
A 


dessus de la lettre et lui donne le son ou. 
¢ 


٦ ^ ۰ ۲ ra 
lx. : Oreille, oudzen 3 
c 

Le fatha à la forme dun trait oblique 
également au-dessus des lettres en leur 
Son à, 


Ex. : Homme, raje f 
Homme, rajet Jde, 


Ville, belad Al, 


Le kesra à la même forme que le f 


atha, mais il se 
place au-dessous de la lettre e 


t lui donne le son i. 


Ex. : Oui, monsieur, Zh ia sidi ارہ ىا چا کی‎ 
Vi * a. 2 " g 
lens, (o él 
P4 
Imam, imame امام‎ 


d 
A la fin d'un mot on rencontre quelquefois le fatha re- 
doublé (appelé fœrouêine cn arabe régulier) : 


۱ on lui 
donne alors la prononciation ane. 


Ex. : egalement, aid'ane Le! 
Toujours, daïmane Lots 
Jamais, (badane Sea 
Emplei des voyelles brèves 
En a 


abe parlé, les voyelles braves sont peu employé 


es 
Quand une lettre n'a pas de voyelle elle se 


prononce avec 


19 


Placé au-dessus d'unc lettre, ilindique qu'elle ne doit 
pas être lue avec une voyelle, mais qu'on doit la pronon- 
cer en glissant. En lisant, on prononce la lettre jezmée 


avec celle qui précède. 


Ex. : Chien ` kelb کلب‎ 
۱ Rage 17 keleb es 
Hatué ` getel ۰ تنل‎ 
Meurtre qetl فتل‎ 
Devenir froid bered ` برد‎ 
Froid - | | berd | گی‎ 
Apporte | Jib جب‎ 
Prends _ rh'oudz ۶82 

Aj oute | zid | زد‎ 

Chez and ‘s 


Le Chadda 


Le chadda est un signe orthographique qui a la 
forme d'un س‎ dont l'appendice a été supprimé .*. Dans 
lecrilure, on lui donne le plus souvent cette forme Vv. 

Le Chadda sc place au-dessus des consonnes pour 
indiquer qu'elles doivent être redoublées dans la pronon- | 


ciation. 

à 2 -— ۲ 

Ex. ۰ دخان‎ dourkrk'an fumée, tabac. 
ə merra une fois. 


g^ 0 ukker sucre, 


E iga 
` EXERCICE 


1° Lire les syllabes suivantes formées d'une consonne 


avec sa voyelle : 


, 1 Bee d (ES 
dud نعل‎ - "Ô ر ك ساپ ش‎  ب‎ 
(MEE E ہد و‎ 
— mem — = ہے تہ سے‎ À e 
Jum à CORRE 


29 Lire et traduire : 


با ولد اج Dia‏ ۾ یا سیدی إج ٭ لا لا یا سيدي ٭ جا de‏ 
eed‏ کبير LU a‏ شرب Cat‏ ۾ واد a uf‏ شراب ele‏ جاب 


7 
æ دار‎ GER بات‎ E حصان‎ de حا‎ D Bes A) طا‎ ee ۶ موس‎ 


هرب شراب ملیح ٭ یا جل | 2 de‏ حصان » مليح نیا سيدي ب 


/ / 


یہ س مو م ج سد 


6۰ LEÇON 


Signes orthographiques 
Les signes orthographiques sont au nombre de quatre : 
19 Le jezm ou soukoun : 
2? Le ehadda ou techdid : 
3? Le euesla ou ouesl ; 


4^ Le madda. 


Jezm ou Seukeun 


Lc jezm ou soukoun cst un petit signe qui a 


la forme d'un rond ou d'un croissant e< 


21 


/ / 


di ۱ ^ 
c * o ری اشر‎ b % ی حنان‎ S? جاب کلب کبیر‎ EI رجل‎ 
1 7 — P E wr n E (vu le ایق حا‎ 3 7 af سيدي‎ b 


c? 
حا‎ L Ei کک ردت ملح‎ Je b EN = V L E حصان‎ 


Ça Lag c‏ یم 


CI sus " $ Lx | d v‏ ې d ce‏ الد هسام L EI‏ تین 
زد صرردي E‏ العر JS La‏ کلب 

7۰ LEÇON 

L'ARTICLE 


L'article indéfini wn, une, des, nc se traduit pas en 
arabe. 


Ex. : Un mulet ber'el بغل‎ 


r 


Une mule berla بغلۃ‎ 
Des mulets ber*al Ms 
C ce سم‎ C 

L'article défini est ال‎ qui est formé par | et par un |! 
jezm e. 

L'article est invariable et se place devant la première 
lettre d'un mot à laquelle il se joint. 

۹ 


Vt 


Ex. : Le EC ell: elb لے‎ ۳ 


C Ç 0 
La chienne elkelba KE | 


Co 


Les chiens el kelab رڈ اوت‎ 


La prononciation de l'article est modifiés anand آ1‎ esf 


, 20 


Quand le chadda cst placé sur un a ou un <, on 


prononce la lettre qui précède avec le son a. 
Ex, Lab l'ayeb ` bien, bon. 


y en, D 
روح‎ raouah' il est parti. 
— — pars (imp.) 
En réalité, pour prononcer une lettre avec son chadda 


on prononce d'abord la première des deux lettres con- 


traclées comme si elle portait un jezm. 


۶ 
Ex. : خان‎ >Ò = "x dourh'rh'ane tabac, fumée. 


Le 5 


Le otesta a la forme d'un petit ص‎ dont la partie 
inférieure est devenue horizontale : 
.ې اسم‎ 
Ce signe se place sur l'alif, au commencement de cer- 
tains mots et indique que eet Î ne doit pas se prononcer 


ou prendre le son e quand il est au commencement d'une 


phrase. 
یمسر‎ 
۲ , c 
Ex. : Bois echreb اش ب‎ 
SR 


L mo 
Le el ال‎ 
, e T e 
Chez l'enfant. and el ouled 3) 2 ME 
l'enfant a apporté le livre e£ ouled سس‎ el ۷ 
2 3 GK جات ای‎ EN Ï 
EXERCICE 


Lire et traduire les phrases suivantes : 

Ce» 
w E - : KR 
طب با‎ E ملیسح‎ wes ول‎ a ere b ^! ax A ÀS ڪڪ‎ 


/ 


مت DY‏ ہے 


^o 


Fed dar الدار‎ 11 dans la maison. 


Exoeption fissaa ï JI ۷ rapidement litt. dans l'heure) 


Madda 


Le anu tl el & a la forme d'un alif horizontal ; on le 
place sur l'alif pour annoncer que cette lettre aurait dü 
étre suivie d'un autre alif. 

Ex. : Eau má ماء‎ = " (m). 
EXERCICE 


CE ` STE D ۰ ۰ ۰ 9 
Revoir l'exercice de la quatrième leçon et ajouter l'ar- 


ticle devant chacun des noms. Ecrire et prononcer. 


Lecture 


سے 


صباح الخیر b‏ سيدي 3% کناب الفا x‏ بان الذار 3$ 

7 عم‎ | Ç ce ۱ ۱ z ^ d À 
سري‎ 3$ acil فلم‎ D الرجل 3$ حانوت الفاضی‎ Déi WE 
اس‎ jy* مناج باب الجنان ي‎ D الجار‎ as 


—— 


DAS E: l> 7 de دوار‎ D زیت الساحل‎ D si 


بل البفل ةجاب الا Je‏ ااستان A. a‏ ضان cl‏ 


Eo 


placé devant un mot commençant par unc lettre solaire. 
(Voir leçon 31). 


Placé devant un mot commençant par une lettre Íu- 


naire, il se prononce el et le |) est pourvu d'un jezm. 


Siau contraire le mot commence par une lettre solaire, 


on supprime le ¿< du J et on place un chadda sur la let- ` 


_tre solaire : ou ne prononce plus alors le J qui-s'est pour 


_ainsi dire contracté avec la première lettre. 
^o 
Ex. : la chaux ei fr well ` 
۱ یې‎ É 


le douar ed douar 


L'huile es zit لو بت‎ 
La tête er ras لراس‎ 

. Quand un mot commence par l'alif portant un oucsla, 
la dernière lettre du mot précèdent se lie avee le lame 
(J) de Varticle. 


C o 


Ex.: La chambre de l'enfant biel oulea لد‎ Al بہت‎ 


Bonjour ‘m. à m. matin du 160 ( ۸ 


Ap 
Si le mot commence par une lettre solaire, l'article ne 


se, prononce plus. 
` ` b] £ ۰ ۱ SR ^u | e 
Ex. : Chez l'homme anderrajel Jay! ! Je 
Dans certains mots terminés par une lettre faible cel- 


le-ci ne se prononce pas quand le mot est suivi d'un au- 


ire commença + per l’article. 


c CAS ر‎ 
Ex. : alelber'e! VA Ze sur le mulet 


ہے یں کو تار رر ہر و 


25 
Si la lettre affectée du chadda est la dernière, elle ne 
forme qu'une syllabe avec la précedente. 
Ex.: Fais attention (m. à m. rends ton attention) rodd- 
w ۶ 
ba-lek MS 
12 
e ۰ i اس‎ 
Il a porté, porte (imp.) Less هخر‎ 
Les mots composés de trois lettres forment en général 
unc ou dcux syllabes. 


» 


J 
Il est sorti rA'e-re; ~ حم‎ 
] رح‎ 


Ex. : Homme ra el حل‎ 


۱۱ a frappé d'e-reb |, e 
e 
Chien Aelb کلب‎ 


C 
Cœur gelb فلب‎ 
Froid 6 De 
Les mots de quatre lettres forment deux syllabes. 
Ex. : Livre ke-tab کناب‎ 


L 
Chienne kel-ba A$ 


٢ 
26016 mek-teb فكت‎ (m.) 
Les mots de cinq lettres ct au-dessus se décomposent 
en trois syllabes. 
` 7 ! 
Ex. : Table {a-ou-la AJ. طا‎ 
Ou en deux seulement lorsque l’avant-dernière lettre 
est faible ) 5-,- زا‎ 
` ` $ e 7 
Ex. ۰ Clef mef-ta^ d (m.). 
۰ , . C. 
Lampe à huile g'endil فندیل‎ 
Boutique ۸٣٣۔1۶ .حانوت‎ 


24 


8° LEÇON 


SYLLABES 


En arabe vulgaire, la division des mots en syllabes 
n'est pas soumise à des régles bien déterminées. On peut 


néanmoins dire que la syllabe est composée : 


a) D'une consonne et de sa voyelle ; si celle-ci n'est - 


pas indiquée, on prononce avee ic son e. 
Ex. : Pied rejet ,جل‎ 
ا ے7‎ 
Homme سر‎ Le, 


b) D'une consonne plus unc lettre de prolongation. 


2 5 
Ex. : Pacha ba-cha راش‎ 


Mais si la lettre de prolongation est l’avant-derniète 
du mot, la syllabe se compose alòrs de trois lettres. 
Ex.: Havu chaf شای‎ 
Il a dit q'al JS 
^ رو‎ Gs 
Clef mef-tah dia 


c) D'une lettre et de sa voyelle, plus unelettre portant 
"n [ ۰ 
t; ۳ 
Ex. : Chieune Lel-ba AS 
L 


A. 
Prends rh’oudz X > 


Une lettre portant un chadda se dédouble pour former 


deux syllabes (voir ^it leçon). 


` £ ac 
Ex. : Agneau af- ouch علوش‎ 
w , 


I! y a ۱9۵۰۲ کو‎ 
H 


7و 


DEUXIEME PARTIE 


س س 


GRAMMAIRE =r VOCABULAIRE 


9* LEÇON 


DU GENRE 
Il y a deux genres en arabe parlé : le masculin et le 


féminin. 
Formatien du féminin 


1° Le féminin se forme le plus souvent en ajoutant 
un $ au masculin: 

e. | L 

Ex. : Chien kelb کلب‎ Chienne kelba AX 

Agé, grand 7 کبیر‎ Grande kebira Bees 


€ 


Arabe (m.) arbi P Arabe (f.) arbya SE 


2» Dans les adjectifs indiquant soit la couleur, soit une 
infirmité et commençant par un |, le féminin s’obtient 
en rejetant cet alif à 2 fin du mot et en ie faisant suivre 
d'un hamza. 


Ex. : 


Rouge (f.) Aemra حهراء‎ ۱ Rouge (m.) ah'mer احمر‎ 


Blanche bida بضاء‎ Blanc _abied ابيص‎ 
Bor f.) aoura el ae | Borgne (m.) aouer c! 

orgne (f.) aoura مور‎ gne (m.) a عور‎ 
Sourde ۵۳۵/6۵ sl ob Sourd at'rech U^ 712 


= Of ہے‎ 


EXERCICE 


Lecture et traduction 


C ep C w ۶ 
سيدي‎ b ^X: | D AU! — 9 Jac L 
4 j ^ 


“I 


AIT 


پا eh‏ رد بالك الجير 


ولد 27 T je‏ بیت 


xt 2 t 


c 


CIR dr 


نا محر هز La SU)?‏ طیب یا سیدی 


m BUR P. Je) Ls‏ التارء Œe‏ يا سيدي 


v b‏ اشرب الشرات و لا لا یا سيدي 


29 
An Les noms propres de villes et de pays. 
٦ C KE | 
Ex بنزرت‎ benzert Bizerte. 
۱ طرابلس‎ trabeles ۰ 
| | „iZ | تونس‎ tounès Tunis ] la verte [۰ 
9 : | 
rar meer Egypte. 
LA a fransa France. 
A : 
9° Les noms indiquant les parties doubles du corps. 
` M E. 
Ex. : Œil ou source a?ne عیں‎ 
Main edd بد‎ 
>; DTP 
Picd rejel ,جل‎ 
Pa و‎ ۰ 
Jambe 06 سای‎ 
Remarque. — les noms de montagnes, de rivières 
sont généralement du masculin. 
EX. مليان‎ dÏ s ouad meliane {Oued Miliane). 
e w ۰ ۰ 1 4 ۰ e | 
p Jem! ej jebel el ah'mer (collines situées 
pres de La Manouba.) 
6^ Enfin, certains mots qui ont été classés comme 


féminins par l'usage. 


Ex. : 
1 5 Í 
; e ۳ C 
l'erre ard’ ارض‎ | Soleil Chems شەس‎ 
| le qt. 
Lièvre arneb s | Source (œil: aine cr? 
4 | 1 ۱ نا‎ 
ES eu nar ) 
Ville belad Ah | P 
| ۱ | Pluie naou و‎ 
Chambre bit ےی | کشت‎ ۱ ۱ 
1 Pluie meter ددم‎ 
Ss . 
nier D ۱ x $L 
Maison dan Ê ۱ Bâton aça Las 


Remarque. -- Le mot حانوت‎ h'anout boutique, est 
considéré comme féminin à Tunis et comme masculin 


dans le Sahel. 


— ات 


3° Le féminin peut être formé de mots tout à fait dif- 


férents. Ex. : 


9 
w ۶ 
ده‎ bou pere | ۷ mère 
س‎ + 
L t 
s> ۷۷ frère ` اح‎ 0/۸۸1 ۲٧ 
| 7 3 A ۰ LA A 22 پ ونړه‎ 1 2 
Quem h'açane cheval رس‎ feres jument 
ر5‎ ۱۱-67] homme So mera femme 
Je jemel 480 ناف‎ nage chamelle 
c ` | ۰ £ ۰ وب‎ 
کیش‎ Febeh mouton Amei naja brebis 
s$ 1 7 £ d . 
ESSA OU. DOUG š as 00 chèvre 
روس‎ xe ۹ (۲۶ J m 
Jas سا‎ serdouk coc دحاحۃ‎ ۸ poule 
^ TEM 
(ec à Deora vache 
دور‎ ۶۲ bœuf بداره‎ 7 


Sont du féminin : 
1° Les motsindiquant des femmesou des êtres femelles. 
. یک‎ "m c 
Ex. : Fille bent بنت‎ 
Le 
Mère 0 e 
۰ ۰ c 
Marie Meriem مرم‎ 
20 Les noms terminés par un 3 


L 
Ex. : Mariée, poupée arousa A» عر‎ 


Tapis zerbya Ax 2 
Exception. — Toutefois, lc mot est du masculin s il 
indique un homme ou uu étre du sexe ۰ 
Ex. : Khalifa rA'elifa Aa 
9° Les adjectifs de couleur, et d'infirmité terininés par | 


H 


S i ! k ^ E Z 
Ex. حسرا و بیص‎ a عورا ھ طرشا‎ 


51 
10° LEÇON 


RAPPORT D'ANNEXION 


On appelle rapport d'annexion ie rapport 
exitant entre un nom et son complément déterminatit. 
Les noms en annexion sont joints en francais par la 
préposition de | 
Ex. : Le jardin de l'Arabe. ` 
En arabe en supprime cette préposition ; le premier 
nom ne prend pas l'article tandis que le complément dé- 
terminatif le garde s'il l'a déjà en francais. | 
Ex. : Vois la boutique du Juif, حانوت البهودي‎ urn 
Vois la boutique d'un Maltais, HL شک حانوت‎ 
ll a amené le cheval de l'Arabe, 
Il a amené le cheval d'un médecin, 
ce D 
ll se peut qu'il y ait plusieurs noms joints par la pré- 
position de ; dans cc sas ou ne laisse l'article qu'au der- 
nier seulement. 
lx. : Ha vu la porte du marché de la ville. 
ME do ا‎ TS 
ll à amené le cheval de l'homme du douar. 
جاب حصان رجل الدوار‎ 
ll a vu la porte de la boutique du Kabyle. 


شای باب حانوت m HU‏ 


EXERCICE 


Mettre au féminin les adjectifs suivants : 


| " 
Bleu ` ` geg — ازری‎ 
| Kabyle q'baïli ښاملی‎ 
۱ ۱ 7 
Turc tourki Sy» 


Français fransis — برسیس‎ 


Marocain r'erbi RE 

Juif ` 17 See 

ais LU 
Maltais malti | T 

Chrétien roumi ` 2) 

NR 5 7 

Arabe arbi تر بي‎ 


e 


۰ 
LE 
eg 


: | T 9 
Espagnol sbaniouli dove 


| Jtalien t'eliani طلباني‎ 


Egyptien meçri 5 مصري‎ as 


E ۱ 4 
۱ : CS, 
| ۸ eugle aama P" 


Louche akouel ` حول‎ 

کے ; 

Muet abkem ` ابکم‎ 

. | € 

Qui a les jam- aguebej cs! 
bes arquées 1 


Sourd ۳٨ LÉI اطر‎ 


Anglais anglizi | انقليزي‎ 


Petit cer'ir | صعیر‎ 
Malade ` merid UP مر‎ 
Solide çekik صحیح‎ 


Bien portant id. 1d. 


Long touil . طوبل‎ 


Court — q çir فصير‎ 


Bon melik ملیح‎ 


Méchant gq bih’ | zech 


Léger rkfif <ss> 
(sens propre et figuré) 

e .^ 

Lourd tseq'il تفيل‎ 

Lourd rezine  ندزر‎ 
Sérieux id. id. 

Beau jemil  لیمج‎ 

Gras semine yom 
C 

Jaune aç-fer el 
C 

Noir a kh'el اکحل‎ 
E LÀ C 

Noir ` asoued اسود‎ 
c 

Vert arh' der اخضر‎ 


SE 
سب‎ Q 76m 

X. : " E کت‎ ۳ ۲٢ ` , 

X. og; ^ Fe ome , le magasin de ۰۸ 

On emploie cette tournure qnand on à des noms dé- 
terminés, surtout s'ils soni accompagnés d'adjectifs, On 
vite ainw? V. : 1 v «ia . ; à 
évite ainsi l'amphibologie qui neut se produire en em- 
ployant la première toute. 

A i 7 

Ex. : Su Je JH 7 ©. ET 


هم 


(۰٠ tif gel! peut se rapporter aux noms, qui sont‏ 8د 
tous deux dé terminés, on pourrait done traduire :‏ 
Le jardin du brave homme,‏ 
ou Le beau jardin de l'homme,‏ 


tandis qu'en disant : 


مس سح مت مم 
t MET Ka t.‏ | 
eg D a)‏ الرجل eee‏ 


NOUS axons د‎ Le pus du brave homme. 


a 


T ele الجنان الم‎ 


nous avons : Le beau jardin de l'homme, 


——— áo 


8 کو اس 
ce L‏ ۱ سب d‏ طسب Kad.‏ » » ا لی LS de st‏ : 
c, : À‏ 


1 Lad ۱ ۱ 
A A sch ۳ بجی باک‎ " ^7 do D NIS ا لیخ‎ 7 Si ۴ چب‎ : t7 m 
^ ین‎ ER 7 میں‎ HI 


< 
y ۱ ۱ ١١١ cp L س‎ ` 1 Te. 
d dasi دا‎ * ۱ AR. A و و‎ a 
c A d Z x سر ہب‎ ^ ۰ 8 1 raser) باب حانسو‎ cA 
ہمہ ما‎ 
5 K C ^ UR e 
x! 7 ۱ t ۳ ` 
د‎ nd (22 JA S " LS ç. p^ "m Tli du ema Aces | اي‎ | 
d 7 " نس‎ 
| وم‎ 
دخ‎ do. JE 9 
^ Ss j S y Ty d nca لالط‎ T 


— ګل‎ M 9 


(1 11 ont TUN ۲ v ۲ à ۴ . ۲ . 
{ ) 1 ulj یالت‎ rapportant s un 0 determine prend évalement l'article 
| Zen . ( RE ï LU s 


۳ sh GUS € il a apporté le livre d'un 


— 89 — 


Si le dernier mot n'a pas l'article en francais on se 


و 
contente de placer les mots les uns à la suite des autres.‏ 
a 72‏ 
دنب : Ex.‏ 
enfant d'une école.‏ 


Mots terminés par un 5 
Lorsqu'un mot terminé par un š est suivi d'un com- 
plément determinatif, le ÿ se prononce et. 
e w ۶ 
Ex. : بت الولد‎ io سيدي محمد جاب‎ b 
۰ ۰ ۰ : 2 , è SC e 
ia sidi Mohammed jab mer'erfe el ouled. 
SER 
Monsieur, Mohammed a apporté la cuiller de 
l'enfant. 
Du mot 3! بر‎ 
Quand le mot مرا‎ est suivi d'un complément déter- 
minatif, l'alif ne se prononce Plus 
ID سی‎ ` S E و ی حانوت‎ LS B E p^ n شاو‎ 
٣ = 
chaf mert el q'baili fi hanout el arbi. 
— 
Il a vu la femme du Kabyle dans la boutique de 
l'Arabe. 
Un mot féminin terminé par ! se prononce comme s'il 
y avait un 3 00 l'alif. 
سس و سے‎ 
"PI جر وھ‎ Jib aça It] el erbi. Apporte 
| ~S” 


le bâton du Maro ‘ain. 


On peut aussi traduire 1: préposition de cn se servant 


du mot منتاع‎ qui, à proprement parler, signifie : instru- 


ment, outil. 


On a alors la même eonstruetion qu'en francais, sans 


Ex. : کاب‎ un livre. 
LI un Juif. 
| VS des ehiens. 
Les mots formant une énumération sont tous séparés 


par la conjonction و‎ ۰ 
:۸ ۱ 7 | ۱ / 
A we 7 اسو‎ A A 
Ex. P شری حصان وټغل‎ 
chera h'acane ou ber'el ou kelb. 
Il a acheté un cheval, un mulèt et un chien: 
Nom déterminé 
Le nom est déterminé : 
40 Par l'article. 


ET, . 
Ex. : و د‎ 3} le chrétien. 


S 27 
ee 
JJ arabe 
e = À L ^o 
الارنب الکہیرة‎ lé pros lièvre. 
2» Par le complément déterminatif. 
V ce j WË 
` xd ^ Y 1444 H pud. 15 
Ex. : خری دار الرجل‎ Ha acheté la maison del homme. 
سیگ‎ e ; | 
Mi جاب کا‎ Il a amené le chien de l'enfant; 
3o Par un pronom affixe (voir leçon ۰ 
4 à f ۲ / á 2 ۰ 
Ex.: شری کناینم‎ H a acheté son ۰ 
Les noms propres sont déterminés par eux-mêmes et, 
sauf quelques rares exceptions, ne prennent pas l'article. 


iod نے بت‎ 
Ex. : محمد‎ Mohammed, = ur merièm Marie. 


C 
Ahmed .اد‎ 


34 
۰ C C ^ . 
جب‎ gy b ۰ Acme Aam) زر‎ Lys دی‎ ail حانوت‎ 2 
Í - ë x - 
/ صا‎ c A 3 / cc | 


Co Ab 
/ ! ۳ 
^ ۱ 


C 
" T ۱ S ايم‎ a M 
جب‎ [pes —M ا ه له‎ (95 Ss? 9 ور‎ Ass شری‎ S m | 


۱ JET وزير‎ Al 


THÈME 

Mohammed, apporte le livre de l'élève. — Bien, mor- 
sieur, = L'italien a amené la mule du cadi. = Le méde- 
ein a amené l'enfant de l'arabe. = Mohammed ۵ 
l'âne d'un arabe du douar. = L'Arabe a acheté une mu- 
le noire. = Prends le bâton de l'arabe. — Mohammed a 
frappé l'enfant dans le jardin du maltais. — Amène une 
mule solide. — Il a vu un enfant sérieux à l'école. = Le 
médecin a amené un homme malade. — H a acheté 06 
jument borgne. = Jl y a une vache noire dans le jardin 
du chrétien, — ll a vu une fille borgne et une femme 
aveugle. — Mohammed, apporte une bonne poule. = Bien, 


monsieur. 


14۰ LEÇON 


DÉTERMINATION ET INDETERMINATION 


Nom indéterminé 


L'article indéfini un. une, des, ne se traduit pas en 


arabe, 


VERSION 
E Ç = بب‎ L 
ام‎ ۰ S LS m | PT KASD ^ \ N g اہن‎ | ۱ 2 
اد سے راو نه سی د واي‎ re 
- ie - T 
9 7 صن سات‎ 
۰ ۰ d ٢ S ES اس‎ P itas cue ۰ RR | ہے‎ P a l> ایا اظ‎ | 
C wA = L4 [e eg 
لالت‎ b ۰ KET | 29 دي حم لہ‎ cM la ò د لي‎ L ۰ AIN La 
QS* SJ 1 P \ ٠ے‎ 3s 7 
: C ! : w ۶ 


w ^ 
۲ aw 7 ۰ d 8 : ماح‎ ۰ A A جات‎ PES ei 


Ço : مہ‎ 
$ ۱ EI j 2 L ALS لم‎ x ۳ b ۰ BE Deeg :را‎ Lu) „9 
: C" cS ere - Ï D کي‎ 
یما‎ Fä e (e 8 یس‎ w ad 

de الصا کول‎ NES 7 L ۰ SN l لشراب هم د سے‎ | 
1 Le ی‎ ne w مہ‎ 
SP d لزیت و سر‎ 7 go | S y هب‎ ^ N 7 ۰ AD | 
انت یس‎ tar aT à 
سطح‎ | de E al ! pas. Sat J E 8 GER * ایم‎ 

l,‏ : سا A | ۱ LIT H w L‏ نت 
air w IL sA‏ د بو T L 1 d‏ | لاه رحس + J‏ سيیدي دسر vs‏ 
یں L CAR‏ 

J ی‎ | 3! ۴ 

SJ ( ول‎ 

THÈME 


Bonjour, monsieur. = Bonjour, Mohammed. — Prends 


un verre. — Bien, monsieur. = Apporte de l'eau. = Bor. 


-- Monsieur, l'arabe a apporté un gros lièvre. = Bon- 
soir madame. — Bonsoir. = Madame, le juif à apporté 
de l'huile, du sucre et du café. = Bien, apporte dans la 
chambre l'huile, le café et le suere. — Ahmed, apporte le 
verre de Mohammed. = H a vu le frère de Marie dans la 
boutique du chrétien. = L` fant de l’Arabe a prie du 
pain chez le maltais. — L'arabe a apporté de l'eau ۰ 
l'âne, = Vohammed, apporte du tabac.— Ahmed, prends 
le sucre chez l'arabe. — Marie apporte la carafe sur la 


table, 


ہے 30 س 


Dans les expressions ` du pain, de l'eau, de la viande, 


on. ne traduit pas la préposition e. On dira done : 


همس 


Il a apporté de l'eau.‏ ارت ا 


ire 


277 Age > ۸۰ du charbon. 
d 


cs TT ۱ 
wem نا‎ Ia pris du pain. 


سے 


Salutations 
L c 
Bonjour, monsicur یا سیدی‎ vil صباح‎ 
۰ : uni WM ۱ 
Bonjour, messieurs. صباح الخیر يا سيادي‎ 


7 1 ۱ 
صباح ۱ جر وا لا لډ Bonjour, madame.  - (lella)‏ 


صباح الخیر با لالات ۲ Bonjour, mesdames.‏ 


C 
Bonjour, mon pere (s'emploie LL با‎ uad! صباح‎ 
également pour une personne àgée). 
1 H 
Bonsoir (litt. soir du bien). | : Ks T 


(prononcez meselr'hir) 


VOCABULAIRE 
WW 
—-— e ` 7 
rés sekkina couteau. صحن‎ ceh'en assielle. 
, K.Z ۲ 
Fas verre. Væ fenjal tasse. 


۸ سر‎ | A .. EC ۰ م71‎ 1 
5129 debbouza ۰ | 32.3 2 ferguila 6 
- D 
Lem ` c L f : ۱ ۱ 
lA i دمن‎ debbouzetel ma ral, çeken el fen- 
PE سا‎ ` ۰ E 5٢ 
la carafe. | jal soucoupe, 


C i : ۱ سا‎ ٠ 
ہج ہے‎ ۷ euiller. p g'eddam ` devant. 


oura derrière,‏ ورا 
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Remarque II. — Les adjectifs ayant quatre lettres 
dont la troisféme est un J comme هګم , یر‎ forment 
2 T. O E = ٠" 


leur pluriel en changeant le ې‎ en un | 
و‎ e 
Ex. : وانتما ضعا‎ LS lor. Us sont âgés et vous êtes jeunes 
+ ںيہ‎ ۰ ` 


fait exception : son pluriel est :‏ مريض 


: ?6 / 
moura.‏ 2 0„ 
ہے ےم 


1 / G? ۱ 
lx E eb ei B زي ۱ حا‎ 925 | 
» ۰ 


Le médecin a amené des malades. 


Règle. — Les noms indiquant les nationalités et ter- 


minés par _Ztormentleur pluricl en supprimantle 6 final. 


Lt L m 
Ex.: C) ^ وله‎ ia Lsi 
Vous êtes arabes et eux sont italiens. 
Exception. — Quelques-uns forment leur pluriel 
d'une facon particulière. 


` ۰ t 
Ex. ae, pluriel gala ىص)‎ ۰ 


d. 


C 
4 H 1 ^^ 1 x Ef DÉI 
دص اد‎ pluriel, € صا‎ ۰ 
E E رف‎ SH 
e. l ۰ .. ١ ۰ D 1 ۱ 
رو‎ ۱۳1۱ Au ee ۰ 


e 
^ 


FL مصري‎ pluriel x ki PT دصر‎ ou ۰ n 
mecaroud. 

Les pronoms personnels isolés sont employés dans 
l'ordre naturel premiere, deuxième, troisieme personne. 
Quand deux pronoms se suivent, on traduit le premier 
par un pronom personnel suivi du mot اسا‎ auquel est 
joint na pronom aflixe représentant le deuxième pronom. 


; Voir leçon sur fes pronoms affi pes. 


MINI شه‎ 


12° LEÇON 


PRONOMS PERSONNELS 


سے 


Les pronoms en arabe comprennent : 

19 Les pronoms personnels séparés ou sujets i 

29 Les pronoms joints ou affixes. 

Les premiers doivent toujours être écrits séparément 
et ne jouent jamais le rôle de complément direct. 


Cc sont: 


n 7 : ; à 4 
(Sahel) qi! انا ۰ انایاه‌نای,‎ ana, anaia, nata, ant, MOT. 


[e 
bs! ۰ اق‎ enti, 6111016 و‎ toi. 
/ 
En Algérie et chez les 


L 
/ 
bédouins ut enta, toi). 


FR 
3 houa, lui. 
4 | : 
|» hia, clle. 
ري‎ 
۶ ہے‎ e 
(Rare en arabe parlé) ui + اکا‎ akna, 7 0011010 و‎ nous. 
n کو‎ H 
eS! ۰ LA entouma, entoum, vous. 


c? و‎ | 
هم‎ ۰ lox houma, houm, eux, cles. 
Remarque Wl. — Après un pronom sujet, il n'est pas 
nécessaire de traduire le présent du verbe étre. 
C 
Ex ظر وی‎ LA tu (es) poli. 
4 


sg 


C ap | : 
Bs انت‎ sl, L ô femme tu (es) âgée. 


3 
5 la» Ils (sont) jeunes /ou petits). 


نه 
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L'adjectif attribut, au contraire, ne suit que premiere 
/ D, > 
règle d'accord et reste indépendant quant à la seconde. 
Le plus souvent le verbe être n'est pas exprime. 
, ۱ . : =. =e 

Ex. : La maison est grande m E 
یچم‎ 
ری‎ "TEM po ` 
L homme est age TS d | 

| MS 

Les Kabyles sont robustes صحاح‎ Lal 


پوس M‏ سم À—— € — M‏ میمت ووه په 


VOCABULAIRE 
د‎ OU, ۱ el. | کن‎ Jet SÈ. lukis ou laken 
۱ | mais. 
Y T ] ت‎ F 
واک‎ ou illa, OU. | شويش‎ chouita, un peu. 
| 
SE وی‎ SUL , | © T 
پاسر‎ laser, beaucoup, trop. | بر شا‎ berchabeaucoup,trop. 
[m | eau, |, S'emploie quand il s'agit de 
Mi دزن‎ hoses distinctes et se place de- 
LUE p 
| | vant le mot. 
d kelib, lait. | 
تو‎ ` 8 ۱ 
۱ < | 5 څې‎ qehoud, ale, 
شراب‎ cherab, vin. | 
" ۱ | زیت‎ Si, huile. 
دای‎ tai, the. | 1 
Se 7 | خل‎ 1 h ell, ` vinaigre 
we cebb, il a versé et ver- | ۱ ۱ 
se (mp. | M gaz, pétrole. 
VERSION 
۱ ls الو 5 ای دو انا‎ 
۱ - 7 
E J | ی‎ ad 2 AS مر ې‎ 7 2 SS T H y^. (um 
Ce Ç c 


وانت L5] aR‏ لو ول + ` اکسا سو وسو E. aw — S‏ 


(1) L'intérrosation est marquée par le ton donné à Ja phrase. 


Remarque importante. — Les prenoms person- 
nels isolés remplacent généralement le verbe être au 
présent, surtout quand il s'agit d'indiquer un état habi- 
tuel ou une E permanente. 

E mo 

LX. i 2€ „3 | 

V P = ê ې‎ "7 


ge suis chrétien et lu es arabe. 


^? 
nes n C'est un brave homme, 
Accord de l'adjectif 


l/'adjecUf s'accorde en genre ct en nombre avee le 
` e 
nonm qu'il qualifie. 
Hl se place toujours après Àe non. 


Ex. : Un bon cheval dd Les 
L" سا‎ 


1 ` .. s C. 
Un bon cafe As Sad c 


De bons chiens کال لا‎ 


: > y H t ` ۰ 
Règle importante, — L'adjectif prend Varticle 


lorsqu'il se 0070 û un nom détermine. 
سے‎ 


Ex.: La grande maison الدا < د‎ 


L'homme bon c; AD Je) A 
l'arabe poli رب‎ i" ای هر اي‎ 


C = 


Les méchants Marocains Là | اھ‎ 
Adjectif attribut 


ll ne faut pas confondre l'adjectif épithete avec ۰ 
tif attribut. 
V'adjectif epithete s'accorde : 1° en genre ct en nome- 


bre . °° en determination. 
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13: LEÇON 


ADJECTIFS ET PRONOMS DEMONSTRATIFS 


Les pronoms démonstratifs peuvent indiquer soit des 
objets rapprochés, soit des objets eloignes. 


Les premiers sont : 


ke ^ 

Celui-ci, hadzaia, hadza هذای‎ la» 

S. 7 

Celle-ci, : hadzyd, hadzi هت‎ QAM 
, Y , es 


/ / T. 
Ceux-ci, hadzou, hadzoume, hadzoulay3. 32 هدم )1( هدذ ما‎ 
Celles-ci. 


Pourindiquerlesobjets éloignés on ajoute un S final 


: d d 
Celui-là, hadzak, hadzaka, hak, مالی‎ S'I ۰ 
pe. 0 
ماق وت رت تحت‎ bia sS 


D 


/ 2 / i cow 
hadzouk, hadzouka, hakouma, ھا کیا‎ DA si ه‎ ÀX 
y سے‎ e 


Ceux-là, celles-là. 


Remarque. — On supprime généralement le verbe. 


être après les pronoms démonstratifs. 
بت‎ ./ 


/ .7 9 
A » " .. À ۱ e e ٩ ^ ۱ 


Celle-ciestune juive et celle-là une chrétienne. 


Ceux-ci sont arabes ct ceux-là kabyles, 


| 7 9 AA 
(nt Í du mot هدما‎ ne se prononce pas, le mot Madzi s'écrit aussi هال‎ 
| 2 ۱ 8 


i 


aie " مر دض‎ n 


42 ` / 


۰ کبیر‎ BE بي‎ gE b * Aso 7ھ‎ | AN b ملحت ۰ ارہ‎ 
w 9 ۳ / 
wl جم‎ L ۶ pu E E Y > y $ الجنان صغیر لا‎ de, L y 


AT‏ کرو معر bo‏ لاي 7 رو و 
دید Ü w‏ وس C w‏ 


اق اليب آبرييي . لیج یا سیدعي a‏ سی 
ره D Ka SE‏ شم بر تست 


THÈME 


Ali, verse un peu d’eau dans la bouteille. — Bien, mon- 
sieur. — Mohammed, apporte vite un bon café et une 
tasse (de) the. — O ehréticn, l'eau de la source est très 
bonne. — L'Arabe a apporté une bouteille (de) lait. = 
Mohammed, apporte une assiette, une euiller, une four- 
chette et un verre devant l'invité, — Bien, monsieur. =| 
L'Arabe a acheté une bouteille (de) vinaigre. — Moham- 
med, prends une bouteille ‘de) pétrole. — Madame, il y a 
du pétrole dans la lampe. — Marie, apporte une tasse (de) 
lait. — Du lait de vache ou du lait de chèvre ? — Du lait 


de vache. — Bien, Madame. 


4+5 


Remarque T. — On supprime parfois SIN دو - دی‎ 
aux adjectifs démonstratifs : on dira : پر‎ 
^i ا‎ 
Amene cel homme Jib herrajel de حب ھا 'ل‎ 


Remarque HE. — ۷۸۱ M elli traduit les pro- 
Nee” : 


noms relatifs : qui, que. celui qui, celle qui, ceux 


qui, lequel, laquelle, ۰ 
Remarque VIE. — Les pronoms démonstratifs en- 


trent dans la composition des expressions suivantes: 


دا هم الرجل الی.... 


Voici l'homme qui..... 


Voici la temme qui..... 


Ý ۲‏ —- س 
la» lad»‏ الرجال ا 


Voici les hommes qui... 


۱ Le voici 


N 
e 


La voici 1 | > حا‎ 

Les voici > " i سا‎ l» 

Le voilà | Spb 
A 

La voilà | | هيك‎ l» 
۶ . 

l.es voilà z ad ls 
A 


Les mêmes mols servent d'adjectifs démonstratifs 
LH ۰ D ` ` ۰ 
lorsqu'ils sont suivis dun nom commencant par Varticle, 


Dans ce eas ils se prononcent hadz ou hak. 


had zel ۳ 0234 2 1 NE 
Cet enfant est malade. 
06۲/۸... AB AMA As 
Cette mule est solide. | 
PA 
hael zel acb............ ۱ Wi , من الع ب‎ 
Ces arabes sont polis. 
he ...... Dr NSA cs ET DAP 
Ce cheval est bon. 
ان‎ 
hahe! mera....... Anad 2 SÉ D > 


Celle femme est malade. 
Les pronoms démonstratifs servent aussi à traduire : 


۰ سا 
ceci, cela, c'est, ce sont.‏ 


C'est le livre de l'enfant 


/ 


C =c 
C'est la maison du Kabyle عذی دار الفبایلی‎ 


Ce sont les arabes de Sousse سوسش‎ LL y RUM 


A 


Dans les mots indiquant le temps, l'article tient lieu 


des adjectifs démonstratifs. 


L نو‎ 
Aujourd'hui (ce jour) elioum | L | 
Cette année essena السنة‎ 
Ce matin eeccbah' لصباح‎ | 

2 BN eg 
Ce soir elachiia Andas | 
Cette nuit ellila AMA 
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لا 935 D‏ نه هُذا الغربي جا هذا السباح من التوار وجاب 


Pd 


| -d . nn ۰ تق نر حر‎ pP کے‎ 
۔ ب‎ GE A t ۰ ۰ 


C C7 


THÈME 


Où est la femme qui est malade ? = La voici, monsieur 
le docteur. — Monsieur, le père de cet enfant est venu 
ce matin. = Où est cet enfant ? = H est dans la salle à 
manger. — Dien, ferme la porte. — Celle-ci ou bien cel- 
le-là ? = Celle-ci. = La maison de eet Arabe est trés an- 
cienne. = Monsicur où est la maison du docteur ? — La 
voici. = Et celle-là ? = Celle-là, c'est la maison du caïd 
de la ville, — Ceci est très bon. — Cette poule est très 


bonne, madame. — La femme de cet homme est très ma. 


Jade ; le docteur est venu aujourd'hui. — Chaouch, fer- 
me la porte de la chambre et ouvre la fenêtre. — Oui 
monsieur. 

14° LEÇON 


PRONOMS AFFIXES 


Les pronoms æ fixes sont des pronoms qui s'ajou- 
tent à la fin des mots. 
lls ne S'emploient jamais isolés et sont joints : 
1" A des noms : 
d*A des verbes : 


3" À des prépositions. 


| 


i 


VOCABULAIRE 
ست‎ bit chambre. | سک‎ sekker * il a fermé 
Lat ê | | ou ferme (imp.) 
EE بہت‎ bütel fetour 02 amp. 
XY . + ہب ۱ اون‎ 
salle à manget J> ۷ "+80 9 ۳ 
(litt. chambre du diner). | ou ouvre (imp.) 
— & 
6 34 le | . " 
gos | unu bil ennoum جد رد‎ jedid 08 
chambre à coucher | 
(litt. chambre du sommeil. | وم‎ qedim vieux. 
me ١ ار‎ ۱ 
Azeh melberka = CUISINE | vn و‎ 0۸۷۷۷۶ nY fne où? 
مس‎ o 07 | 
1 NE Ç S ke FL i $ e l lo] 
Al e ou LES konf ou | دن‎ men de (origine) 
bitel ma Meus d'aisances, | | 7 E 
| ye menine d'un" 
شاك‎ chebbat: fenêtre, | j t 
D | d le a | 
| 1 ae اج‎ 9 ost? 
| TU 7 به‎ 


VERSION 


. ge جاب هذا + ها هو یا‎ H Ae Ce. 


٧ | 1 : vus ۰ w ۶ 
LL] .. LL M 


/ 
/ vi E "EN 9 , / 
حا‎ 1 Kat الدحاح ة‎ 3m جب‎ de Ke SE Ada لا کن‎ 


C coe Ke d 


38 5 c . اطخ‎ SDE حل‎ e در‎ L ۰ ENKE M. GÏ 


| ( = w "E" 
Cri حم با یت کي‎ ۰ J «bat | \ Y: -— سکر‎ Does رو‎ 
7 w سے‎ / 9 w وس بب‎ / 


Ç مس‎ ao 


۱ ۰ f C L ۱ ۱ Sé L à ۱ ۱ ` / t 
* ۰ e 
Pad. ` e AD ) E " تا‎ ox nad t y Beam iu 1 اسم مسا ہو‎ 


سا 


س 49 س 


Remarque KE.— La lettre finale du mot se prononce 
avec le pronom affixe lorsque ce dernier est formé par 


une seule lettre : 
t ۲ L 


elle sé prononce avec l'avant dernière lettre quand le 


pronom affixe comprend deux lettres (is, نا‎ etc.\: 


C 
ber' lete pom سس‎ leti 


L Yy e. e 

6۳۳/۱3۵ 5 dn ست‎ letha Lolo 
Si le mot est terminé par un $, ce dernier redevient ت‎ 
et la lettre qui précède ne se prononce plus avec le son a. 


Ex : 

cs cp 

Ma montre ۰ PEU "mL 
"6G C 
LJ d ۱ en 
Ta chienne ` ۸ كلتك‎ _ JES 
e e 
Notre mule ber'le&na Ula;  ةلعب‎ 
T | v ` 7 ez e. ہے‎ D 
Votre cuiller 0 سب مغر بتکم‎ Hye 
Le mot 3 مم‎ Suivi des pronoms affixes s'écrit : 
گی‎ 
EJ 
Mais l Î ne se prononçant pas, on a alors : 
Ma femme LS mert. ۱ + 


Ta femme ÀS pa mertek. 
Lorsque le mot est terminé par les sons a, ou, à prove- 
nant soit d'une voyelle breve soit d'une lettre de prolon- 
gation, on prononce le ی‎ de la première personne avec 


1 ۱ 
le son a marqué par un fatha Gei et le $ de la troisième 


personne se prononce sans le son e : 


s. 7 7 / 4 7 £ e / 


z 
maa ARA maaia مو کوت‎ maa c 


r'houk ۵ خو‎ rh'ouia LS حو‎ rh'ou خو‎ 
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Les pronoms affixes sont : 


Are personne fr + LS 
9* personne ch ou F B 
mase. 38 personne o-ho 01 / 6 
fém. Be personne ha ۳ 
PLURIEL 
{re person ne = na U | 
| r | 
2* personne koum = 
3 0 ` Àoum e 


loints à des noms, ils correspondent à nos adjectifs 


possessifs : mon, ton, son, cic... 


uA h'ebibi mon ami. 
حك‎ ` h'ebibek ` ` ton ami. 
^ .  h'ebible son ami (à lui). 
T h'ebibha ` sem ` ami. (à elle’. 
CS h'eblibna notre ami. 
v TP 
L ' Ge ei, 4 2 
Som  h'ebibkeum votre ami. 
GE . . 
SES h'ebibhoum leur ami. 


Remarque H. — Le pronom affixe joint ù un 586 


traduit les adjectifs possessifs francais mon, ton, son, 
mais il faut remarquer qu'il se rapporte au possesseur 


et non à ee qui est posséde. 


Ex. : 
Pep: maison (à elle) ls f sa maison 2 lui! DE 
ses enfants (à elle) CERA ses enfants (à lun) او لاده‎ 


ھک بت A‏ بویت یه ہت 


VERSION 


e 7 C 7 
وو١ وا و‎ e 
C? cC 


LL LI L‏ بر و E‏ هر b æ Au)‏ کہا > منفالتبی 


i Ç ^e 


SN D pM ٢ د‎ D SR ئی‎ E D ھی يا سيدې‎ erla 
يا سیدي ۽ سا الخیر‎ yd مک « مسا‎ D e 
> de L D Ld L ملیح‎ D c PE اشرب‎ Zeen b 
Œ: ما‎ e et. عم‎ ^ e را سبدی‎ E " 7 وتجال‎ 


| 


de) L *‏ جب 33 شراب E‏ ای وزد 


H 


xg خاطر 3 برشا مر شی‎ de ماج الطبیب جا اليو م‎ Lei 


— 


THEME 


Mon ami, viens avec moi ; prends la clef du jardin.— 
Où est cette clef ? — Dans ma chambre. — Ali, où est 
mon cheval. — Monsieur, votre cheval est à l'écurie, =Â 
Mohammed, oü est ton enfant ? — Monsieur, 1l est à la 
maison, car ma femme est trés malade, elle a mal à la (sa) 
tête et à la (sa) poitrine. — Où est l'arabe qui a mal à 
l'oreille ?— Le voici, docteur. — Hadj, prends ton báton 
et viens avec moi, il y a un homme dans le jardin. سب‎ 
Dien, monsieur, mais ma matraque est dans ma chambre 
-- Prends celle-ci et viens. — Mon enfant as-tu mal à la 
gorge ? — Oui, monsieur, j'ai mal à la gorge et à la tête. 
— Ali, améne vite le docteur, cet enfant est trés malade. 
— Apporte mon café sur la table de la salle à manger.— 
Ajoute un peu de sucre. — Où est l'arabe qui est venu 
ce matin ? — Monsieur il a bu son café et il est parti. — 
Et sa mule ? — Elle est à l'écurie. 


_ 50 — 
Le mot ہو‎ bou, père ne prend pas le pronom affixe c; on "J 
dit : LL mon père. — OF ton père. 


Les mots terminés par un | ou _6 prennent un ت‎ final 


quand on leur'ajoute un pronom aflixe : 
né ober. Ï 
(Atl 3 vc 27ص‎ 


LE له‎ ۰ ` r ` ۰٠ 1 8 | 
[on moulin (à café, à poivre) reWatek رحا رح نٹ‎ 
Les noms suivis d'un pronom aflixe sont déterminés 
o LÀ k . : وه‎ 9 ٩ . 5 , 
l'adjectif s'y rapportant doit alors prendre l'article. 


eas 
wv e ` e ۰ 
Ex. : الصغير‎ GE, r> amène ton jeune enfant. 


f 


11 ne faudrait done pas ajouter l’article devant fe nom 


lui-même. Ce serait commettre une grosse faute que de 


dire : ۰ ۱ / 
C 
Ta tasse CM oeil! 
VOCABULAIRE نه‎ 
£ 1 | : "em | 
our | ala dc | Front 6 Lee , 
/ y : سړٍ1:‎ 
Car, parce خاطر‎ lc Oreille ` oudzen ادن‎ 
2 
nia iater Nez rh'echem d 
| E LIV BN" 
Avec maa ۸ | Ventre kerch ۱ کرش‎ 
(en compagnie, "E ۱ 
۱ Poitrine ceder صدر‎ 
۱ : ۱0۷٥60 de...) bn |. 7 l 
وغ‎ IAY ) ` | Dos d'zeher ظهر‎ 
dé c? 
Il a mal à... Jr » | Bouche foum e ED 
| | .. e ^ ۳ 
Tête ` ras ر اس‎ | Gorge  guerjouma òa œ قر‎ 


— 53 سے 


INTERROGATION 


L'interrogation est indiquée : 


1» Par le ton: ` 


Ex. : L'homme est-il venu ? 


D JT de 


Est-il bon ? 1 (?) هو ملیح‎ 
2° En plaçant après le verhe le mot شی‎ : 
| A 
Ex. : A-t-il bu le café ? Th | شرب شې‎ 


عص 
D‏ ان 9 N SI ۰ sd? Q‏ 
حا Est-il venu aujourd'hui 7 (> | S‏ 


ki 


Remarque. — Le mot کے‎ vient du mot شی‎ chose, 
dont le diminutif est io un peu. 
3° Par des mots ayant un sens interrogatif : 
e 
que, quoi ach 3 
قم‎ 
Ju”: 3 ? à deg, È 
Qu'a bu le malade * ش شرت المریض‎ 


e ` E 
LM. moment 5|; quand oueg'tach , xa 
Ü 1 UP شی‎ 


Quand le docteur est-il venu ? ash)! l> وفتاش‎ 


کیماش comment ktfach‏ ( کیف ې اش 
کبهاش ضر Comment t’a-t-il frappé : La‏ 
2 / 
علاش de ) pourquoi alach‏ 8 اش ( 
علاش ضر بك ? Pourquoi t’a-t-il frappé‏ 
ourquoi lach et louach , 2 3 t. M‏ 
imde qoa E‏ 
avec quoi bach C?‏ وت اش 
باش ضر بلل ? Avec quoi 1 ۸-1-11 frappé‏ 


سوہ — 


15° LEÇON 


— 


PRONOMS AFFIXES 
Les pronoms affixes joints à des verbes correspondent 
aux pronoms personnels : me, te, le, la ete., lorsqu'ils 
sont compléments directs. 


On ajoute un ©. devant ie LS de la première personne 


Ex. : 

| 11 me frappa d'ercbni Tos 
11 te frappa 003 derbek n 
11 le frappa => d'erebo ضرم‎ 
ll la frappa 0865 La ضر‎ 
Il nous frappa a'erebma SÉ 


» | c : 
Il vous frappa ضر بک مسا‎ 


. e? 
11 les frappa d’erchhoum تراهم‎ 


Ces pronoms personnels peuvent s'ajouter à tous les 


temps du verbe. 
Ex. 


Gë C 
Tl les frappe ou frappera ` 1 1 0 بر لم‎ 


Amenc-les dans la maison 


جیهم Ë‏ الذار 


55 ښټه 
مر (e‏ 
ed‏ مر کف و ها فا 
اش نو Quelle heure est-il ۲ Lei‏ 
(quel est le moment)‏ 
est-ce que ia rki E L‏ 


est-ce que 


/ L 
ia hel tera Ç y هل‎ L 
3 3l. جا‎ Sr Je ls 
Est-ce qu'il est veau ou non ? 


وان سے سي Qu‏ 


On ajoute les pronoms affixes au 


e" A 
ZUG ميا‎ 


est-ce que 


(d'où نہیں‎ ( 


Remarque. 


mot dues ona: 


Ou sont-ils ? ouinhoum POETA s~ Qu es-tu ? ouinek Shut, 


\ 
Salutations 
1 T Comment vas-tu ? 
Etat wal حال‎ Zu. d 
= 


Comment allez-vous ? 


سح 


Du | JES 


سے سے 


Comment vas-tu ? 
7 
يد سم‎ 


Comment allez-vous ? 


Prononcez kifennek 


D... ہے‎ 


۰ 


Prononcez kifnia eddar 

(formule emplovée pour de- 
mander des nouvelles de la fa- 
mille). 


JUI ٢ 


En E mn 


' Comment va-t-on chez vous? 


اش Es‏ الاولاد 


Pron. achnouma ۵ 


حم ے ہے ہہ 


Comment vont les enfants ? 


مع اشکو ۳ 
فدام شک 
ama L!‏ 


ana E 


dans «quel, à quel, fuma LL 


bama LL 
A 


dn بے لگ‎ 
( یی - اش‎ dans quoi 1 fach T 
Dans quoi a-t-il apporté la chaux ? P باش جاب‎ 
(méme sens بفداش‎ ( combien q'eddach ود اش‎ 


01 
Combien cette poule ? الذجاجۃ‎ dio فداش‎ 


e w مٍ‎ 
Combien de q'eddach men ١١ مس‎ T. ود‎ ۱ 


v d : La, „w C ANT 


Combien de fois m'a-t-il vu avec lui ? 


Ç « 
qui achkoun ول‎ ES 
Si vU 07 c 
Qui a tué cet homme ? هذا الرجل‎ Js اشکون‎ 


avec qui 


‘ant qui 
devan a D» 


quel, «quelle 


quel, quelle 
he ما‎ ‘5 
ele الي‎ Jey! هو‎ " 
Quel est l'homme qui est venu ? 
T 


avec lequel 


4 


quel achnoua (masc.) بو‎ L^ 


V4 
quelle achnya fém.) G ٣ 


/ e ۶ 
(corruption de E 73 ct de اش هو‎ ) 


p —— mnt 


J} 1 nom qui suit reste au singulier. 


سب ران يټ 


اح 


ES ^. y 3. La ری | اي‎ » b ۰ LL mer 
me SES, 


ME pb. didici اما کگتاں خذا الولد . خذا‎ , ST 


۱-٣‏ سا راہ وک 


مت 


کنابك ات ٠‏ طیب يا سيدي 


س سک ی د ایر ہی مہ س 


16: LEÇON 


DE LA NÉGATION 


—— سسوم‎ e e 


La négation se traduit au moyen des mots : 


, L 


che OT? 


se plaçant, l'un avant et l'autre après le verbe. 


11 n'a pas bu son verre. 


Si un pronom affixe est 8 an YERDE il se place 


avant le mot A 
ې‎ 


G ند د‎ e سید ي‎ b y 


Non, monsieur, il ne l'a pas frappé. 


Lorsqu'on remplace « pas د‎ en français par un autre 


ی7 = 

J‏ خر اکید للا 
Prononcez fi rh'ir elh'em- | Bien, Dieu soit loué!‏ 
sc‏ ټ doullah (m. à m. dans le‏ 
بخیر اليد bien, louange à Dieu). à‏ 


Bien, Dieu soit loué ! 


VOCABULAIRE 
9 * 
c^ | un sou çourdi صو د‎ 
( nouçf ` نصفب‎ | | LS کل‎ 
moitié یی‎ | un franc frank oy 
۲ noufg TT | 
demi NE i Es 0) p 
, | une piastre (060) rial ريال‎ 
nou 2) 7 ۱ ۱ 
7 pièce de 5 fr. dourou à, e.d 
N C y ; cd 
90 centimes — L3 2 «x " | loup: Ge? 
pièce d'or | بے‎ 


9 


30 centimes An, نص‎ | de 20 ۰ | ہ ہ7‎ A 


bon marché rerh'ie >, | cher, coûteux rali ` Ï 
ر‎ | 


L سا‎ 


ar 


VERSION 


با le‏ اشکون .چا الیرم + یت عربی Le‏ الما 


€ 


* stef Sin E Ee d ۰ سوہ وج‎ b €» ۰ ودنم‎ 


وش 


. باسر‎ Au ۰ m BUM ۰ CRS + AN b بب رف‎ 


۰ خاطر ے فرح‎ de Ea ضر بك ۰ وار‎ al E علاش‎ M. b 
۱ مس‎ 


: ۳ 7 به Ç e‏ 
سے ا pre‏ وا L eA‏ کب انك PO‏ 1 1 بحیر را نہ 


E 


۔ — 


arabe parlé, on forme aussi le présent de ce verbe en 


ajoutant les pronoms aflixes au verbe |, (il a vu). 
(litt. vois moi) Je suis rani نی‎ 


Tu es rak راك‎ 


(trés rare) Tu es (f.) raki )1.( راك‎ (f.) 
1 est ` raho d, 
Elle est rahi ری‎ 
Nous: sommes rana L ۳ 
L Ly 
Vous êtes rakoum کم‎ 7 


G f 
Ils ou elles sont rahoum راهم‎ 


Remarque. — On se sert de .رانی‎ quand la phrase 
est interrogative et lorsqu'il s'agit d'un état passager, 
mais cette regle n'est pas toujours observée. 


Verbe ÊTRE négatif 


Quand le présent du verbe être est négatif on suppri- 


و 


Ge? $ 
مش‎ ct par contraction شی‎ sl, 


mot négatif, on supprime é 


L. 


galement le mot شی‎ en arabe. 


- 


| 381. . . 1 N ON 
ak, جاب ` بعل ولا‎ 7 


Il n'a amené ni mule mk mulet. 


me... que JL 


مأ شرب الا بنجال 


| n'a bu qu'une tasse. 


RE... GUC Ç 
الشرا‎ Ms 


Jl n'y a que du ۰ 


aucun, jusqu'à, même, Kalta — 1 


۰ D ` e و‎ D .. c 7 bed 
Rien (m. à m. jusqu'à une chose) Watta chai حتی شی‎ 

— 
Rien katta kaja حتی حاحظ‎ 
Personne Watta bad X> 2 ou 

> 

halta ouah'ad A]. E 

Nee 


Ç] D o c Z 5 Eoi 
Il n'a rien pris ما خذا > شی‎ 


sa 
یم‎ 


۰ 1 
Monsieur personne n'est venu J> > ما حا‎ St L 


Remarque. — Devant les verbes à l'aoriste, on se 
sert parfois de la négation Y. ( Voir conjugaison). 


Verbe ETRE 
Nous avons déjà vu que le verbe êÊfre était souvent 
supprimé dans la phrase arabe ou qu'on pouvait le tra- 


duire au moyen des pronoms isolés Gl, ete. Toutefois, en 


Í 


Salutations et compliments 


| 7 ۱ 
Que ton jour soit béni ! neharek mabrouk D ہرو‎ D نہار‎ 


` Que ton jour soit excellent ! neharek tageb طیب‎ S 


` a : Ê a 
Que ton jour soit heureux ! neharek said نام لك سع.د‎ 
` Í 


. e ۰ P ۰ ë ۳ 
Merci (qu'il augmente ton bien) :ketstser rh'irek Dor 


—— 


VOCABULAIRE 


La plupart des adjectifs terminés par y! forment leur 


+ a ۰ 
pluriel en ajoutant ین‎ 


Ex. : „la و‎ ferh'ane content, fera au pluriel وا‎ 
و‎ OS وت نه‎ p UP > 


s ۰ 2 £ w 
allamé Jlaane جیعان‎ fatigué ayane "n 
L اب‎ s re 
altéré — at'chane E be | fatigué tabane قعبان‎ 
9 y £e e À hd e 
rassasié chebaane شبعان‎ plein meliane مليان‎ 
رہ‎ ۰ | | £ ۰ 
démon chit’ane شیطان‎ nu ariane بان‎ z 
étourdi 


e ۰ : e 
707 ux qui a froid 6 BIER 
$ 1 A e? sr, 
soukrane سکران‎ , pluriel "pe et سکاری‎ 


EXERCICE 


Mettre au féminin et au pluriel les adjectifs terminés 


par ان‎ e 


سے 60 — 


و م 
۳ هو گی 
S -—‏ 
e‏ 


3 و‎ el par» contraction شن‎ E L 
/ 


Verbe ÊTRE interrogatif 


On supprime le ر‎ aux deux premières personnes du 
singulier et du pluriel et on se sert pour les troisièmes 
personnes des pronoms isolés suivis du mot شی‎ mar- 


quant l'interrogation. 


انی 
اك e‏ 
م sf‏ 
3 سی 
d^ S‏ 
Us‏ 1 
9 7 
"X |‏ 
# 
PEN‏ 
۳ 


سے 63 س 


17 LEÇON 


ےہ مس مس 


PRONOMS APFIXES JOINTS A DES PRÉPOSITIONS 


Les pronoms aflixes joints à des prépositions signi- 


fient mol, toi, lui, elle, etc. 


Ww? 

Ex. : Devant toi Du 
m e d 

Derriére eux DÎ a 

مر ۲ 


Dans les prépositions terminées par وی‎ celte lettre se 


contracte avec le, € du pronom aflixe de la premiere per- 


sonne : 
۱ EE... 
Sur moi علی‎ aliia 
Le csans points (alif bret) se prononce i quand il est 
کسی[‎ 
suivi d'un pronom affixe : 


9 
c $ 
Sur vous علیکم‎ alikoum 


e 
de men 02 
c 
de metaa Ua 
La premiére s'emploie surtout pour indiquer : 
4) La provenance, l'origine. 


G‏ ,م 
C‏ 
جا مرن 3351 (prononcer melbelad)‏ 


11 est venu de la ville. 


Ce tapis provient de Kairouan. 


- 609 — 
VERSION 


صباح اکثیر يا سيعي نهار ك عبروك e‏ نہارك سعيد * راني 


| 
d d‏ مسر a‏ 
جیعان eb‏ خد هذا الخبز a‏ بکشر خيرك يا سږدي ۾ انا 
w cé MN d c? £ C vl‏ 
L em‏ لا لت ما عندی LL y‏ لا اہی ۹ خنذ ھذا الصو ردي 1 
ue ES‏ پا لالم All a‏ شي مریض با محمد ۾ لا با سيد ي 


L‏ نی E‏ مر Um‏ رانی P Be‏ المررضس شرب lò» E‏ الصباح 


| 


Ç mo C‏ سے 
In ^ nA ^‏ ۳ 
d 3X‏ اوت À‏ = کان سو لہ حلیب as‏ اشکون حا i‏ تم A‏ جن NËT‏ 


e, s ۱ سي‎ , ei 
شی ۾ لا با سيدي ماه شی [هش ] ملیح‎ gesla رجل مَذا الما‎ be 


کی 


۴ عذوا آلعرب بر حا os‏ باسر + علاش ٭ Ss‏ خا y:‏ ليوم العید 
الکبیر » Je‏ اش جاب lI)‏ ما جاب Je‏ شی e‏ 
با Jef‏ هذه nb Ael SU‏ هی (مش) مليحة ملا بالالھ 
۹۰۳ص ۰ں 
il slo y‏ 7 هذه اامراة خضبازة ارو لاش و L‏ 


dU ۱‏ 
خاطر أو لاد وا B bs‏ 


د MÀ — —— M‏ کس هس سو د 
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Une montre en argent moungala metau fedd'a 2 ge ANS 
Un carreau ej marbre 7 — . mermer P لبز متاع‎ j 
Une table en dois un — لوحت ۰۴ہ‎ Es xU 
Une boule en 1101881 ۰ — reçaçe phe, کور 8 متام‎ 
Une marmite en nimre مرس‎ — ۵ y" `E $ طنجر‎ 
Un canif en acier 7 سے‎ wisohu S5 وس متاع‎ 

Remarque E. — Le plus bos on supprime e lia 


el on dit: 
Une bague en or دھبے‎ Se 


Remarque ER. — La proposition de indiquant le 


‘ontenu d'un objet ne se traduit pas en arabe. 


1 


۱ „n e 
Ex. : Un verre d'eau ما‎ v 


SS? 1 ۱ , w 
Une bouteille d'huile مت‎ 52552 


Un litre de vii | s Ma 
de vin شراب‎ Ne 


4 
لب‎ et e 

Ces deux prépositions ont le sens de avee. 
— sert à indiquer la cause, l'instrument, le mélange. 
lle se joint toujours au mot et se prononce avec le son 


`; jointe au pronom affixe on lui donne le son d بے‎ 
4 


Ex. : d'erebni beaça | ; 
SX. : Œ CFODHLUOO(L CQ Sx) سس لہ‎ 
1 ` ېي‎ 5 
ll m'a frappé avec un bâton. 
D 07e 7 
Jib kas chrab belma بالما‎ ul شر‎ E جب‎ 
/ 


Apporte un verre de vin avec de l'eau. 


8) Une partie de. 
H C. e Deg ۹ D 
ګن لد م‎ Da سو لیم‎ — ge 
Il a bu un peu de son café. 
10 Le mot a sert à traduire la préposition de pla- 


cée entre deux substantifs, le second étant complément 
déterminatif du e da 
C 0 M Co 


n à اھ‎ la jolie M du cadi. 

Remarque Ï. — On peut, lorsque deux noms sont 
déterminés par un méme complément déterminatif, tra- 
duire la phrase de deux facons : 

Ç = a 
j 


4o Tog all pus دار‎ 3 a لحنان‎ 


Le jardin et la maison de l'arabe. 
Ce 
جتان العزبی ودارہہ‎ à 
(m. à m. le jardin de l'arabe et sa maison). 
Remarque ER. — Jointe aux pronoms affixes, elle 
traduit les pronoms possessifs francais : -le mien, le 
tien, le sien, etc. 
^e 
Ex: ç? ele الدا‎ EE 
Cette 00 est-clle la tienne ? 
Fe Gu sib و‎ PK نغم‎ ^»! 
Oui, monsieur, cette maison est à moi. 
Remarque HIK. — Elle est employée pour indiquer 
la matière dont est formé un objet. | 
Ex. : 
Une bague en or rh! aiem Dum dzeheb د« سب‎ cle شار‎ 


E 


VERSION 


۳ رجل بر Ee `< D^‏ وجب 5 d SE‏ ما هو L‏ سیدی 


ار 


/ ۶ w $ 4 e 


هز هنا الراب IA A^. ۰ Aud‏ الجواب la.‏ هو 


Sg 7 
2 SEH فدادای‎ E : tL Je 


ET p. FA e 
` J+ شرب‎ > <S UI هو‎ l» ۰ jM gas ۱ سومان غندلی سے‎ b 
" w zx یں‎ geo : 7 
ES p> بر‎ ۰ 2 Ell "a 8 e $2.3, امطني‎ 


at 


i T +. - 
DG DER Sr ER لاشکزن هذا.‎ 


7 | 
ee ACA a‏ تل ۰ حا c‏ هرا #51 ومع اولادہ 


f"‏ با 
wé‏ 


SC | Lise 2‏ 
(EN‏ ضر بت همذ مس صا هم \ So L dme‏ ہے مم 


7 
| 3 ov و‎ po pl 
کے لی ری‎ D ربك‎ S zd 

THEME 
Mohammed, va me chercher un paquet de tabac. — 
Monsieur, je n'ai pas d'argent. — Voici un franc, apporte- 
moi un paquet d» cigarettes etune boite d'allumettes ; va 
vite. — Oui, monsieur, il y a un marchand de tabac devant 
chez nous. 


Chaouch, d'oü vient cette lettre ? — Du Gouvernement 


M TE 


Avec le mot uM et la préposition رب‎ à laquelle on 
ajoute les pronoms aflixes, on obtient les expressions 
suivantes : | 

ach bik... È رك 7 ليو‎ ^ 
Qu'as-tu aujourd'hui ? (m. à m. quoi avec toi ۰ 
: ہہ‎ 5 
ach biha.... Cm | à. d le Sa 
Qu'a-t-elle à être contente ce matin ? 


e j e lass ۳ 2 A 
ach ۰ 6ی تو یو‎ 
Qu'a-t-il pour n'être pas venu ? 
Remarque. -- Celle tournurene peut pas s'employer 
pour traduire le verbe avoir indiquant la possession, 
comme dans : qu'as tu dans cette chambre ? 
‘4 . 
E indique la compagnie. 


L em" 
۱ 


Ex. ۳ SECH 8 PE 1 شرب‎ 


ll a bu le eafé avec mol ce matin. 


VOCABULAIRE 
Cigarette ` s/garou mo Marchand de Tabac 
pl. souaguer سوافر‎ derlarkent دخاخنی‎ 
: Lad 
Cigare CUNO فار.‎ Tabac  dourlrlene دخان‎ 
: e ie oe حر‎ | 
Talac à priser nefa ^22 Paquet bakou s=- 
| " Gg 
7 w. É ^ , DI c 
Tabatiere AS حدم‎ | Boite h'oul ki Axes 
۰ e ۰ ۱ 
Pipe sebsi ` „mss | Allumettes ou guid و تمد‎ 


em 


xur gullê echó Aò 2 | Boîte d'allumettes رقيد‎ Ge: 


— 69 — 


Remarque l. — En ajoutant les mots servant à vir- 
terrogalion, ou à la négation, on aura سے‎ D as-tu P 
C 
ش‎ qe ما‎ je n'ai pas. 
بب‎ L J / 
Remarque 11. — H faut bien remarquer qu'il ne 
s'agit pas de la conjugaison arabe, mais d'une prépo- 


C 
sition عند‎ à laquelle on a ajouté les pronoms affixes. 


entre bin تین‎ 


: C. wo. M 
Qu'y a-t-il entre toi et lui ? 
Ce mot بین‎ suivi d'uu pronom aflixe pluriel devient 
ہے تے ای‎ 
GER e اش‎ 
Qu'y a-t-il entre eux ? 
لس‎ A D 
Le mot i accompagné du pronom affixe néces- 
saire et suivi de la préposition بد‎ traduit les expressions: 
Jai besoin de...... Tu as 0 

À > >‏ سسس اسما 

J'ai besoin d'un livre (ma chose avec). 
ہے‎ 
(1) ارس‎ Fs Cale 


As-tu besoin d'argent ? 


Nous n'avons pas besoin de tor. 


(1) وس‎ pluriel de ٢ ancienne monnaie tunisienne, 
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tunisien (la maison du bey). — Qui l'a apportée ? — Un 
chaouch. 

A'qui est ce couleau ? — C'est le mien, monsieur. — 
Le malade a-l-il bu de cc lait ? — Oui, monsieur, il en 
(de lui) a bu un demi-litre. — Cet homme a acheté une 
bague cn or pour (à) sa femme. — Ta montre est-elle en 
argent ? — Donne-moi une boite d'allumettes en bois. 

Qu'as-tu ce matin ? — Jesuis un peu malade. — Viens 


avec moi chéz le docteur. 


18° LEÇON 


مس سا 


PRONOMS AFFIXES AJOUTÉS 
A DES PRÉPOSITIONS (si ite) 


—  —— — — 


۱ 


£ 
Lorsque la préposition à: and, ehez, est suivie des 


pronoms affixes, elle traduit Je présent du verbe avoir : 


٢ 
J'ai chez moi 73222  . andi 
` ۱ C po 
lu as chez toi SS andek 
(ë $ 
lla chez lui NIS ando 
C L 
Elle a chez elle [sos andha 
. C $ 
Nous avons chez nous Ee andaa 
L4 
" ` "e C ۶َ 
Vous avez chez vous MK andkoum 
L 9 C s$ 
lis ont chez eux یک‎ ۱/۱/۰ ۰٤ 
Ju los ont ^ chez clles 


| d C 
e 


با 
/ 


9 


۱ 


5 ما‎ KT La 2 


Donne (avec J) ت‎ 


nr Sd ہے‎ 


£ 
ma andek saou 
N'est-ce pas, tu n'as pas de mal? 


; | ۲ CS 
in cha allah ma tsemma bas دم اس‎ 


S'il plait à Dieu, il n'y aura pas ۰ 


VOCABULAIRE 
Porte-plume 0 فلم‎ 161 houni 
(roseau dont se servent les 
indigènes pour écrire ) Ici Pan 
Crayon 
,q lem errecaQq Le فلم ۱ لر‎ Là tsem ma 
litt. porte-plume de plomb) 
) : Là-bas ۵ 
Crayon labez لابز‎ 4 
L re کنات رز‎ Là-bas 9 90 
۱ y ,a-has "adt 
Plume blouma QE Là-bas road 
بدا‎ 2 E ٦ e `" et e 7. 
Cahier  kerrassa کراسة‎ Là-bas ٨ 
incre h'ebar L> | Là-bas radika 
, ^ 
` ۰ و‎ ` > C D ۰ ` D 
Encrier = meh'bera špa | Papier ۷ 
Lettre  Jouab جواب‎ | Feuille ouerg'a 


, 


o? 
Donne-moi عات لل‎ 


۲ > St M 
5 بای یر‎ 
Donne-moi “s l 


- 


Donne: 


VÔ 2‏ ہے 


AM ou le ' ou d 


N 


J indique : 1° la proprielé : 
Í , 


RARE Z 4 لہ‎ 


À qui appartient ce jardin ? 
/ یں‎ ed / 
b ھذا چنا‎ 
Ce jardin est à moi. 


29 la direction, le mouvement cers : 


< 


15 -— 
PRE 74 


11 sortit de chez lui et alla à la ville. 


3 


La préposition |! se joint au mot ; lorsque celui-ci 
: | 
commence par Varticle on supprime V ! : 
"C d ۱ 
XML pour SUN 


4^ pour ajouter au sens d'un verbe l'idée de (en fa- 
n : 


veur de) par opposition avec , Jc 


d 
شا‎ 


il 9۱6 حکم‎ ۱ j 


Il a jugé en faveur de... _J حکم‎ 
۱ d 
Ke 
گی‎ Az» 
نس‎ ` f 7 


۷ ٢ ٢ die o ART 


11 ۸ jugé contre : il a condamné 


Le cadi a condamné l'homme. ` 


بر 


Compliments et Salutations 


la bas alik in cha allah 


Pas de mal sur toi, s'il plait à Dieu, 


ERR‏ کیټ 


Prends cette plume neuve. — Monsieur, nous n'avons ni 


papier ni crayon. 


z-vous besoin de quelque chose ? 
— Non, monsieur, nous n'avons besoin de rien. 


19e LEÇON 


NOM COLLECTIF. — DU NOMBRE 


Un certain nombre de mots, tout en étant au singu- 
lier, expriment l'idée générale : d'une collection d'êtres 
۱ هم اج‎ ` E À » d , 
ou de.choses de mème espèce ; d'une substance où d'un 


(out composé de parties semblables : 
C مس‎ | 


kout elh'out الحرت‎ o> poissons, les poissons 


C C 
ouerd elouerd 2 T SJ À ےو‎ 98 les roses 
A 
h'achich Mas herbe 
سیب‎ DI 
C e 
rh'oubz v> pain 
"d 


Ces collectifs, tout en désignant plusieurs êtres ou 


plusieurs choses. sont du masculin singulier. Ms servent 


surtout à désigner les insectes, les fruits, les arbres, les 
fleurs, ete. 
Fourmis nemel نمل‎ | Peux guemel 
| | 

١ 

! 
Mouches debbane 41232 | Punaises GH q 
1 

| 


7 + I + wi à M : H HATTEN » i 7 Q ۱ ^ ^ 
Moustique . 7+5 ناموس‎ 1 uces ger outs uice 


VERSION 


صباح الخبر یا سی LIT‏ حاجني بحصان + ملیح يا سيدي 


Luis. es. "ny P r Se: idi SS 


sU aca ls لاشکون ۰ مذي دار‎ Sg رجسل ہ هد‎ Ga TUM 


1 


.کو شی ھی داره .لا با سيدي ماه شی | 2 ÉTÉ‏ مفی هذا 


ویس y - L‏ 
یام امرس . اش يا . ëch‏ اياي 


/? 
E ` ka ode 


b‏ راد ا 


کدك a‏ یارلدی feb‏ دی ے؟ 
> وس dus Yee e H d ec VS" : ٣‏ 


ہوم یب نس 


L L 
۱ am 
باس‎ ` e z انات‎ . M مس‎ SEET b n 7 بلس ۰ صباح‎ 
یټ‎ y G Q- m~o / . 
| 1 + ] É کی‎ ۰ ad لحم ل‎ ) AD) ٭‎ 5 Qe D ۳ + DN 
ری رب‎ dd ZU = i 


H 


i ۱ GE A 
لا با سيدي سا‎ ٠ ll تا + هي خير . حاجنك شی بی‎ 


4m 


C 
; un NE d | 
لقساید ۰ حکم‎ | C mes Je cux " سے بر‎ jale 


Poy 
w PA ٨م‎ 
JA de 


+ : e d + 


THÈME 


Chaouch, apporte-moi une feuille de papier. Bien, 
monsieur. = il n'y a pas d'encre dans cet encrier, ou est 
la bouteille ? = La voici. ~- Verse un peu d'encre noire 
dans eet encrier et fais attention. — Ali, viens ici ` 
prends cette lettre et porte-Ia à la poste. — Combien 
cola X< Un frane, monsieur. — Bien, voici l'argent. — 


LÀ 


Mon enfant, où est ton cahier ? Le voici. —‏ — ا 


M‏ ی 


NOMBRE 


II y a trois nombres en arabe : 

1° Le singulier, employé pour désigner un seul être 
ou une seule chose ; 

2v Le duel, pour indiquer deux personnes ou 4 
choses ; 

0 T ^ ۰ j D ۱ ۰ 

30 Le pluriel, lorsqu'il s'agit de plusieurs personnes 


ou de plusieurs choses. 


, Duel 


, Le duel esti employé en arabe parlé : 

1° Pour indiquer les parties doubles du corps : 

2e Dans certaines expressions relatives au temps, à la 
quantite, ete. 


Pour former le duel on ajoute au singulier la termi- 


naison دن‎ 
۰ KA) 
Main ied EE یدینں‎ deux mains 
Pi ۱ و‎ LA 
icd rejel J> y رجلین‎ deux pieds 
Jambe sag’ 1 a ] 
d سافیں سای‎ deux jambes 
و‎ 9 
Oreill Y s 
reille oudzen اا‎ "T deux oreilles 
o £ d 
(Eil aine T عینین‎ deux yeux 
Minute deq'iq'a ARSD دفیفتیںی‎ deux minutes 
^-^ 9 ۰ 4 G 
Cinq minutes derej ` ~ د کہ دم‎ dix minutes 
. C 7 Que 2 1 


f 
Heure saaa Atla ساعتين‎ deux heures 


ES RE 


Oranges berdegane بردقان‎ | Dattes temer ` دەر‎ 
Citrons q'arec فا‎ Paiile ` leben "m 
( 
| j L ر‎ i دبا‎ 
i ۱ A ۱ Aen ۰ m 5 | à ۰ e ` - » j 
Abricols mechmach (Ee ! Fromage jeben جہن‎ 
"E ; 
Amandes louz لوز‎ | Bois ha't'eb په‎ Le 


Pour désigner une unité d'un collectif, on lui ajoute ` 


un $ 
C 


Ex.: Une ۶ ۸ Anbo 
Y + L. 
Une fourmi ۱ A 
Une mouche debbana zil 
Si les objets sent distincts, on peut indiquer 06 
L 
au moyen du mot Sox 
۱ P عو کٹ ہر‎ ۶+ E. c 
Ex. : aat ini kaba berdegane ARE Le! 
Iw J’ : ې‎ / 
Donne-moi une orange. 
H 
Le mot حارة‎ signifie quatre. 
Jx. : aal'ini l em عظم‎ ë حا‎ Al 
Ex. : aal'ini Wara ۱ en عظل‎ $ p^ 
۱ راب ر‎ 


Donne-moi quatre œufs. 


Remarque. Les noms collectifs st ibel, cha- 
mcaux, em r'enem ou ام‎ r'lem, moutons, font exception ; 
ils sont du féminin et pour former leur nom d'unité on se 
sert de mots particuliers : کش‎ kebch, un mouton ; جمل‎ 
Jemel, un chameau. 

On peut former quelquefois le pluriel de ces noms 
d'unité en remplaçant le š par ات‎ Les mots ainsi obte- 
nus n'indiquent qu'un petit nombre des étres ou des 
objets désignés par les collectifs. 


LOO Ares a" 
Ex. : شری بردقانات‎ il a acheté quelques oranges. 


ہے 277 مت 


Je t'en conjure | beras oualdik براس والديك‎ 


(par la tête de tes parents) 


Je t'en conjure {par mon maitre, Dieu) berebbi 


یھی 
پر 


LAN 


Je t'en conjure (par le prophète Mahomet). bennebi | 35 


Volontiers (litt. Dieu te bénisse: allah ibarek ORN الله‎ 
ES 


۳ A ` ۷ 5 n. " 
Volontiers ala rasi ou uini niba. ! | 
: س ود یئ‎ s% E 


(litt. sur ma téte et mon œil 


VERSION 


ي با E And‏ صو رد L TP " CHE‏ دون شی ۰ 


C 
C 
۱ د ږا‎ : 
w C 5, w ۶ 


بہارك يا سبدي ۰ یا Ke?‏ شک هذا dë‏ بی rde ۹ Le‏ 


C 


37.7 729 b vb. ورت مشماش‎ usd l هو تیان ناسر‎ 
y NT راا هد‎ k ER غل د‎ | T 
k ` گی‎ ) ¥ pr e + د شا‎ 5o LS J 


7 2 t SÉ "T ee ۰ ۲ a è; [e 


2 ~= لت د۹‎ VU UA 


< ېس : 5 


Jour iou m = uf wi deux jours 
a ٠ D om 
Nuit lila ليلتين للع‎ deux nuits 
Mois cheher ` ch شہریی‎ deux mois 
e + | 1 
Année aam n عفن‎ deux ans 
Go 
Fois merra 35 صرتیں‎ deux fois 
Litre lit'ra x na لیطرتینں‎ deux litres 
Bouteille debbouza دبوزتن دبوزه‎ deux bouteilles 
A 
Pere oualed د‎ ٢ و الدین‎ le père et la mère 


Si l'on ajoute à un mot au duel un des pronoms af- 


fixes, le |, final VA : 
72 ` r ` D ۰ ۰ 
Ex. : ^de سمش کات 8 ی‎ il est allé à la ville à pied. 
سیا‎ 


/ 
Léa ھی ھر ہد‎ elle a mal aux yeux. 


Ka / 
.الد‎ go خر ے‎ il est sorti avec mes parents 
—-U 7 Ç Œ 
Remarque. — Le mot au duel metau pluriel lad- 
jectif qui s'y rapporte : 
جس‎ 


g 
2 e سی‎ o è ۱ 
Ex. : شاه و الدیکسم | املاح‎ il a vu vos bons parents: 


Formules de pelitesse 


Je t'en prie (litt. qu'il te fasse vivre; iaichel: اوا‎ 
Id. (litt. qu'il te bénisse). ibarek fik وك‎ SL 
Je t'en conjure (par ta tète) N berasek GAR 
Id. © beras bouk بر اس برك‎ 


par la téte de ton pere, 


Cuisinier — t'ebbarh' Ab Cultivateur felak c» 


Boucher Jessar جزار‎ Crieur public dellal دلال‎ 


Boucher zezzar ززار‎ Tailleur rh'aiat LU 
Regle. — Ces noms forment le plus souvent leur plu- 
riel en ajoutant un $ au singulier. 
SE 
Ex. : الخبازة‎ les boulangers. 
Remarque. — Suivent la méme regle : 
ai Lies noms de métiers obtenus en ajoutant la terminai- 


son > d'origine turque. 


e? 
Horloger moungalji لح‎ Ai | "afetier , 7 C, 
) g DUT | ) ۰۱ q'ahouaji فواجى‎ 
rm eg 
orteur guerbaji قرباحى‎ | Gargotier mergaji مرفاجے‎ 
d'eau i | = 
| 


6; Ceux formés eu ajoutant au singulier ou au pluriel 


un J indiquant l'origine : 


D c ۰ و‎ ۰ e e ۰ 
bah ri بحري‎ marin | سوق ا ہوا‎ épicier arabe 
233^ 7 4 D ۰ Pu Ta ! 1 
derhark'ni دخاخنی‎ mar- | / ۷ v marchand 
chand de tabae. | de beignets 
2" Les participes : 
= 
7 y 1 ۰1 x TI : C. 
(Participe de ضرب‎ ( re اشکون 7 الضار‎ 
Quels sont les agresseurs ? 
ja cni ۱ ۱ ا‎ ۱ C t 
Participe de Jia ) المفتولیں‎ 
Ou sont les victimes ? 


C 
| + 
- 0 


3" Les adjectifs terminés par 4! comme رح‎ 
سا‎ v i 


B ce 
Ces Arabes sont fatigués SL HET 
d alo S هوي ^- ۶ن‎ | PS 
^" Quelques noms indiquant des nationalités : 


ré 9 ` 0 7۹ 7 ۰ A e, 5 K 
Algériens Ue p rm : Algérien L > 


Muletier ` ber'r'al بغال‎ 


E, ہے‎ 


20° LEÇON 


NOMBRE (suite) 


Pluriel 


On distingue deux sortes de pluriels : 

10 Pluriels réguliers : | 

20 Pluriels irréguliers. 

La première catégorie comprend des noms ...asculins 


et des noms féminins. 
Pluriels réguliers maseulins 


Ces pluriels s'obtiennent en ajoutant au singulier la 
terminaiso ) 
erminaison (y 

Suivent cette regle : 


1» La plupart des noms de métiers de la méme forme 


0 حد اد : boulanger‏ حباز: que‏ 


۰ لم‎ Cox 
Souk des forgerons 0 DÉEN موق‎ 

Chasseur 0 Co Teinturier çebbar? صباغ‎ 
+ ۰ £ Ss ٦ ۰ D =e 
Gardien ۵ v | Chamelier /emmal حمالٰ‎ 
Concierge: baodab = o Anier h'emn n 

or Ü : ۶ 
Menuisier ۲ نجار‎ Epicier ou mar- atar az 


١ chand de parfums 


Bücheron A'ett'ab. حطاب‎ | Portefaix Wemmal > 


Tanneur = debbar! دبا‎ 


E 


Allez avec le salut barra besselama &SZJ L برا‎ 
۱ 7 7 e غ#۶‎ : : T تی‎ 
Bonsoir ebq'a ۰ y> Ç اب‎ 
(litt. reste avec le bien) ۱ 
Bonsoi Dale El s 
À i : 5 " A AS D. 
SAN s tebq a ata ! ei حیر‎ es 
(litt. reste avec le bien) 
. , E "E . 1^ c 
Bonsoir teçbah'ata rh'ir خم‎ Je mom 
(puissiez-vous demain matin E 
ĉtre dans le bien) 
3 £g é 7 "E, £ : V : d C 
Donsoir tecbah ala rir ou afia COR خر‎ dé تصہح‎ 
(litt. puissiez-vous demain malin 
avoir bonheur et tranquillité). 
VOCABULAIRE 
بدا‎ ` p 
Les vêtements e/febas اللباس‎ 
Chemise souriia A3 سو‎ | Chéchia chachiia ERES 
ې‎ ! ^ n 
> ; T C i M P .€ 
Pantalon ۰ seroual JÛ سر و‎ | Chapeau, bernit'a äks n 
| béret 
Calecon mizou à Y | 7 
xd PE ٦٦ D j 7 t c 
Eos Chapeau bert'ellu ` LE, 
` ا 9 د ⁄ وړ‎ 
Chaussettes &/aset' bas (de paille ou de feutre). 
T~ | Robe ebb pv 
"^ ebba d> 
Une chaus- ۵ d'aul 7 ۱ J A 
sette - 28 
' Burnous bernous BE 
| ۱ SN cree 
Souliers cebbat Le ` 
, | Veste r'elila alle 
Chaussures ara- belra X3 ` ۱ 
bes en cuir jaune ; Gilet cedria i صدر‎ 


— 80 — 
Pluriels réguliers féminins 


La deuxieme catégorie des pluriels réguliers est celle 


des pluriels féminins, qui changent le $ du singulier en 


: 1 
ny U 
Chiennes UK : chienne 385 
e | c 
Mules بغلات‎ ; mule Aa: 
; ii هن‎ c جات‎ ٢ 
Ces arabes ont de belles mules. 


Remarque X. — Nous avons vu que cette forme de 


pluriel était usitée pour les noms d'unité des collectifs. 


S ی رات‎ dou 
۰ ) زو و در‎ 7 
Apporte-moi quelques roses de l'Ariaua. 
Remarque HE. — Quclques rares noms masculins 
۱ 
suivent cette formation de pluriel : la plupart sont d'ori- 
gine turque. 
74 
Ex. : باشوات‎  اشاب‎ pacha 
/ 
اوت‎ Lė! agha. 
Au pluriel PT final se transforme en و‎ 
Salutations el compliments 
۰ ۰ D € . , 9 Ea 
Au revoir HUH. au gré de vos désirs rh'aterek SA حاط‎ 
Allez en paix fi amane allah A امان‎ zB 


itt. sous la sauvegarde de Dieu T 


Allez en paix / Wefdzullah ®© ی حفظ‎ 
(litt. sous la protection de Dieu) ۳ 


Allez avee le salut besselama با لسلا مذ‎ 


— 83 — 


D H 3 
dans cette carafe. = Ali, où est la veste neuve 7 = Dans 
ma chambre, monsieur. — Apporte-la ici. — Chaouch, 
prends cette lettre, porte-]a à la poste et va-t'en chez tol. 


— Au revolr, monsieur. 


24e LEÇON 


PLURIELS IRRÉGULIERS 


Les pluriels irréguliers se divisent en deux classes : 

19 Ceux qui se forment suivant une regle déterminée; 

29 Ceux qui ne sont soumis à aucune règle et qui ne 
peuvent être connus que par l'usage. 

La première catégorie comprend les mots qui for- 
ment leur pluriel en interealant un Î aprés la deuxième 


radicale et qui ont au moins deux lettres après cet | 


x xxx 


e ۹ x ۰ 
نب‎ d arneb lièvre pl. ار انب‎ araneb 
"d 
e s i . ۶ 
عقرب‎ ag'reb scorpion pl. عفا,‎ ag'areb 
Sé 2300 
ou aiguille d’une montre 
C 
سے‎ j کا‎ 
va» mekteb دی‎ pl. «955» mekateb 
€ 3 . JL: ۳ 
محزن‎ mer zen magasin pl, مخازن‎ merh'azen 
Remarque 8. — Lorsque le mot est terminé par un 


$ cette lettre disparait au pluriel. 


: 
ښمننه ېسیک i‏ یہ جرد 


بہت "BD‏ یت 


VERSION 


GE l> e d 7 A ir. L‏ ى N Zell‏ " مي 7 دایم شی 
ads‏ ها TN‏ 


w یں‎ - m P4 
بر للجزار‎ a 33 E حد دک‎ AA شری‎ dii: لعلا‎ | Is D 


w w Nod ۳ 
کم عاسوش‎ 3k PA M b E d 3 کم‎ hts لا عم‎ | E T وھ سے‎ 
ما : ی شی ضرق انا‎ LI L N E بی انت ا‎ b پد‎ 
وت‎ p ۰ ادا‎ NT rò» 9? d Sat E? pour F EM D, ساس‎ 


$ e r 
نوی‎ 7 
B سڪر‎ € DIM SS ۱ LL. L ۲ ۰ VL \ 2 ste جا ہے‎ AS dÉ purs A 


LI C» 


نعم يا سردي ۽ Ma ps Jb‏ شار لی مد جا ھی خا ده g‏ خل 
C‏ 7 

ول اق bia‏ له 3 nr AM e"‏ ی انت ورنسیس * 

SEN 2 Qui "m "PR رجا ل لاکن انت‎ b e» 


۸ - دار ي می سری‎ "T 


مه ———— 


THÉME 


Portefaix, viens ici. — Bien, madame. — Viens avec 
moi au marché. — Volontiers. — Ahmed, apporte-moi 
mon chapeau et mes souliers. — Oü sont-ils, monsieur ? 
— Mon chapeau est dans la salle à manger et mes sou- 
licrs dans la chambre à coucher. — Prends ton burnous 
ct va me chercher (va, apporte-moi) une boite d'allumet- 
tes. = Oà y 7 a-t-il un marchand de tabac. = Dans le souk 
des forgerons, — Ces chasseurs ont très soif, donne-leur 
de l'eau et du vin dans cette bouteille. — Monsieur, je 


n'ai que du vin. — Va chercher de l'eau à (dej la source 


DE, e قد‎ 


ره 
Z I‏ 


z 7 ی‎ E 
Lal Kë E | شعاد‎ 8 
m st ۸7٨ nialriec pl Zg Si 1 
040 0 | EE  س‎ 0 
AI سخ‎ ۷ armoire pl. حریں‎ 0 
7 C 
Remarque V. — La deuxième Jetire portant un 


chadda, on la dédouble pour former le pluriel et on in- 


tercale E! entre les deux lettres séparées. 


AGAS sekkina = couteau pl. ues سکا‎ sekaken 
ا‎ 

q et'at'es‏ فطاطیس chal pl.‏ 00/0/۰ فطوس 
| ۳ 

as chebbak ۵ pl. elo 1 

debabez‏ تام debbouza bouteille pl.‏ دبسوزہ 


NOMS DE NOMBRES CARDINAUX DE 1 A. 10 


ouah'ed احد‎ : 1 t 
Ç no . 
lsenine ET | 
| 2 1 
zou] (pron. zou”) هام‎ ۱ 
۰ C 
3ئ‎ ‘ 
tselalsa AA 3 1 
£ " C 
arbaa A» ار‎ 4 € 
A 
e " [9] f S 
rhemsa Dons 5 ۵ 
tat 
setta pore 6 1 
e ë ۲ 
sebaa NEE . T V 
(semana AA m 8 \ 
x MERC SE ^ 
[esad Aan’ T i 
: e | 
سط‎ . ٢ E 
achra js 10 d 
" | 


MM m بے مر‎ 


E ہے‎ 
m c ۰ D EF 

mer'aref‏ مغاری cuiller pl.‏ مغر وخ 
gentra dét l LUS ۸‏ فیط و 
۷ 0 2 مر pont P e‏ . / د 

o ` | j 

ALIS selsela chaine pl. LA. selasel 

oÇ ۲ 

B محم‎ ` ۱ 'aber 
بر‎ encrier pl. yix meh aber 


Remarque RR. — Si la deuxième lettre du mot est 


un Î, celui-ci se transforme en ۳ 


۸ خو rhatem bague pl. d‏ خاتم 
zouail‏ زو zaila monture pl. d!‏ زایلۃ 
la 7 e e ۱ | : £‏ 
0 جوامع jama mosquée pl.‏ جامع 
n £ j E‏ 
pam chara rue pl. E la! 6‏ 
J-‏ 4 


Remarque HII. — Lorsque l'avant-dernière est 0 
lettre de prolongation, celle-ci est représentée par un = 
qui, généralement, ne se prononce pas en arabe parlé. 


(Toutefois, les Bédouins enfontsentir la prononciation). 


* 


9 
متاح‎ clef pl. مھا تيح‎ mefateh’ 
بنجال‎ . lasse ` pl. وناج‎ fenajel 
حانوت‎ boutique pl. 3s ۷۷ 
= 
ساطان‎ soull'an sultan pl. سلاطیں‎ selat'en 


Remarque EV. — Si la troisième lettre du singulier 


est un و‎ ou un ! , elle devient د‎ 
. رو‎ : m 
PUES chekara sac pl. gio chekair 


AS Jo felouka ` barque pl dS felaik 


D 


N TE 


est « unité », sert à traduire le mot « seul », en y ajoutant 
le pronom affixe nécessaire 


C 
ll est venu seul >0 


à 
À ۰ 


CG 
"a T Ü $ \ " A 6 | 
Es-tu seul * DËS? E D 


VERSION 
L C ~ ي‎ 
الجنان ۰ را رجل‎ ۱ ER برشا عقارب کې‎ Ç D L Z ولدی‎ b 
DIM p^ KW YN. j: Je 7 © las As AM; d rs 
Ht d. best Re 
ms ئ‎ gege? ۱ ج‎ Qd 72 سو د‎ 


Ç ^c 
4 


NT‏ سيدي Ls! ۰ Gate s = La) | - H‏ کې ۰ متاع 
C= 7 w 1 ۱ cao‏ 
Site‏ اق ٠ uoles‏ تاذ Mb.‏ هذا الحمال 


A 
سے‎ 


۰ ۷ 
. دی الإحم‎ Q تمد‎ DA ۰ uem. am? * ee me ANS la 


یم 
)- بخداش a oT 2 Bandes M d AJI Le‏ و لصف ۰ p dli ES‏ ۰ 
P‏ نے C, Ww E‏ 
w, w Ww. w, -‏ 


ہے 
C ^e‏ ` سے 
w... L N‏ 
d lal ۱‏ ا „kc‏ ۱ وا 1 تلہم دممب, S‏ ہم شمه و دی ۰ بفداش هنا 
Ge Coe‏ 


E. in ven 137 
MIA ۰ pn dis ۰ لالش‎ L ردي‎ ge? AZ)! ۰ لبود فس ی‎ t 


'لحارة لت M ۰ AM‏ ہا لق مان 2 b ۰ Au‏ شاوش Gaahl]‏ 


/ Ü 3 C 
تراغ‎ DEE pee trm 
P یا‎ ۱ kee < A ` ۶ Wu سے‎ 
€? € g Go 
۳ KV 


gcc = 
صص‎ 


Remarque J. — Le mot oes tsenine s'emploie 
lorsqu'il ne doit pas être suivi dun nom ou lorsqu'on 
l'exprime avee des dizaines : 22, 52, ete. On se sert de = d 

۰ + j 


pour désigner deux objets. 
Ç = 
DM E مر ای‎ 3135 
e? سا‎ ne À پ‎ SECH o سےا‎ kel drei L 
Combien as-tu d'enfants ? = J'en ai deux. 
[e 
Je دن‎ ~al در‎ 
۰ ÇC) 7 ۳ 


Apporte deux tasses. 
Remarque Ill. — Le substantif qui suit un nom de 
nombre compris entre 2 ct 10 se met au pluriel ; à partir 


de 11 le substantif reste uu singulier. 
mS 
ef 


[o 5 w 
miles s t CN ہپ‎ 
Cet homme a trois enfants ct quatre filles 
Remarque 111, l.cfénminin du mol وأ‎ est So. 
۱ 
ouah'eda. Quant aux autres adjectifs numéraux, leur pro- 


nonciation est la méme au masculin et au féminin. 


Pourtant, devant un nom féminin, on supprime quel 


quefois — comme en arabe régulier — le ۶ final qui dans 
les noms de nombres caractérise le masculin. 

y ہے‎ . Mi 

Exo by دلاری‎ trois filles 


c 


Remarque IV. — 1.05 mots: صوردي‎ sou, فلت‎ p frane, 


pièce de 5 frances, restent le plus souvent au singu-‏ دیو 
d‏ من 


lier. 


e C xs ۴ 
" A» ار‎ „is Donue-moi quatre sous 


e 
Du met J>. 61 
d G 
11 ne faut pas confondre le mot 9-2, ouad avee 


Vadjectif numéral واحت‎ ouaA'ad : le premier dont le sens 


TCU 


2» Les adjectifs dont la troisième lettre est un ی‎ chan- 


gent au pluriel cette lettre en | 


XXX pluriel x Ï XX 


P grand | pl. ÈS | kebar 
صغیر‎ petit pl. صغار‎ cer'ar 
فصبر‎ court pl. فصار‎ q'ecar 
طوبل‎ long pl. طوال‎ ` Poual 

rh'efaf‏ خبای léger pl.‏ خی 

۷ تفال lourd pl.‏ تفیل 

d'aaf‏ ضعای faible pl.‏ ضعيکف 

çekak‏ صحاح solide pl.‏ صحیح 

AYS d'erif poli, joli, pl. | ظراي‎ dz'eraf 

> 0 grossier, pl. Quem rh'echane 
épais 


3° Certains mots de trois lettres prennent un Î après 
la deuxième radicale. 


Pd 


XXX pluriel X Ï ×× 


L> Jebel | montagne pl. جال‎ ۷ 
d> h'ebel corde p. | (We ۷ 
رجل‎ rajet 6 pl. J رجا‎ rejal 
o" bent fille | pl. Actas. - 
Js ۸۶۴۲۱ mulet pl. بغا د‎ 1 


RS dde‏ سم 


22° LEÇON 


PLURIELS IRRÉGULIERS (2° Catégorie) 


Les formes les plus usitées de ces pluriels sont les 


d 


suivantes : 


1° Les mots ayant trois lettres dont la deuxième est 


un Î, changent au pluriel ect l'en ېي‎ et prennent la termi- 


ouidane 
kisane 
Jirane 
bibune 
r irane 
fira ne 
f'sane 
nirane 


risane 


guizane 


p e ۱ 


- 


EU 
کر ان‎ 


pl. 


pl. 


pl. 


pl. 


rar ei melah Porto-Farina ‘litt. 


مسل 


الملح 


al 
۱ X | X pluriel 0 Ni) 


riviere. 
verre 
voisin 
porte | 
caverne 
rat (souris) 
pioche 


feu, enfer 


` ras tète 


lorsqu'il s'agit de tètes de bestiaux; 


lampe 


(ou pétrole, gaz , 


(1) Caverne du sel 


naison 


caverne du sel). 


E y 


x p uis 


aiam‏ اباږ jour pl.‏ نل 


L \ .. 
J ارطا‎ art'al 


db, retel livre poids pl. 
, d ۱ 


69 Quelques rares mots ayant quatre lettres perdent 


la lettre faible qu'ils contiennent. 


x Î X X pluriel XX X 


DI ۰ LÀ ? 
ıa medina vile ` pl. مدن‎ medoune 
D b] ۰ ? ۶ 9 
TE Uriq chemin pl. uU" l'eroug 
Ê 7 
کناب‎ ketab livre pl. کنب‎ 0 


7? Enfin quelques mots forment leur pluriel d'une fa- 


çon tout à fait irrégulière. 


cheval pl. LA 11‏ حصان 
nesa‏ نسا mera femme pl.‏ مر 3 
و d‏ ۱ 2 
paresseux pl. ety 6‏ 11 بخبل 
rhou frère (par pl. š>) ٨٨‏ خو 
le sang)‏ 


arh'ouane‏ اخوان frere (mem- pl,‏ .. خو 
bre d'une confrérie)‏ 


E pere pl. ابات‎ ۷ 
یب‎ „t 
el mere pl. ءات‎ 4 
lad E... سی‎ jou 
در دح‎ malade 2 مر‎ 2 
LZ alade p sep 906 
-— ? "0 
زد‎ e jedid neuf pl. ار حدد‎ 8 
? 
p gdim Vieux pl. = qedoum 


e » ] 
GE ville pl. بلدان‎ ` bouldane 


l 


e 
کلب‎ kelb chien pl. کلاب‎ kelab 


C 
^ fr E d ۱ Sei è 
کبش‎ kebeh ا‎ pl. D که‎ 1 


An D'autres prennent un د‎ après la deuxième lettre. 


X X X pluriel X و‎ XX 


L 
2 IA 8 ۷ د‎ LI 
رس‎ ders leçon pl روس‎ derous 
پیب‎ chambre pl. ve ۷ 
حرط‎ ۸ mur pl. Le h'ioul' 
F 
LE source pl. تبرن‎ ۵ 
سف‎ sif sabre pl. سيو‎ 1 
yt tir oiscau pl. ` طبو‎ ٨ 
y cheher 8 pl. شور‎ chehour 
7 ۱ 
فلب‎ gelb = cour pl. فلو نے‎ ۵ 
> geber i A qbour 
yê geber tombeau pl پور‎ / 


- t ۱ 
9? Quelques uns prennent un ' au comnrencecment et 


un autre après la deuxième lettre 


LX X pluriel `> \ KX | 


۷ 'سوانى soug marché pl.‏ سوق 
aoulad‏ ار لاد ouled enfant | pl.‏ و اد 
db l'efel jeune garçon pl. AL at'ful‏ 
bir puits pl. n abiar `‏ ہر 
amouds‏ اواس vo^ mous rasoir pl.‏ 


SE 2‏ نس 


de l’eau ? — Oui, monsieur, il y a l'eau de 0 
( زغوان‎ ) et un puits dans le jardin. — Aujourd'hui, il y a 
beaucoup de chevaux au marché, — J'ai raison. -- Non, 


mon ami, tu as tort. 


23: LEÇON 


DU VERBE 


En arabe les verbes se divisent en : 

1° Verbes primitifs. 

2° Verbes derives. 

Les premiers sont ceux qui ne contiennent que des 
lettres fondamentales appelées radicales. Les verbes 
qui ont trois lettres à la racine sont appelés 11۰10) 8 
ceux qui en ont quatre prennent le nom de q'uadrili- 
leres. Ces derniers sont moins nombreux que les pre- 
miers et constituent souvent de véritables onomatopées. 
Trilitères : ضرب‎ il a frappé 


s 
Soc amel il a fait. 


Quadrilitères : جم‎ terjem لا‎ traduit. 


il s'est ۰‏ وي 


4 
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سا 


Du met ` Q-2- 
سےا‎ 


Le mot " heqq’, raison, droit, prix, s'emploie 


KS? 


dans les expressions : j'ai raison, etc. 


Ç ہے‎ 
/ w 


LA 
w [e 4 
J'ai raison Ta | عندی‎ ou مع‎ (37 | 


L o Co 
Tu as raison v | ele ou D لح‎ | 
DUR e 
J'ai tort T عندي شی‎ Le ` 
um . 
Tu as tort . شی الحقی‎ Sais ما‎ 
THÉME 


Ferme les portes et ouvre les fenêtres. — Dans cette 
montagne il y a plusieurs cavernes. — Mes voisins sont 
arabes. — Mohamed, il y a des rats dans cette piéce : 
apporte du marché du « mort aux rats » (sucre de rat).— 
Bonjour, monsieur, qui est malade chez vous ? — Bon- 
jour, voisin, mes deux enfants sont malades : le docteur 
les a vus ce matin. — Monsieur, dans votre propriété y 
a-t-il de l'eau ? — Oui, monsieur, il y a plusieurs sources 
et quatre puits. — Mon père, j'ai besoin de trois livres, 
apporte-les-moi de Tunis. — Volontiers, mon enfant. — 
Madame, prenez de ces oranges ; elles sont trés bonnes. 


— Tu as raison, donne-m'(en) quatre. — Monsieur, cet 


homme n'a pas raison. — Pourquoi ? — Parce qu'il est en- 
tré dans le jardin de cet arabe. — Dans la maison, com- 
bien y a-t-il de chambres ? — Il y (cn) a quatre — Y a-t-il 


ہچرگا ۱ j‏ ا 


€———————————'* n nM 


L'infinitif n'existe pas, le verbe est donné à la troi- 
sième personne du prétérit. 

Ex. : 11 tué Lo 

La conjugaison ne change pas les lettres radicales 
(pour les verbes réguliers du moins) ; elle se forme en 
ajoutant au verbe soit des préfixes, soit des suffixes, qui 
indiquent le nombre, le genre etla personne. 

PRETERIT 


La conjugaison du prétérit s'obtient à l'aide de lettres 
placées aprés le verbe et qui sont indiquées sur le ta- 
bleau suivant : 


(Les lettres du radical sont représentées par X ; la 


“dernière prend un soukoun à certaines personnes. 


SINGULIER 


e 
Ir pers. des deux genres = > X X X je 
| C ۰ 
masc. - ت‎ X X X tu 
2e pers. 7 
fém (rare) D X X X tu 
masc. X X X il 
3* pers. e 7 
١ fém. ت‎ X X X elle 
PLURIEL 
C 
1۳۰ pers. des deux genres Li X X X nous 
e 
Ze pers. id. قرا‎ X X X vous 
3° pers. id. وا‎ X X X ils ou elles. 


f 


) D : * e ^ : , + 
Pour conjuguer le prétérit d'un verbe quelconque, il 


suffit de remplacer les 7X par les lettres radicales. 


س 094 — 


Les verbes dérivés sont des verbes primitifs auxquels 
on a ajouté soit un chadda, soit une ou plusieurs lettres 
qui en ont modifié le sens. 

Ainsi, du primitif C il est sorti, on a obtenu, en 


ajoutant un chadda sur la deuxième radicale : 


~ y> herre] il a fait sortir ; 
C 
de ,ضرب‎ en y ajoutanf un تہ‎ avant la première radicale 


et un Î entre la première ct la deuxième, on a formé : 
تضارب‎ ted'areb se frapper ۰ 


Le verbe est encore régulier ou irrégulier. H est irré- 
gulier quand ses deux dernières lettres sont semblables 
et contractées par un chadda ou lorsque l'une des radi- 


cales est une lettre faible (Î ی — وب‎ (۰ 


Il a voulu ou il a aimé Xebb Las (mis pour «s ) 


Il est arrivé ouçel وصل‎ 

Il a dit q'al فال‎ 
d 

Il est allé mecha مشے‎ 


La voir passive n'est pas employée en arabe parlé : 
elle est remplacée soit par l'emploi des formes dérivées, 


soit par une tournure particulière. 


CONJUGAISON 


JI n'y à qu'une conjugaison et trois temps : 

10 Le préféré (passés défini et indéfini) : 
2 L'egor*éste (présent ct futur) : 

3° L'éra pérati f (formé de aoriste). 
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forment des correspondantes du singulier en ajoutant le 


du pluriel suivi d'un | qui ne se prononce pas,‏ و 


: C 
Ex. : شر بت‎ tu as bu شرب‎ il a bu 


C ۱ 
Je j^ vous avez bu شر بوا‎ ils ont bu. 
20 Cet alif disparaît lorsqu'au verbe est joint un pro- 


nom ۰ 


7 ie . 2 

Exe: ضربوکم‎ ils vous ont frappé. 

4» Le fatha de la troisième lettre radicale à la troisié- 
me personne du féminin se prononce avec le son e 

Prononcez cAerbet con elle a bu. 

50 Quand la dernière radicale est un Jı ou un رن‎ il y 
a contraction" aux première el deuxième personnes du 
singulier et à la première personne dn pluriel entre les 


leitres de méme espece : 
` ME CE w ei e is 
(mis pour Jae) — M je me suis ۰ 


š 1 Sr., و دا‎ an 
(mis pour Li) LE nous avons habité. 


Go A remarquer qu'aux deux premières personnes du 
singulier et du pluriel la dernière lettre radicale prend 


un djezm. 


VOCABULAIRE 


C Ce 


eloueq't le temps (durée)‏ الوفت 


Demain r'edoua 5 شده‎ Maintenant taououa pe 


۰ e ` | 
Après-demain FL بعد‎ | Après | وول‎ 


# 


نت QU‏ ست 


Conjugaison du prétérit d'un verbe trilitère régulier 


Verbe شرب‎ 


SINGULIER 


J'ai bu شر بت‎ chereb (Az 


Tu as bu شربت‎ chereblfe 


Tu as bu /fém.) LA y chere b fé 


ll a bu 


chereb‏ شر تما 


Elle a bu شر بت‎ chereb@t 


PLURIEL 


C 
Nous avons bu es شر‎ cherebn a 


Vous avez bu شر تو‎ chereb Lou 


, 
lls ont bu 8 اءرم|م شر‎ 1 
Remarques : 
1° La première et la deuxième personne du singulier 


sont semblables : le sens général de la phrase détermi- 


۹ 


nera la personne. Au besoin, on ajoute le pronom per- 


sonnel isolé correspondant à la personne visée. 


c سم‎ 
. . 78! N EE 5 
Ex, ۰ امت‎ M. انا‎ "P وی‎ EDS 
/ Œ 
Qui est sorti, toi ou moi ? 


e 
e 


: ا‎ 
ی‎ E d 


C’est bien toi qui es sorti. 


2o Les deuxième et troisième personnes du pluriel se 


à | : € 
G : e „ € € 
دلیم‎ Med سيدي‎ L GC ۰ وی ودب تو درس‎ b ۰ جع‎ 


G Ce KÉ - C 
۰ s دار دار‎ ۰ BEN ود‎ 7 P ۰ S Gas) | ادن سر برا‎ ۰ 


ې 


C 


«€, 1€ - 1. e ARN ۱ ۱ . LES. ° | 

5 Qu 2 8 ورول لا‎ A ad Lo € off ch A زحام اٹ‎ wäi 3 

7 ۰ Di ‘4 2 4 E 
THEME 


Bonjour, monsieur, commentallez-vous? = Dien, mx: 
sieur, ct vous ? — Pas mal, merci ; avez-vous écrit au 
caïd ? — Oui, je lui ai écrit hier. سس‎ Mon enfant, pourquoi 
as-tu frappé ton petit frère ? — Je l'ai frappé paree qu'il 
est toujours méchant avee moi. — Tu às tort mon ami, 
c'est loi qui es méchant, — Eh ! chasseur, avez-vous tue 
quelque chose ? — Je n'aituéqu'un lièvre! — Qu'avez-vous 
bu ce matin ? = Nous avons bu une tasse de café au lait. 
— Chaouch, porte cette lettre à la posle et ceile-ei chez 
moi ; as-tu compris ? — Oui, monsieur, J'ai compris. = 
Ahmed, je ne suis pas co:.l 1 de tol $ tu n'as pas tra- 
vaillé ee matin, — Comment, monsieur ! mais je suis sorti 
avec madame au marché. — Et aprés qu'as-tu fait 9 — 
J'ai travaillé une demi-heure au jardin. — Ces enfants 
n'ont pas compris leur lecon .— Pourquoi cela ? — Parce 
qu'ils l'ont mal écrite. — Hier, sont-ils sortis avee vous ? 
- Non, ils ont travaillé avec leur père. = Pourquoi n'êtes- 
vous pas entrés avec cux dans celte mosquée ? — Parce 
que nous sommes chrétiens. — Avez-vous compris cette 
leçon ? = Nous l'avons comprise. 


Le soir  elachiia & As 


C 
^ vant q'ebel ` M | Hier elbaraA' البارح‎ | 
Toujours ` 74 lo» | Hier ames امس‎ 

۱ f 
Midi eloul الاول‎ Avant-hier E 
7 aououel ۸ اول اس‎ 
Après-midi بعد الاول‎ 
3 Avant-hier 2 
Minuit. EX ٠ oul|t]elbaraA' C JJ اول‎ 
۱ ۲۰ | Hae is fel 
Aujourd'hui 01 ex! 1 دو‎ POR DIS سس‎ (8? 
۱ | „= s ım [Naversé defa ` 3 
Le matin egçebah r luc) | Il a payé ۱ SC E 


ll est entré derh'el دخل‎ 


VERSION 


۱ 


9 nd c ۱ 7 وم‎ e C | 
: 2 کو ہے‎ " . ۱ Lr ری‎ S 
خاطر‎ e ۰ UE سن ما عملتوھا‎ KÉ ARS a) See? de NS ۳ ۰ 


ما 7 - پا اولاد اش ute UE Lee‏ یا باب 
me à + D Kei S.A i ^ : :‏ نا M b R‏ ۱ 
a ) is‏ خرجنا C. : AL Be‏ | رغ "i 3 IN EZ‏ 2 و هي 


d C ^ 
^ : d 4^ C, ۰ 
S 7 خاطر ما‎ de * oq sil b [RE * PE | si» e U 


m شر‎ la 
[e 
C لبوك . نعم یا سيدي‎ 


r 
an ` a z ۵ ip tu 
Bee : سي‎ `" 


JI 


J 


m 
S 


* Ps اند‎ A ۵ 


: ۰ T4 A | 
uem S Le die | X» صرب‎ ERES ۰ عو ایت امس‎ 


7 ed ۰ d w C ^ ` = 
۰ دقعتن ربالین حی »$2 الد حاحة‎ e مر‎ AIN b ۰ ضربتہ‎ A G! 
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C 
Tu écris ou tu écriras (fém.) PS tektebi 
e 
11 écrit ou il écrira زک‎ iekteb 
C 
Elle écrit ou elle écrira نکی‎ tekteb 
PLURIEL 


à CG 
D o D . سے‎ ۰ 
Nous écrivons ou nous écrirons pe nektebou 


Vous écrivez ou vous écrirez تکتوأ‎ 016 
| | , 
fls écrivent ou ils écriront م01 وو‎ 
Remarque K. — La ١٠۰۷۱۵016 personne du singulier 
et la troisième personne du féminin sont semblables. 
Remarque HI. — Pourformerles personnes du plu- 
riel, on ajoute un . suivi d'un l, qui ne se prononce pas 


et disparait quand il est suivi d'un pronom affixe. 


à € | e 
Je bois نشرب‎ pl. nous buvons ییا‎ ¢ 

"ELE. rat 
Tu bois تشرب‎ pl. vous buvez Í تشر بو‎ 

. e . - ۱ e 
Il boit يشرب‎ pl. ils boivent دشر ہوا‎ 


Ex.: باللی يضر بوك‎ 2 
Fais attention ; ils te frapperont. 
Nous avons vu que l'infinitif n'existait pas en arabe 
le verbe est donné à la troisième personne du singulier 


du prétérit. 


Il a su, il a connu, il a reconnu  aref \ $ j* 
_11 a demandé (à...) = Celeb (yr) طلپ‎ 
د‎ ۶ D H | ۰ E ۰ 

l'est resté, il s'est assis q'ad فعد‎ 
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24* LEÇON 


L'AORISTE 


Ce temps traduit à la fois le verbe au présent et au 


futur. 
e ۰ D D c ۰ 
Je bois ou je boirai nechreb تشر ے‎ 


Pour le conjuguer, on se sert de prefires et de suffixes. 


SINGULIER : 


G 
{re pers. deux genres e WE ٠ 
C 
| masc. Ae e ET 
2° pers c 
fém. (rare) d و ودک‎ 
۱ C 
/ \ 
masc. DC. X> ow 
3* pers. A 
١ fém. 2S X. DE en 
PLURIEL 
" C 
Are pers. deux genres la کی‎ 3A. X ` 
C 
Ze pers. id. ED GE ME EN. 
9* pers. id, DEC CN ده شي‎ 
P 


Conjugaison du Verbe i il a écrit 
SINGULIER 
e 
J'écris ou j'ecrirai eee nekteb 


C 
Tu écris où tu ۵۵ ASS tekteb 


مرحبا بكم 
/ 
3ھ Gase A‏ 
Ce‏ 
سر A‏ 
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Soyez les bienvenus 


Daignez entrer chez nous 


Vous nous faites beaucoup d'honneur 


Votre visite est une bénédiction 
(litt. nous a visité la bénédiction) 


VOCABULAIRE 


me ساموت‎ 


belad 


beläd 


S'il plait à Dieu ` 
ine çha allah الله‎ 


Ville 
Pays 


Ville importante. 


dechra 
g'ebila 


s$ 
chara 


nehj 
zenq'a 
bet'h'a 
aded 


noumro 


village 
Tribu 
Avenue 
Rue 
Impasse 
Place 
Numéro 


Numéro 


Quartier 6 AD جو‎ 


Quartier juif 06 ë l> 
(à Tunis) 


b] H D ٦ 92 ۲ 

فر یب ۰ Proche‏ 
ہے , ۰ ` 

Eloigné ` 76 MX) 


eC 
À côté Bob dza ببحذاأ‎ 
e 
Nom asm اسم‎ 
Comment t'appelles-tu ? 
C 


ach asmek اش و‎ 


سے 


llahabité seken Eo 


£ 
ll a entendu sema سهع‎ 
پا‎ 


Il a demandé à... 
"PEE ^W. IE 
teleb (men), مب (دن‎ 
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Règle. — Pour traduire l’infintlif on se sert de l'ao- 
riste employé à la personne nécessitée par le sujet lo- 


gique. 
۱ ہے می‎ 7 
۰ گے‎ ~ 


= 
سه 


Sais-tu écrire (tu écris) en (22) arabe. 


Il vous a vus entrer(vous entrez) dans le jardin. 
M S ۰ M * ix + D ^ 
Peur traduire le mot pour placé devant un verbe on 


se seit de y ; quant au verbe, il se met à l'áoriste. 
UN. : مع د‎ DJS نا وأ“‎ 
۳ سے‎ 1 dut U^ 4 r 


Il cst venu pour travailler (il travaille) avec toi. 

Rcmarque. — Pour distinguer le présent du futur, 

on emploie parfois le présent du verbe être que l'on pla- 
ce devant l'aoriste, 


L m ٥ 


Ex: بخدم‎ $a ut, ame 
8 I 
Où est Mohamed ? H travaille. 
Formules de politesse. 
L ا‎ eni 
۰ حم سے‎ 
Salut à vous | له عل کم‎ 
(Phrase prononcée par un ۱۱۱۸۷۵۸۸۱۸۸۱۸۱ entrant 
dens un Heu de réun'on;. ; 
۰ n ۱ ٢۲۳ i bs ۱ 
1 ۱۸ vous le salut ee EE 
(Les assistants répondent en interverlissaint ` ` L 


l'ordre des mots). 
d LA 


VW 


۲ ۱ ۱ 
Savez le bienvenu (ahlane Ss! ou Sa! 


Vous êtes lel chez vous 
: ۱ ۲ x : 
(litt. vous avez trouvé famille et aisance). 


Savez le bienvenu 
ditt. ampleur avec vous). { 


= 405 = 
THÈME 


Monsieur, savez-vous où habite le Cheikh el Medina ۶ 
— 11 habite près du quartier juif, mais je ne connais pas 
le nom de la rue, allez jusqu'à la place de 14 Casbah, et 
là vous demauderez à un chaouch. — Savent-ils parier 
(4) français ? — Oui, monsieur. — Comment t'appelles- 
tu ? = Ali ben Ahmed. = D'où es-tu? = Du village de 

سو 

Porto-Farina الملح‎ n jJ. OU (se trouve) ce village ? — 
Pres de Bizerte. — Chez qui as-tu travaillé ? — J'ai tra- 
vaillé deux mois chez le caid de Bizerte. — Bon, viens 
demain matin. = Au revoir, monsieur. = Apporte-moi 
une chaise pour t'asseoir dans le jardin à cóté de moi. — 
Bien, et où y-a-t-il des chaises ۶ — Prends (en) une dans 
la salle à manger. — Ce domestique a travaillé huit mois 
chez nous, maintenant il travaille chez un boulanger de 
1۵ ville. — Demande à cet arabe quelle est sa tribu. — 
11 est des Béni-llassen. — Où (se trouve) cette tribu ? — 


Pres de la ville de Jemmal. 


95۰ LECON 


L'IMPERATIF 


L'impératif se forme des deuxièmes personnes du sin- 
gulier et du pluriel en supprimant la lettre ت‎ ajoutée 
devant le radical. 


Lorsque la première lettre radicale porte un soukoun, 


Le o ewe t 
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VERSION 


C C. مس‎ C ۱ 
۰ دودرو اش‎ M دسج ده وخربيص‎ = S d و‎ cerva "M 


eum v خاطر‎ Be ce AES EN و این‎ Voss 
` احود :]23 زیری‎ 3 e ek اش‎ * III > باب‎ 


۳ بك‎ Las ; S 2 e T اش اسم پولی ۰ باب ےت احید‎ 
1 دشرتہ ۰ لش‎ TT إل‎ E M S تین : بحذاي‎ 
۰ LUS d تن‎ b 1 * À ae ge ل ارد‎ Dhs Dis بطلب‎ 


Ee AS‏ ي ها عديي شی ی الوفت توا . علاش ما نخر جرا 


i C C C 
FAL و‎ M AR Ï D> را ع برشا‎ ï ble En M Lias L 


2 L 


ei ۰ e PET‏ نخرجو! - èd‏ شا EN ۰ M‏ المااطی 


C 
4 ; C. . abu 
1 17 boe s e | 
ES لعر 3 ۰ شم سر‎ b ^^ œ بجر یں شی‎ L 22 Ls ۰ Tx 
7 ۷7 3 
: اب ارلدي‎ s> ف‎ 1 Wm LI ئک س مب 17 سر بي 5 نطاب‎ 
تفعں‎ VALE باد‎ cul FX ۰ سيثي‎ Lo "m ۰ W3), و این‎ 
3 ۳۳ D ہے‎ 
د‎ - Q^ b ۰ 2% AS Jai ٧۱ ان شا‎ ۰ La 3 c? Ad | 
dd P ئي پر‎ 
/ ۲ " کچ‎ c 7 ۶ 


c 


Mas ہے‎ C 
۰ شی وفت نوا‎ SM 


=> 107 ë 


Quand un verbe à l'impératif, en français, régit un 
deuxième verbe à Vinfinitif, ce dernier se met également 


â l'impératif. 


ره 


Viens travailler (travaille) chez moi. 


۱ 7 P. 
E X D ` ò NAS Ax! وحم‎ | 
SUPE 


NOMBRES CARDINAUX DE 10 A 20 


1 ۰ ۰ D U 
Pour former ces nombres on ajoute la terminaison اش‎ 


ach corruption ce عفر‎ dix) aux noms des unités : 


h'edach V 11 7 
atsnach E 12 | 1 
tslatsach تلاثاش‎ 13 IT 
ua tach بعناش‎ Si 44 ES 
rh'emstach: خیستاش‎ 15 (o 
| seltach ` سمش‎ 16 1 
sebatach > سبعتاش‎ 17 Ai 
isementach ش‎ Ua 18 ۸ 
l esa tach تسعتاس‎ 10 2 


Au-dessus de 19, le nom des objets comptés reste au 
singulier. | 

Lorsque les nombres ci-dessus sont suivis du nom des 
objets comptés, on les prononce comme s'ils étaient ter- 


minés par un وی‎ (én). 


ds 


^ 
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on ajoute, au commencement du verbe, un alif portant 
un ouesla, alif qui se prononce avec le son e. 
Ex. : 


^m 


e ia : Ç . , 
اع‎ tu travailles (m.) ee erh'dem travaille (m.) 


(o 


€. i : 3 | 
تحدیي‎ 0 travailles (f.) Ge erh' demi travaille (f.) 


۰ 


laa) erh'demou travaillez 


L. 1 
| Ao vous travaillez e 
f A 
La première personne du pluriel de l'impératif se 
forme au moyen de la même personne de l’aoriste précé- 


(~i 


066 du mot Us haia Lal aiia 
Ex. : الجنان‎ Eé ی‎ Hess fei 
Entrons dans ce jardin. 
IMPÉRATIF NÉGATIF 


En arabe, en ne peut mettre là négation devant lim- 
pératif. Pour rendre l'impératif négatif francais on se 


sert de l’aoriste. 


^ ۱ 1 ۳ ۱ | E b H 

Ex. : Ne bois pas نشرپ شي‎ La 
Y ^ | پت‎ 1 
Ne sortez pas جا رر ین‎ 


La même tournure arabe peut donc, suivant l'intona- 


tion, donner plusieurs sens en francais : 


Ainsi : شرب شي‎ la pourra signifier : 
Tu ne boiras pas. 
Tune bois pas. 
Ne bois-tu pas ? 


Ne bois pas. 
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Le $ dex» suivi d'un nom placé sous son influence se 


prononce at. 


Ex. : 100 piastres miat rial JL y äna 
400 francs ano miatfrank Dr دیق‎ A 
elf pl. alaf Y pl. 2 |... 1000 leee 
"e 1 de Àx 
tslatsa alaf ثلائد الای‎ 3000 Don 
elf elf ou melioune ` "Tr S ملیو‎ 


1.000.000 | so 


Règle. — Pour lire un nombre quelconque, on suit 
le méme ordre qu'en francais, à l'exception des unités, 
qui sont nommées avant les dizaines. Les différents or- 
dres sont séparés par la conjonction , 

Contrairement à l'écriture des caractéres arabes, on 
écrit les chiffres d'un nombre de gauche à droite, com- 


me en français : 
Ca 


( الف وتسعمية واحداش ) ۱۹۱۱ 1911 


VOCABULAIRE 


7 TY o $ 
Jours de la semaine اناد بین‎ ayam 6 


: C ۰ مه‎ + ® 
Semaine A-- | Minute A3 


. "CH : ۰۹ء مه‎ 
Heure Asle | Seconde isania AA 


— 108 — 


E : 
arbatach [en] ouled اراش ولد‎ 
M | | 
sebatach [en] hacane سبعتاش حصان‎ 
tslatach |en) kas دس‎ vi 


Dizaines 


Pour foriner les noms des dizaines, on supprime le $ 


et on ajoute la terminaison د‎ 
c C 
'Arine PU A 
achrine QU 20 1 
۳ ^ ۰ ww 
tslatsine NS 30 E 
بن‎ 
£, C 
arbaine ارسسين‎ 40 d 
1 D L. -— " 
rh'emsine حمسین‎ o0 ch 
seltine ستین‎ 60 IE 
£, 9 
sebaine Qe 70 V. 
isemanine تم دور‎ 80 A, 
Y? 
F e 
lesaine (US MP 90 ۹ D 


On exprime les unités avant les dizaines et on les joint 


par la conjonetion و‎ 


Ex. : 23 13 et 20 TZ ANS du 
Lg A La e ۰ ۰ c 4 
94 E et 20, (deeem. اربعۃ‎ ۵۳ 
Centaines 
mia هرس‎ 100 ET 
mitine میتیری‎ 200 res 
4 
۳ ۴ ۶ھ‎ 
tslatsa mia دلا دم‎ 200 Pee 
arba mia À nR x ACO همع‎ 
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C =>‏ یس + Cm d‏ 
Hp‏ 
: ۱۳۹ ; 
پدخلوا للكنيسية ونہار ! لجمعة 


A‏ ہہ نهار 


Ce C 
Aw PON sie ۰ اکنه.س‎ NE لار بعا و دود‎ ] 


" هم‎ Q^ 
7 ۱ 
شی‎ Nardi: الاحد النصار ی ما‎ 


~ 
۳ 
w 
بب‎ 


العرپ بدخلوا CR‏ مع الانام ونهار CUM‏ الیہود يدخلوا 


ARS Ae واحد‎ n 2 (rabbin) ` E ع ار‎ uM el pole 
= : 


9۳ 


h ròR)‏ سیم ر Gen‏ فر ون 
THÈME‏ 

Travaille une heure, après tu sortiras. — Combien سوج‎ 

tu payé ce cheval ? — 475 francs. — C'est cher. — Prenez 
une chaise et asseyez-vous. — Ne sortez pas avant moi.— 
pourquoi ne buvez-vous pas de l'eau de ce puits ? = Parce 
qu'elle n'est pas bonne. — Venez prendre cette bouteille 
de lait, portez-la à la cuisine. — Sortons vite de ce jardin, 
il y a des chiens et nous n'avons méme pas un bâton. = 
Il est venu à Tunis en (dans l'année) 1888. — Les Fran- 
cais sont entrés à Tunis en 1881. — J'ai payé cette mai- 
son 15.900 francs. — Combien as-tu versé à cet homme ? 
— 200 francs. — Mon enfant, quel jour sommes-nous au- 
jourd'hui ? — Jeudi, monsieur. — Quel jour as-tu travail- 
lé chez lui ? — Lundi ; mardi j'ai travaillé chez vous. — 
Aujourd'hui, c'est dimanche ; nous ne travaillons pas, 
venez demain. — Le vendredi, il n’y a pessonne à la mai- 
son ; venez le jeudi ou le samedi. — Reste une minute 
avec mol. — Je ne resterai pas méme une seconde, j'ai 


beaucoup de travail aujourd'hui. 


3 Mardi | GUZH نہار‎ 


(jour trois) 


Degré derej c? pl. رج‎ 


(5 minutes) 


Kant 1911 س‎ pl وړ‎ Mercredi زیا‎ A هار‎ 
n Nn CE emm pnw QM لوس‎ 


4329 ~ (rT) (jour quatre) 
h alas pl. عام‎ ESI 
Année — ۱ 7 PAS Jeudi — | الخمیس‎ Ju 
عامین‎ duel | | (jour cinq) 


: Coe 
nchar elhad ور‎ Ô nz 


Vendredi نہار اعت‎ J 
Dimanche ` (jour un) (jour de la réunion] 
Lundi نے نهار الاننین‎ d 1 اپل‎ 
(jour deux) (jour du — 


Remarque. — On supprime quelquefois le mot نہار‎ 


— Ex. SS samedi. — On pet aussi remplacer , JA 
par e» 


VERSION 


Ç سے‎ 
C 


| لوفت 


T ae ٧ re É à? a nz 3, m s Fe eau -2 


= 
mmer" 
۰۰ 


سے 


٠ M Jos سایق‎ 33 © "IUE EA EP AR. 33 ۰ e 
٢ Z > ۱ “6 Ü 
پوت در اج ۰ الا‎ LL "P H pets e T | ۰ YT - | elar 


ات sas ۳۰٣‏ د دوو 7 
دا کل - 2 us e 09-0 dus AS‏ ۰ کي | وة V e‏ ایام 2 ي 


A E RM eft à ex |‏ 2 | الاحد 1 FAT] | NEN‏ لاناء 
e æ Es NT‏ ۱ سی . ER‏ ` حم . rž;‏ 


يف اا سي 


IMPERATIF 
Traduis terjem ہل‎ 
C J 
T e 1 e s h ٩ / 1 ce b ۰ C ۰ w 
raduisons aiia nelerjemou | نتر جمو‎ Bee 
Le T D 0 Y n C 7 
l'raduisez lerjemou | سر جهو‎ 


C 


ue DE دنسر‎ La 


IMPÉRATIF. NÉGATIF 


Ne traduisez pas 


Ne traduisons pas À | ترجه‎ La 
9€ ~ ۰ 


Se” 


Ne traduisez pas 4 e s 
pas ce تٹرجموأ‎ 7 


Remarque.— Les verbes quadrilitères ne prennent 


pas le jezm sur la première radicale de l'aoriste ; aussi, 


.. 


arh'er اخر‎ 


c € 


l. ourh'ri 
p h'rine اخردں‎ 


2 


Le mot اخر‎ se place tou- 
jours après le nom, 


c 2 
Autre (fém.) 76 اخری‎ 


` ae e » D ۰ ` . ۳ 
à l'impératif, on n'ajoute pas d'alif radical. 


+ ran ۰ C . | ٦ ë C 
Ex. : Tu traduis (a donne : Traduis = a 


VOCABULAIRE 


Lettre جوابات‎ pl. جواب‎ Autre (masc.) 
Billet teskra S, 
Traite (elfet à payer) 


kembial کیا لات‎ pl. MÉ? 


Jugement 


h'oukm احکام‎ pl. حکم‎ 


| 

| 

| 
Un autre 
Une autre 


£ A [e 
Id. mavoud معروض‎ 
۰ ۰ 2 وج و‎ 8 e ۰ 
Copie nesrh a ADU امه‎ 
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26: LEÇON 


La conjugaison du verbe quadrilitère ne diffère guère 


de celle du trilitere. 


PRETÉRIT 


J'ai traduit terjemt 
'Tu as traduit terjemt 
Tu as traduit (f.) terjemti 
۱۱ a traduit lerjem 
Elle a traduit | terjemet 
Nous avons traduit terjemna 
Vous avez traduit terjemtou 
lls ont traduit terjemou 
AORISTE 


Je traduis ou je traduirai 

[u traduis ou tu traduiras 

Tu traduis ou tu traduiras (fèm.) 

1۱ traduit ou il traduira 

Elle traduit ou elle traduira 

Nous traduisons ou nons traduirons 
Vous traduisez ou vous traduirez 


Ils traduisent ou ils traduiront 


"m Z 0‏ تا مه 


de la conjugaison arabe — 115 `= 


LEE SE Eet 
تک‎ IMPÉRATIF | 
AORISTE — |. | 
۸۸1 71۰ NÉGATIF | 

| 

| 

: SINGULIER | 

(1) E | 

| ۱ ۱ جس سے 

| | 

| 

c | C ^ )2( c | 
PE, | —— | | B —nÜ Ls | 
= "EE | 

M | D | è zn | 
ي‎ RET KC | 
l | 


P سا‎ UFR IE ا‎ 
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e 
pour les deux genres | NE ےت‎ 


id. NONE MAE. 


id. | هه‎ | 


PERSONNES GENRES PRÉTÉRIT 
| 
| 
SINGULIER 
۱ | ë 
| {re personne pour les deux genres ان‎ 9 ۸۶ 
| 
| ۱ 
| d \ masculin ت رات‎ 
2 personne | | | 
[e 
féminin ` Mun RE 
| : / 
| 
| | masculin  .- 0 7 708800 
| 3e personne 
| B و‎ 
| féminin EEN 


ES لا سا‎ BIEL 


{re personne 


| 


2e personne 


3e personne 


L 


———— رميس مس ce‏ شی رو سی م ج ریا 


(1) Les verbes quadrilitéres ne prennent pas de jezm sur la première radicale, 
` (2) On n'ajoute cet alif que lorsque la première lettre porte un jezm. 


c C مسب‎ 
1 شی ترجمان و لا لا‎ eus 3$ e pc بعر‎ Ls Y a له-رنسیس‎ b 
جم‎ C مس‎ 7 
| دسیس‎ E وا‎ EE d هانی‎ 
۳ 
— 


C C LX 
nv a de خد‎ E Six! | هنا‎ 


a 
L 

L Ç ce C L Coco C 
mm 


SEN H D M ۱ ۱ T ىئ‎ t : ۱ | ^ یا‎ 

ار X‏ لسا که ss)‏ ہم ٭ | نہ ٹا لع لے کا iw‏ سا همرم رت NA‏ 
H Z ` * ۳‏ با ۰ ۰ 2 ' i‏ 

٢ p 1 


LA 


ې را سيدي ما دا 1 نر > سمل کن Re zd‏ 


S SE 
x ۰ D 
2 d ۹ ۲ [9] C $ wW و‎ t C ۱ wW 
oO, E ^ e AS 2 - ^ - x $ x ا‎ c 0 ^ 2 
Ç? > Aded 2 سم‎ d اخری‎ AP vu ع‎ e سو م وو‎ 
L Su Co CG Gë CG x 


E 4^ 


THÈME 


Cet indigène a apporté un billet de la part du caïd. — 


Donne-le : mais il est en arabe, traduis- 


As-tu 0 
titre de ta propriété ? — Oui, mais il est chez l'interprete 


qui le traduit. — Voici ton argent ; donne-moi un reçu 


sur papier timbré. (en) ai pas. — Va (en, chercher, 
il y aun marchand de tabae à côté. — Je voudrais bien 
un autre cheval. = Je mai que celui-là. = Je connais ces 
hommes; celui-ci est boulanger à Radès, et l'autre culti- 
vateur à Jemmal. — 11 voudrait bien 101۰ ane autre tas- 
se de café. = Ces enfants voudraient bien s'amuser etne 
pas travailler. — Travaillons, ensuite nous nous amuse- 
rons. — Pourquoi n'avez-vous pas traduit ce jugement ? 


— Nous n'avons pas le temps maintenant. 


C 


Interprète forgeneane ترجان‎ Acte notarié (hoja) 


| A 
Interpréte assermenté | kogja EES pl: حجۃ‎ 
۶7 e. | , ST. : ۰ HI Z 

moutellef le ترجان‎ | Déclaration adala عدالة‎ 

| dressée par deux notaires 

C / 

Fraduetion {erjema ez نر‎ 


٣ 7 
Notaire adel عدول‎ pl. دل‎ 


y 


1 
Acte add د‎ à: pl. Ja: ۱ el 
US eu lecu taoucil تو صیل‎ 
rp e. 
litre 011 Qu pl. رسم‎ Papier timbré 
(de propriété) | `. .mel'boud ê sb L: 
ما ذا ب‎ 
7 


Ces trois mots, le dernier suivi du pronom affixe né- 
cessaire, servent à traduire les expressions françaises : 
Je voudrais bien, tu voudrais bicn. ete. (litt. combien cela 
avec moi (me donnerait de plaisir). 

C : 
mm, 7ت‎ / ۰ | 
Ex. : Pond شو‎ ARR) , ei ما دا‎ 
vn d 
Je voudrais bien m'asseoir un peu. 


D E m pem La 


Ils voudraient bien travailler avec vous. 


VERSION 


ایس ما دا نترجم M SS AMaalT 53» e‏ نز ړك لاکن 


vn ۸ 
- C Y 
2 a NE ات کډ لی ش‎ E Lo NE SEVA EES A M 3 هل‎ CUAL T 
A کے‎ ۱ ۰ ” A وم * ون‎ 
e و‎ / 1 + 
شی‎ Lips 7ھ ها 4 و حانوتہم لغادي ۽‎ E Li 7 sò» BE 
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Coasser 5 ؤم‎ 
سا‎ < 
۰ L 
>} : DEA 
Hiennti حنحن‎ 
۱ ۱ u 
Marcher l'amble qe 
(mule, cheval) 
Ca v ۹ e 
Geindre (malade; doa 
S 
7 C 
Balbutier لجلح‎ 


C P 


ما 


e? 


` . Í 
با ولدي فداش عم‎ 


a 
ګم‎ 


d 


< | 


Le 


Frapper (à la اعلی)‎ (3-22 
porte) 


Tromper | ex j 


C 
Tromper (par méta- =L ز‎ 


IN L 
these) 

, ۰ t 2 
touler en petits NEN 
M . ^ H v 

grains (farine) 
Se promener دولش‎ 


Vie, existence JE 


Mon enfant, qnel àge as-tu ? 


Joint aux pronoms affixes, il traduit l'adverbe jamais 


e? `. D |‏ ګل 
Spa Sy (de ma vie, de ta vie).‏ 


c? D D ۰ , 
عمره ما خد‎ il n’a jamais travaillé. 


م کی 
VOCABULAIRE‏ 
يم 
À coups berrousita Soes p L‏ | 1&2 00 دی Bâton debbous‏ 
4c Si LS‏ ر2 ft‏ / 


de tête 


کم 
A coups de 7 ENE‏ 
sabre (par force)‏ 


L 


Daionnette sengui E 
H Ve 


e 
` 2 ۶ ٦ X. 
Coups (de fee pl. à> و‎ 
fusil, ete.) 
e. 
Fusil (de mokh' la Re 
guerre) 


| 
| 


dont l'extrémité est renflée 


ft A’ 

۶7 . سب : 

Bàton 67 n 
z ی‎ 

Canne 6 x زا‎ 


A coups 6 iud GE 


de poing 
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27° LEÇON 


LISTE DE QUELQUES VERBES TRILITERES 


Mentir | M Gagner رح‎ 
Déjeuner JE? Perdre خسر خُسارة‎ 
Voler Qu Monter (à cheval) رکب‎ 
Joucr لعب‎ Descendre {de cheval نزل‎ 
Attacher, atteler ر بط‎ Monter (escalier) — طلع‎ 
Porter Jem Descendre (escalier) La 


Revenir ر جع‎ 
© ۰ 
i 
Réunir 26 
Allumer شعل‎ 
Dormir قد‎ 
2 
۲ aire عمل‎ 
Compter sur ( de عمل‎ 


Jurer prêter serment mim 


Sc tairc Nn m 
Compter حسب‎ 


Prendre pour 
Boire | | شرب‎ 
Rire D 


Les 


Se moquer 


VERBES QUADRILITÈRES 


— M —— 


e 
Trembler (terre ۷ا‎ 
٦ ۰ v 
Se gargariser غْرغ‎ 


Bavarder pad) 
ل‎ ۰ A + 


Chercher ہے‎ 
L 


FER SES 
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VERSION 
z ۱ ۱ 4 C C yd C 
EN : n E ييا‎ ye > de 2ر ب‎ eo e 
هم‎ L یس‎ em. mO 
00-7 —C ne ۳ C ۱ w 
۰ eee ۴ A 259 Qe yer ^! E E, Le لرجل درب عسگر‎ ۱ 
3 2 ۶ 3 L d e. $ 
وو اش تعرس‎ | AAS l ki ۰ ليحشب‎ | ê p Deg اش‎ 3 a 
L C ین‎ 7 
Se الا عتاعي باش‎ de E: ابیت ۰ کے‎ SI» € 
Ce N t c T e à `U C : 
یي‎ S وټ ! لوعسور ۰ عدش تض‎ EX. >. زدو لش و‎ 


„ C 


: شنطان ۰ b N‏ سيدي ados d L. À‏ هي Je‏ ۰ س س۸ كت 
مس 
تگذب Jas P ٠‏ لي !اتسار ےت منی ابیت را E‏ بردانۃ 
هم 


AM‏ اصبياح | ASY b "b‏ لاکن وان | لفحم ' سے 


Co [e Ç مس‎ 
8 d: ۳ > ۳ | AM Ç “a m L وادي‎ b M PRECOR, | 


Ea —— + - 
© t Ce ` 
H T ۱ a ^ ۰ 

Lë ۰ WX d ”ي سب‎ (s M ما‎ Leu à jb شا‎ E Ç ابا‎ M 
Pd Ç 0 و‎ 


ف 


. ` w S0 te / ۶ کی‎ 
lc. Ge ) مر دض‎ Al, ST b e A ٢٣ هنا در قد‎ E ] P 


7 کت / S‏ 
La ۳۹۹‏ جر ~ سے om‏ ۰ ان شا الله y‏ باس 


THÈME 


Mon enfant, comment t'appelles-tu ? quel àge as-tu?— 
Je m'appelle Ali ben Ahmed El Benzerti : jai quatorze 
ans. = Tu es bien jeune pour faire ce travail. — Je suis 
jeune, mais trés robuste, et je travaillerai bien. — Prends 
ton fusil et viens te promener avee moi. = Je vou- 


drais bien, mais je suis seul au bureau ce matin, et il ya 


= Hope 


8 ; ! : E C 
Fusil MOGI ya | Canon medfa «225 
| | ہد‎ e 
(a deux coups) " 
| Carabine. qu arabifia s Val á 
: 1 c bas : 
Pistolet ferd à. pl. ER tromblon 


C 


i 
۱ c 11۰ rhenjer o> 
Revolver ferfer در‎ 3 | mU 708 
! 
D 1 
H 
po. .. 
EE GE € e | Poignard seboula A سے‎ 
Ha volvei d> ف‎ dns ed - 2 | ec 
i 


` i G 
(d SIN COUPS) جج‎ ۱ "X 
| Matraque ۷/۷ Quom 
Lorsque, comme fuf AS | 
prend les pronoms aflixes | 
| 
| 
! 


d ۰ e 
g3, comme mol, ete.) id. Em 
نس‎ 


Conversation 


۱ 

En s'adressant à un indigène oceupé à un travail, on 
Jui dira : 

L D ۰ 5 ۰ | 4 ۱ : \t 

Jeu vous aide جح تس‎ A دعن‎ M 
il répondra : 

Qu'il wous accorde le salut ? CAR الله‎ 
à un ami qui a perdu quelque chose : 

. , , < 
Que Dieu remplace [cette perte] DAP NES $4 


a quelqu'un qui éternue : 


j p ۳ ۱ ام کر یں‎ ٢ ا ات ا‎ DE 
Dieu soit loue ? Qu'il vous bénisse الله‎ a> e Se 


Réponse : 


: R pe 7 مه ما‎ L 7 ما‎ 
Qu'Il pous fasse entrer au paradis Az)! IE 25 
NM | .. 


2َ جج+.:-.‎ E e- 


Dans la deuxième catégorie sont compris les verbes 
quadrilitères et les verbes dérivés 

Les participes sont employés souvent comme noms ou 
comme adjectifs ; ils forment leur féminin en ajoutant 


un San masculin et leur pluriel en ajoutant يی‎ au mascu- 


lin singulier. 


(pl) XX |X; do ار‎ X; (m.) XX Î X 
Participe présent 


Aj سم‎ 
Je اسم‎ 


Règle. — Pour former le participe présent du trili- 


tère on ajoute un Í après la première radicale. 


die e habit _ L 
Ex. : habitant سکن ساکن‎ 
écrivant سس کاتب‎ 4 
tuant فانل‎ Lire فتل‎ 
comprenant اوا‎ — e 
p هم‎ : (e 


En arabe, on emploie le participe actif pour traduire 
le participe passé francais lorsque le mot auquel sc rap- 
porte le participe fait lui-même l’action. 

7 C Ç ص‎ 
Ex. : ل لعربی جاء راکب علی بهیمه‎ 
L'arabe est venu, monte sur son ۰ 


c? 


يم ZE:‏ 2 
الرجل فاعد de‏ کر سي 


L'homme est assis sur une chaise. 


| 


++ 3 EX - ) 
8 ر کي‎ Ds Í 
Le malade dort dans son ۰ 


C ^ 


/ 


(seriro) 3 y» 
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beaucoup de travail.— Savez-vous monter à cheval ? =Â 
Un peu : cest pour cela que je voudrais bien une mule 
Connaissez-vous ect arabe ? Oui, je le connais bien: vous 
pouvez compter sur lui. =Â Cet homme, est trés Agé, =Â 
Quel âge at-il? — I a quatre-vingi-quatre ans et est très 
robuste. —-Le gardien l'a frappé avec sa matraque et l'a 
tué. — Pourquoi ? — Parce qu'il est entré dans l'écurie et 
a volé un cheval. = Prenez votre canne, venez vous pro- 
mener avec moi, à la Marine ) ای بحر‎ — Volontiers.— 
Combien gagnes-tu par mois ? — 15 francs. — Ce juif a 
gagné beaucoup d'argent. — Pourquoi avez-vous frappé 
ect homme à coups de poing?— Parce que lui m'a donné 
frappé) un coup de tête dans la (ma) poitrine. — Mes en- 
fants, ne jouez jamais avec ec revolver. — Le canon ton- 


ne (frappe), c'est la fète du mouton (grande fête). 


—— À— سس‎ 


28° LEÇON 


DES PARTICIPES 


, 

ll y a en arabe deux participes : 

۸0 Le participe actif, correspondant à peu pres au par- 
ticipe présent français ; 

20 Le participe passif, correspondant au participe pas- 
sé francais. 

La formation de ces partieipes varie suivant que le 


verbe est formé de trois lettres ou de plus, 
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C 


NC, ? 


lls habitent cette rue. 


Pour former le parlicip^ passé et présent des verbes 
ayant plus de trois lettres, il suffit d'ajouter un ç portant 


un ۶ devant le radieal. 


` D . C ? et 
Ex. : traduisant, traduit یک مرجم‎ GER 


VOCABULAIRE 


C Ç= Lag 
Bibliothèque (salle) ` Läb Secrétaire gé- الکانب العام‎ 


۱ 1٢ néral du Gouvernement 
id. hnc. Rd UM 
Tunisien. 


Y 


go ۰, 
Id./meuble; QAXLI tim 
\ ۰ LS 


نے 
کاتب ! لسر Secrétaire par-‏ 


e ۰ ۰ LÀ 
DS مکنب‎ ticulier. (litt. du secret) 
Lettre st | LeSecrétariat الکتابة العامة‎ 
$ i e 
Ce qui est décrété مکتوں‎ généralduGouvernement 
j Tunisien. 
par le sort 
: < Écriture کڈ‎ 
۱ oche E ss TX 
i TON Le 
. «| e Fr ivre مه‎ 
Archives 0920 ili 1 Se 
D s. S L 
ےج‎ ۱ cÏ | Le livre sacré DEC 
Libraire eM | É ` | 
- (le Coran) 
ZG 
Souk desli- سوق الکتممة‎ | v ۱ , 
Dites Ecole coranique تاب‎ 


. s. € . LE "d 
ferivain, secrétaire کات‎ : ۲ 
Planchette sur laquelle Ze 
Secrétaire en باس کا‎ écrivent les élèves du 

chef kouttab 
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Participe passé 


Le participe passé du verbe trilitére se forme en ajou- 
tant un fent? premiere radicale, qui prend un jezm, 
ct un « entre la deuxieme et la troisième radicale. 

A 


C 


^ ه‎ Nf 
E b ۳ Vas ^ 


€ 
Tué anke فنل سے‎ 
۲ 1 C 
1 ra p pe urget — d ضا‎ 
D e 
Ecrit واا‎ A کتبپ سس‎ 


سے T e‏ 
سن با ری Habité‏ 


دن 
Les participes souvent employés comme substan-‏ 

tifs ou adjectifs : dans ce cas, ils ont des formes de plu- 
ricl différentes. 


LS 4 


۶ 


سکن pl. habitant‏ سکان 
X oid lee .‏ 
pl. volcui Qu‏ سرای 
pa? ۱ ۱‏ 
حاکم pl. juge‏ سی 
ما. 
سب Wd pl. écrivain, secrétaire‏ 
L‏ 
ane pl. lettre DES‏ 


Les participes présents sont souvent employés à la 
place de l'aoriste pour traduire le présent du verbe. 


Ex. ۳ سو سیخ‎ tore انا‎ 
J'habite (moi habitant) ۰ 


— i26 — — dn — 
| EXERCICE VERSION 
Indiquer de quels verbes sont formés les mots sui- " = 
vants, employés substantivement ou adjectivement : 20 "T ۳ E m" 
| 7 هذ, | الاو لاد‎ | Ss اش‎ e E: 1: ۳ AM E de SUC " 
Savant de pl. lalz | M. 
۱ ۱ i ۰ Aa سو‎ T "n p ۰ Kali N : e A a 
Agresseur D jte pl. ضا بیس‎ S j L" = S À ^ 
وت‎ 5 «x 7ھ‎ p 1 
۱ [1 6 5 AP pl. مفتو لین‎ E ۰ SE 1 |A- Ss بك صرب‎ ۳ ۰ 4 Nu S 
Tal ۱ ری‎ ~œ ر‎ L Co 
Secrétaire 9 - pls ات‎ p GK AIT [dT شی کتابم‎ edis ها‎ obi 
KÊ | K, 1 P / j 
i wee Ei we AL, می خاطر بلومتی ما هی ھی ملیحة‎ . E e کوب‎ 
Caïd | qve pl. عمال‎ n | 
| | Aw حا ل ساکنین هی سوف‎ pru 200٦ 
Mosquée جامع.‎ pl. ehm Sa nS ۱ فان‎ a 
Vide | بارغ‎ pl. بارغین‎ 1 | = : 
E D d GE e E , c ۳ x 
Sage, docile عافل‎ pl. عافلیں‎ TA) Ç القايد‎ l پوس یی ہکا ہے صلاش‎ 
Facile | ble pl. اشکون ساهلین‎ d 2ی‎ Fe E Jie سم‎ e خاطر د‎ de. nm 
Complet Js pl. غربي , اش ۳۳ مکتون | کاملیں‎ geb: : ull 
Sceau, cachet طابع‎ pl. ` طوابع‎ 
AC e e 
Défendeur . «طلوب‎ pl. ف 29 مطلو ہیں‎ 
(jurispr.) 
2 ? , 
Étudiantélève Jb pl. — AX VERBES IRRÉGULIERS 
| | o o ` l 
Mendiant طالب‎ pl. SI 
MK. | i Un verbe trilitère est dit irrégulier quand : 
EE : gt ۱ Ge ges 1e Ses deux dernières radicales sont semblables et 


réunies par un chadda (verbe sourd). 
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| Tu as rendu (fém.) redditi E 
Il a rendu redd | رد‎ 
Elle a rendu reddet ۱ ex 
Nous avons rendu reddina m ) 
Vous avez rendu redditou | Fe y 
Ils ont rendu, elles ont rendu reddou p 


A l'aoriste, ces verbes ne prennent pas le soukoun sur 


SINGULIER 


nechedd SAS 
techedd تشد‎ 


techeddi CNES 


ichedd بمشد‎ 

techedd SES 
PLURIEL 

necheddou ` ` EX 

` M 

تشد وا techeddou‏ 

icheddou la dès 


la première radicale : 


Je tiens 

Tu tiens 

Tu tiens (fém.) 
Il tient 


Elle tient 


Nous tenons 
Vous tenez 


Ils tiennent 


L'impératif ne prend done pas d’ initial : 


redd 3 


reddi ردي‎ 


reddou PI 


lends 
Vends (fém.) 


Rendons 


Rendez 
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o chedd il a saisi (pour So‏ شد 
لمم e lemm il a réuni (pour‏ 


20 Lorsque l'une des radicales est unc lettre faible 


d=: €) 


A 
do. oucel il est arrivé (verbe assimilé) 


E , . P 
Sa qal il a dit (verbe concave) 


gy rema il a jeté (verbe défectueux) 
Les verbes irréguliers suivent, dans leur conjugaison, 
les mêmes règles que les verbes réguliers: les lettres ca- 
ractéristiques de l'aoriste ct du prétérit sont done les 
mémes. 
Dans le radical, les changements qui se produisent ne 
modifient guère la prononciation : ec sont, le plus sou- 


vent, des changements au point:de vuc orthographique. 


VERBES SOURDS 


——— ———M——— s 


Les verbes sourds sont ceux dont les deux dernières 


lettres sont semblables et réunies par un chedda. 


medd il a allongé‏ مد 
sebb il a insulté‏ سب 


Règle. — Au prétérit, on ajoute un J apres le radi- 


cal des deux premières personnes du singulier et du plu- 


riel. 
J'ai rendu reddite دت‎ ; 
= 
Tu as rendu — reddite ردبت‎ 
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Injures 
Qu'il maudisse ton père ! SS دنعل‎ 
Qu'il maudisse tes parents ! DRM بنعل‎ ۱ 
Qu'il maudisse ta religion ا‎ Du تنعل‎ 


Qu'il maudisse la religion de ton père ! دن بوك‎ Jar 


Qu'il maudisse la religion de tes Shi}, ددن‎ den 
parents ! 
e 
Qu'il maudisse ton espèce ! Ste. مغ‎ 
: v 
Qu'il maudisse ton rite (ta croyance) ! Shai نعل‎ 


Que la malédiction de Dieu soit sur toi! sz الہ‎ Az 


Vagabond ! زو بری‎ " 
A i 3 
Copte ! | Et. " 
Enfant du péché ! | رام‎ | ER b 
Vaurien ! صا‎ 
| 7 
Vaurien ! زفطی‎ 
C C 0 » e 
Chien, fils de chien ! ۱ سے ان لای‎ 
Infidèle, fils d’infidèle ! yx ابر ہے‎ 


VERSION 


uy A شی ملح‎ al. ER ولدی علاش ات 1 ادن‎ b 


اسا 


w nn ۶ 7‏ = 
lá»‏ ماه شي Sech‏ لاکن هذا الزوبري سب SM‏ :2 


d e : ٦ c. D : 
P bos نسفعد شی پاسر ۰ لا درجین‎ e EE حصاني حتی‎ 


Ié rab CA 
6. ve an 0 ۰ bad SS f 
hx اش تخب‎ e As ولو سص وهو ما کرپ کی برد 2 | لدج‎ 
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Le participe présent se forme régulièrement en ajou- 
tant un | après la lettre radicale. 
Tenant chadd = شأ‎ 


Mais on sépare souvent les deux dernières radicales. 


red / و‎ 
(belejamo) EPA و هو شادد ! لحصان‎ elo 
Il est venu en tenant le cheval par la bride. 
Au participe passé, on intercale le و‎ entre les deux 
lettres semblables. 


C w 


Senti شم و‎ 1] a senti 
7 یی‎ 
Posé b has حط‎ il a posé 


Exemples de verbes de cette catégorie 


Couper فص‎ | Insulter NT 
inlever, prendre وك‎ | Verser فا‎ 
S'éveiller j? | Aller en pélerinage T> 
Finir e | Vouloir, aimer ےرت‎ 
می‎ | 7 
Ouvrir حل‎ | Tondre جز‎ 
> w ò, | . elt ر‎ ï ۳ s. 
Penser طن‎ | Avoir pitié (de) (se) حن‎ 
Douter él- j Limiter Se 
Garder عس سر (علی)‎ Frotter D 
Pousser (à faire q. q. ch.) ار‎ | Couper (herbe) حش‎ 
Toucher, palper مس‎ | Rendre, restituer 3, 
A 
Sucer مص‎ | Saisir, tenir IX 
Placer, poser k> | Compter s 
Fuir, s'enfuir بر‎ | Soulever هز‎ 


22189 = 


Pourquoi frappez vous votre enfant? — Le polisson a in- 
sulte la religion. — Ayez pitié de lui il est très jeune. — 


Cet enfant aime beaucoup ses parents. 


— en 


30° LEÇON 


COMPARATIF ET SUPERLATIF DES ADJECTIFS 


Comparatif 


Le comparatif peut indiquer : lénferiorité, Vegalite la 
supertorite . 

[Le comparatif d'infériorité se traduit au moyen du 
mot افل‎ suivi de من‎ traduisant que. 


/? 


1 y= ۰ 
Ex. : افل منت‎ Ü A pem 
Il est moins malade que toi. 
ie 
Du دنه ملو افل‎ 


lla moins e argent que toi. 


Le comparatif d'égalité se forme au moyen du mot 


Ex. ۳ انا کبیر که يی‎ 
Je suis aussi grand que tot. 


هنا | Wy ۳ c! Lest‏ تخت از 


ENTM 
Ce cheval est aussi cher que le ۰ 

Le comparatif de supériorité se rend : 

19 Par l'adjectif ramené à ses trois lettres radicales et 


précédé d'un |. Le mot que suivant le comparatif sc tra- 


duit par من‎ 
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w Co w Ww و‎ / 
تال سا‎ o ec | لها‎ ۸» = | ai ٣ 
مس‎ 
w e 29010 w | 
Su ^d y ۰ ^t we sal T P EE | و‎ LE e 7 ما‎ 


ی SAM‏ پ GE PUR‏ ۰ هز مه مدا | اصباح ۰ اک داي S‏ 


لب ^ 


7 مس‎ D 5 ۱ 


C وم‎ 

٢ mo 4۶ Ê “tt Li: 
dia انت در ريه نن رغ‎ J=; b ۰ دب‎ DE رش‎ | jb سکب‎ 

وب ? 
n Ka‏ تن $ set‏ 0ئ J‏ دې d‏ ۰ ھا هر مخ لک دید یکیو 


Lo کون‎ ut sib در د‎ E ما دا‎ m RM e D "T 

ad. b ۱ خوي‎ prd PES خی شي‎ ER وس‎ Je us" سو‎ 
o C 

UM d val 1 CN DT ۳ ۰ Fe QUAS الحرام علاش‎ 


e 2 3 7 w. ۲ L C l w = D توم‎ 
AE دن منشيري ° ہے تین‎ P x lis vii | MA 


میں میں 
کي 


THÈME 

Pourquoi ne veulent-ils pas boire ? — lls n'ont pas soif. 

— Cette porte est ouverte, qui est entré ? — Personne, 
est moi qui l'ai ouverte ce matin. = Veux-tu porter 
cela à la maison, — Non, c'est trop lourd, j'ai amené un 
portefaix. — Vaurien ! pourquoi insultes-tu cet aveugle ? 
— Ce n'est pas moi monsieur, c’est lui qui m'a insulté et 
méme frappé. — Tu mens, c'est toi qui l'as insulté. — Je 
ne veux pas ces œufs, ils ne sont pas bons ; rendez-moi 
mon argent. — Pourquoi ne me les avez-vous pas rendus 
ce matin ? — Faites ce que ( J B ) vous voudrez. — Cet 
homme travaille beaucoup, aussi ramasse-t-il de l argent. 
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Le mot خير‎ suivi de la préposition - traduit : cela 


vaut mieux ۰ 
EET NER. 
"+1 
Cela vaut mieux pour toi de faire ainsi. 
Remarque. — L'adjectif employé au comparatif est 
invariable. 
L L ce 7 
Ex. : اطول من عصاتك‎ Les Í هده‎ 
Ce baton est plus long que le tien. 
Superlatif 
Le superlatif absolu se rend: | 
Au moyen de Vadjectif suivi du mot یاسر‎ (tres, beau- 
coup, trop). 1 
& G AD 
due uns NY 9 او‎ hi ۱ رم‎ , 7 
۲ ` 1 ` ` ` 
Ce soldat est très malade, amène-le à la caserne. 


og و۶‎ uu 
طء نہ اسر‎ EA ade” ; SAS 


Ce fusil est plus long ou ce fusil est trop long 
Le superlatif relatif se forme : 
1° En ajoutant l'article au comparatif. 

T: و‎ 

ېو الاکبرس ANT‏ 

("est lui le = grand des enfants. 
20 En faisant suivre l'adjectif positif de la préposition 

ی 

Ce "est ۲ le us تین‎ des enfants. 

3۰ En ajoutantà l'adjectif le pronom affixe nécessité par 


le sens. 
یں‎ ss 


هه » 
و "برجم 


C'est le plus grand d'entre eux. 


ds 


aiu 0‏ درم خرن 
Je suis plus gr mid que toi et lu es plus petit que‏ 
mon ics |‏ 


ed cheval est in cher qu le mien. 


1G, 7? 
DP S هو اور‎ D bs 


E ر‎ (de فوي‎ q out fort) 
Fais attention, il EL fort que toi. 
Les adjectifs formaut ainsi leur comparatif sont assez 
rares ; ce sont surtout ceux qui ont été formés en ajou- 
tant un کی‎ entre la deuxième et la troisième radicale. 


as سه‎ PRE صععی اس مجتہ ہے‎ 
کي اې‎ Km are 
Pour les autres, on obtient leur comparatif au moyen 
4 [v 
de Vadjectif lui-même suivi de e où de we ST 
- Gr J 


: صعیر لك‎ = a 
Ton frere est plus jeune que toi. 
e 
L ۶ 
CL LS | d 
~ nh ر‎ ^ e 
| lis sont plus grands que vous. 
d 
۱ | h^ ; | a 
Dd بوه ورحان اکثر منم‎ 
Son pere est plus content que lui. 
C 
; b si ا‎ A -— " 
< سا‎ 
Je suis plus fatigue que toi. 
ie 
Remarque. — Le mot اکثر‎ est le comparatif de l'ad- 
. H ٠ 0 ہے‎ H ۵ 
jectif (nombreux) Kelsi” نسنیسر‎ comme افل‎ est celui de 
Vadjectif فلیل‎ q'elil rare, de peu d'importance. 
Le comparatif meilleur se rend par خیر‎ 
سی‎ 
< \ de " ۱ T ۱ ` 6 
ELLES Br Ju os] | هنا‎ 


Ce livre vaut mieux que le tien. 
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VOCABULAIRE c = (E E E net. NE 1 
Nau LENS ZE? اص‎ ^ NAC â À A „E. AS 
Se 1 ۲ و ي‎ SIS E CS 1. 
CÇ لب‎ . C 
| ۱ 1 GER LS DAS 
p E لع‎ | La famille 5 
ART ول‎ 
۱ .. یہ‎ ` s 
Tante paternelle 282 | Père بو‎ - v com مہب‎ 
Ue P و عازب‎ Fa خاا‎ Me DA GON S s 3$ 
= è * v ۱ j „u T `< Ka 
Cousin ود العم‎ | Mere ام‎ j 27 " 
: H "II " . ^ ta " 
وع‎ e K E "^ سی لف را اخرین‎ DI a 
Cousine بذت العم‎ | Grand-père "o مس و > ہے‎ 
s SL. c? ال يره 1 ی‎ = BIE رن‎ dS Cò. ووه‎ L y ap 
: ` ۰ . ۳ "mI \w X = = 
pere : ۲ با‎ SCH eg سوسھ‎ 
Belle-sœur : belle- A3 = X d | عندھا : شی‎ * 
merce ۲ | T 2. Z 
Femme, épouse 3,» — i e ) 
| ر سب‎ Ze Z 33. ] dÉ Se ۳ y 
Beau-fils Chasse | ۱ 
۳ ا‎ k re re > کیت‎ Te 
Bru ALCES Si . E THÈME 
Sœur خت‎ : T ; 
| اغا‎ NS Pourquoi frappes-tu cet enfant ?3l est plus petit que toi. 
| Proche si pl TM = Kg 
| نے‎ ۱ Ï * ہب‎ YT D ۰ ۰ ۰ e ۰ ۰ ۰ 
parent 7 7 á E Neveu الیخیء الا الاخت‎ EAR — Oui, mais il est trés méchant, il m'insulte toujours.— 
! Di ` ۰ 
ss ۰۹ ۱ 17 د0‎ Cette poule est meilleure que Pautre, elle est plus pe- 
Célibataire rie 0 بت الخو‎ 
: . sante, — Elle est plus grosse, mais Pautre est plus jeune : 
? | . 
A: T B ze MAE i ده‎ 7 ۰ » E ` ۰ ۰ ۰ 
E Marié 7 منز و‎ | Oncle maternel خال‎ prends celle-ci, cela vaudra mieux. — Mon fils est aussi 
! 
= | ۰ 7 ۰ : ۰ ۰ ۰ 1 
Veut ME | Tante maternelle als grand que le tien (que ton fils). — Oui, mais il est plus 
5 | " sérieux. — Ce báton est trop petit. — En voulez-vous un 
Orpbelin ss pl. o: Oncle paternel E | | 
< 7 op p ۱ plus long ? — Comme c’est cher.— Oui, aujourd'hui, c'est 
plus cher qu'hier. — Pourquoi cela ? = Parce que c'est di- 
VERSION manche. — Cette femme n'aime pas sa bru, elle l'insulte 
xa, شی اش‎ P ode ES toujours. — Avez-vous vos parents ? — Non, monsieur, 
7 je suis orphelin, — Etes-vous marié ? — Non, je suis cé- 
RM. N e ده‎ ` É "e b LES سم‎ L E . ۰ 5 GER H 
7 1 libataire. — Avez-vous des parents  - Je n'ai qu'un cou- 
سے‎ L € L | ۰ D ۰ ` DH 
7 ^ ! کے‎ de e bi M 5 apy ag 1 Ps a ۴ دود‎ ` 
Qe انت نيم عند اشکرن‎ m j ir “ui habite à Bizerte, 


=a 
سو پد‎ 7 
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لوزن‎ e0 il pèse ou il pesera. 
ojs  touzen = ^ elle pese ou elle pesera 
| 359 0۱04. nous pesons ou nous péserons 
| اتو زنوا‎ 0 vous pesez ou vous pèserez 
یوزنوا‎ ۸ ils pèsent ou ils pèseront 


On voit quela lettre radicale ne prend pas le soukoun ; 


aussi, à l'impératif, il n'y aura pas à ajouter d' l. 


pese‏ ورن 
js pèse (f.)‏ 
„D pesons‏ وزو 
pesez‏ وزنو ! 


Les participes présents et passés sont employés pour 
certains verbes assimilés ; leur formation est régulière 
(de „~>. oujeb, il est nécessaire), <s nécessaire 


obligatoire. 
C صم‎ 


8×. : غدوة‎ paba من الواجب عليك‎ 
11 faut que tu travailles demain. 


Remarque. — Pour traduire : il faut que, il est ne- 
cessaire, on peut se servir du participe actif du verbe 
لزم‎ lezem !étre nécessaire, obligatoire), qui reste invaria- 
ble. 


ll faut que tu travailles bien. Il faut que vous 
travailliez bien. 
On peut aussi employer le verbe unipersonnel لزم‎ sui” 


vi du pronom affixe nécessaire. 
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34e LEÇON 


س 


VERBES ASSIMILES 


Les verbes assimilés sont ceux dont la première lettre 
est un و‎ ou un S. 
دزن‎ il a pesé 
سس‎ il a séché 
La conjugaison de cette categorie de verbes ne présente 
pas de difficulté (c'est pour cela qu'on les a « assimilés » 


aux verbes réguliers). 


€ 
Sijs ouzent = jai pese 
L 
وزنت‎ 00200 lu as pese (m.) 
۱ 
وزنت‎ 584 tu as pesé (f.) 
d 
وزن‎ il a pesé 
A 
jis ousenal elle a pesé 
Li. 0126111166 — nous avons pesé 


BENE - ; 
95. | OUZENtOU vous avez pese 


| 33.  ouzenou ils ont pesé 


nouzen je pese ou je peserai‏ رن 
Wis touzén lu peses ou tu peseras (m.)‏ 
touzent tu peses ort tu peseras ۱‏ ` تو زنی 


— = 


PURO B E aM 


Les einq priéres des musulmans 


(Ces mots sont également usités pour indiquer l'heure 
à laquelle a lieu la prière, Les Arabes. diront : tel fait a 


eu lieu au moment du mer'reb, etc.) 


= و 
C w ni‏ ۳ 2 
SN‏ | لصح ۲ Prière du matin‏ 
See ERIT.‏ 7 
DV‏ لظہر Prière de midi‏ 
KÉ‏ العصر Prière de quatre heures‏ 
مس 


Prière du coucher du soleil ا ارت‎ ia 


Priere de la soirée صلاة العشا‎ 
VOCABULAIRE 
Poids publie SALU ميزان‎ Egal فد‎ AN 
ss < 
Balance romaine Amis | Livre (500 gr.) ارطال‎ pl. Jb, 


4 . 1 B t. 3 Ç H 
Balance juste صحیح‎ Lire | Once (33 gr.) , A ار‎ pl. i 7 


کسی 
KSC `‏ ۲۳ وه CS poids de 3 p‏ » 
ei Jiu E a‏ مر — 
la balance : 72‏ 
Co‏ 
نر Plateau dela ` all AQS | pese‏ 
2 2 ۱ شی balance‏ 
alance‏ 
/ | 
TI, ) , ۰‏ ^ 
urd- : Pesé (adj. X‏ 
Lourd. À | (ad].] Qi‏ 
l‏ 
| 
تن Léger r> | Balance‏ 
er d x‏ 
OR Dee‏ 
رو و Plus lourd | D} | Baromètre y‏ 
گے ہے ` 


L 
.. i A 
اہ‎ TE کات‎ 
PEEL rad ۰ 


Ton chien est enragé, il faut que tu le tues. 
* e x ۶ . . 
L'expression بد‎ Y la bouddu (obligatoirement) est en- 
core plus éuergique que < 53. 
` غد‎ mw EM N 
e < j> 
ll est oblic ioie que tu sortes avec moi demain. 
. Remarque. — Dans le verbe رخکف‎ oug'ef il s'est levé, 
on supprime parfois, à l'aoriste et à l'impératif, le و‎ on 
met un fatha sur la lettre de l'aoriste : on dira 1:3. 
Pd 
nouq'ef ou نفک‎ nag ef 
Pour chasser un mendiant importun 


Dieu te donne. wë T 


۱ w 
Dieu te donne T الله‎ 
vv / w 
Va-t-en ایم ا‎ 
L oe 
Va-t-en (s'emploie pour chasser un chien) «22! 


Liste de quelques verbes assimilés 


Promettre 2) وعد‎ | Exister, trouver ور ال‎ 
۱ | : 
Etre obligatoire (ise) وحب‎ Hériter ea 
Allumer (rare) | 2$. | Arriver, se produire هخه‎ 
Devenir sec es | Faire mal, souffrir as. 
با‎ | e. co 
Etre défendu TES : Enfanter p 
Se tenir debout La : Avoir eosfianee ‘en: "si, qa 
à 

+ d | L M ` پا‎ À 

Peser کے‎ j 
SC UP» | "n » ون‎ 


شه 448 ید 
THÈME‏ 


Qu'est-il arrivé ? — Je ne sais pas ; demandez à cet ara- 
be qui est debout devant la porte de la maison. — il faut 
que tu arrives au moment E پټ‎ ( de la prière de quatre 
heures. — Ta balance est clle juste ? — Très juste. — 
Pèse-moi unc livre d'adricots. — Les voici à côté de toi 
— Quel est le poids de ce sac de charbon ? — Cinquante 
kilos. — Cet homme a la fièvre, avez-vous un thermo- 
mètre ? — Oui, monsieur, le voici. — Donnez-le au doc- 
teur. — Cet homme a hérité de 50.000 francs. — Mon 
enfant travaille bien : je te promets un ) (ب‎ joli livre. — 
Savez-vous quand nous arriverons à Sousse ? — Ce soir, 


s'il plait à Dieu. 


32° LEÇON 


VERBES CONCAVES 


Les verbes concaves sont ceux dont la deuxième let- 
tre radicale est une lettre faible. un Î, remplaçant soit un 
و‎ Soit un $. 

Aux troisièmes personnes du prétérit le „ ou le ېي‎ se 


changent en |. Ainsi : 


Les 17 fait شای‎ 
Jj ajouter, fait 35 


La véritable lettre radicale d'un verbe coneave ne peut 
être connue que par l'usage. 


Pour conjuguer ces verbes, on applique la regle sui- 


vante : 


= d SE 


SS ps r» A 

Thermomètre لسخاند‎ | D kilo p^ 

4 ضا‎ - ۱ P 

L'air NE Gramme قرام‎ 

; ht . 

La chaleur, la fièvre ll | Quintal n وس‎ 
"+0001 

یں z ٩‏ و 


4 ۶7 TN et 
۰ هو دورو‎ le ۰ ھی میں‎ © aes رھ‎ ۰ Nu Jà 


ری pm‏ عسي D E eeh EE‏ 0 
زوج ads‏ وستھ صرردي s‏ اضا سینا رزو J‏ می 
ANE STRE TS‏ سا کار رن a‏ لب Ae‏ ۹ ۸ 
Wu.‏ ميزانك ماد شی صحیح pa‏ ناما ني شي رق 
SN Lux à ANL‏ 0ے e‏ کیل رو ids ASS‏ 
الا d‏ داري دا وجرت S‏ كيلو و٤٠٠‏ فرام . مشدك ھی 
یزان A‏ نم . ir‏ ہی التساعم Mu So‏ 
حاجتم پش . وفشاش BE Lio, |o:‏ رح A SE‏ اش 
بك PE‏ ته بيك rx el:‏ بی ضربنی بودټوس 
۰ لا باس عليك SI‏ سا الل 


Ee 
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Conjugalson de l'aoriste du verbe مدای‎ 


SINGULIER 
{re pers. aJ j i 
۱ تنشوی‎ je vois 
mase a zl tu vois 
| ۱ j à sé u vois 
2° pers. | ۱ 
fém. تا‎ is (ëm 
نشوچی‎ tu vois (fém.) 
| masc. uy il voit 
3° pera. 
l fé A) ut 
m. نشو ی‎ elle voit 
PLURIEL 
l"e pers. | نشم و‎ ` 
Er NOUS voyons 
25 S 
Vers, + ^ » 
| P vous voyez 
S" pers. : ils voi 
| FIX ils voient 


A la première personne de l'impératif, la lettre faible 
etant suivie d'une lettre jezmée disparait et la Lettre pré- 


eédente prend la voyelle e esespondante : 


cC Y 
سی‎ VOIS 
A M ۲ 
v vois (fém.) 
t UID 
7و‎ ae Vo» VONVOLDS 
ER | 
AANS VOYEZ 


VE ? Á . M + PU 
Les partierpes présents des verbes ceneaves se for- 


meat en ajoutant un Î mais la lettre faible qui suil se 
transforme toujours en د‎ 
J3 disant, pour ia 


سم 


شه ت 


On supprime la lettre faible qui est suivie d'une let- 
tre jezmée rt. on place sur la lettre précédente la voyelle 


correspondant à la lettre de prolongation supprimée. 


Conjugaison d'un verbe concave par . 


j SINGULIER 
| D ات‎ ze 
{re personne ۱ شعت‎ — J'ai vu 
C? 
masc. شفت‎ tuas vu 
d pers. ï => NT 
fém. ۱ CAR tu ده‎ vu (f.) 
d 
| mase. شاوی‎ ila vu 
D se ۱ ۰ ` ۲ 
o* pers. | $5 
۱ fém. شاقت‎ elle a vu 
PLURIEL 
۱ 
c? 
Are pers. deux genres عنا‎ nous avons vu 
| É A 
2° pers. deux genres it OS avez vu 
€) ۲ R | la 1 ۳ 
.9* pers. deux genres -Ja ils ont vu 


L'application de la règle donnée plus haut a eu lieu 


aux deux premières personnes du singulier et du pluriel : 
le a a été supprimé et le, 2 pourvu dun ^". 
À d 


A l'aoriste des verbes coneaves, li lettre faible radi- 
cale و‎ ou J  reparait ; c'est ce qui est indiqué, dans les 


ke 
au 
D 


dictionnaires, par la mention f. i ou f. ۰ 


بفول o‏ .۲ فال 
يجيب fi‏ جاب 


۰ 
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\ masc. v7 tu apportes 
2" pers. ) 
fém. Gy Lu apportes (fém.) 
\ masc. دجیب‎ il apporte 
3e pers. ) 
| fém. تجیب‎ elle apporte 
re IPR ‘1e : 
Im pers. pluriel leri nous apportons 
le د‎ "e e ۰ ۳ . 
2° pers. pluriel la ^ vous apportez 
J" pers. ` pluriel بجروا‎ ils apportent 
IMPERATIF 
L 
— 2 apporte 


a> apporte (f.) 
lum) L$ apportons 


Les apportez 


VOCABULAIRE 

< ! O... 
Compagnon: re Le ؟‎ Les qu: tre ۱ الک وت‎ 
ag | ۱ ` | Les quatre Jaya ZA ME 

mailre, possesseur j ur 2 

| ظ5‎ 68 
dus 

Maitre, possesseur | o ; 477 
| —2 | Le printemps es ال‎ 
Maitre, possesseur بت‎ | Ne à یں‎ b T 
e J i l, ele d \ E | 
Propriétaire ak : 8 
۱ 1 NY GE او‎ L'automne ur تم‎ ٨ 


de la maison ” 


pron. ٨۱ L'hiver fém.) NAI 
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Au participe passé, qui est rarement employé, comme 
on a deux lettres faibles précédées d'un jezm, l'une. des 
deux disparait. 
ل‎ sé dit, pour TT 


Verbe concave par S 


1 


Dan$ ces verbes, au prétérit, les deux premières per- 


sonnes du singulier et du pluriel perdent le e, qui est 


remplacé par un kesra placé sous la première radicale ; 


à l'aoriste le سس‎ 0 


Conjugaison d'un verbe Concave par — 


WS il a apporté 


PRETERIT 
e e 23: 772 £ 
1re pers. € j al apporte 
1 
b | 
mase, — à Lu as apporte 
2 
2 pers. ۱ S 
fém. جبت‎ lu as apporte 
/ ei 
mase, جات‎ il a apporte 
3" pers. / 
fem. سا رب‎ elle a apporte 
à | c 
1" pers. pluriel pc nous avons apporte 
Í e 
. ۱ i , 
2 pers. — pluriel > vous avez apporte 
. -— چو‎ 
, , | E ; 
jJ" pers. pluriel n مث‎ ils ont apporte 
AOBRISTE 


Ire pers. -— T j apporte 
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 naissalent pas et ne l'avaient jamais vu auparavant dans le 


village. — Dien, amene-lesici.je veux les voir. = Que faut- 
il vous apporter du marché? = Je n'ai besoin de rien ; 
merci, — Fais attention. je vois comment tu pèses. — Je 
ne suis pas un voleur ; voyez, vous avez déjà plus d'un 
kilo. — Je te dis qu'il y a moins d'un kilo, donne-moi les 
poids ; tu as raison, il y a un kilo 100:je n'avais pas vu ces 
100 grammes. — Ont-ils apporté l'argent nécessaire [em 
Is n'ont rien apporté ; Je ne les ai pas vus aujourd’hui. 
Les arabes disent: « Qui vole une aiguille بسرة)‎ ) volera 


une vache. » 


33° LEÇON 


Du verbe ` کا‎ kane 
Ü 


Parmi les verbes concaves se trouve le verbe کان‎ f. o) 
qui signifie : erister, se trouver, et qui sert à traduire le 
passé, le futur el l'impératif du verbe être. 

Nous avons vu précédemment que l'indicatif présent 
de ee verbe se traduisait, soit au moyen des pronoms: 
isolés, soit au moyen du verbe! (vois) sulvi des pronoms 


ہے 


affixes : 
ee / ۰ 
Dic DL هو‎ il est boulanger 
E 
۰ 7 M ` x 4 ] 
م رن‎ e suis malade 
w P S ار‎ 
PRETERIT 


É 
C 
{r° personne | کرش‎ j'étais 
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VERSION 


C , 5 w 7 e^ L M C NM 
Pomme RSS La y ۰ السا اددار‎ c^ ہی‎ ARS ۱ وس 2 جہن‎ ® 
: * سے ` کی‎ 
ai 9 E. | AN . ۲ 
b ےا ۰ علاش‎ E "^ yl» خاطر‎ e ۰ y ۰ Se 
٢ cI LI 


| P شی واسده . شعتہ ۰ اش فال لك . فال ل بوه‎ Cat 


۰ 
* - 


él i o ol a | = è 
دي‎ r> Je ` CH للەرسی 2 بجع نسوس از‎ 


» 


L و س‎ 
c NY ۰ H T 
M ^ pe پل شی ۰ بر‎ CI سیدی ما‎ G y ۰ م ہل‎ ANo munamo Naan De 


۰ 


uw. uw ۳ » 
E Lu een IN Al RD 


Kë رر‎ EE d delt 

" D سر‎ 7 ۱ ۱ 

فال لك . فال ې ان شا الله بترجسہ Arres‏ لك غدوة. زڈت 
7 


E‏ 9 مه 
ہی ۶ w EE aq < / w‏ 


x ST ` B ^ 


Z 
کې‎ 


7 تشہد‎ UH ٩ 
E bod nd ace 


LA 7 . Coe 
H ۰ 2 ۰ r d H t 
Lg و 9- لسټ‎ E A 3 DE dE u دا کې یج مي‎ | 3 


cr 


w E [e : ¢ S 1 A AA 
AMI) » D تخت‎ 5, AS cM فلت‎ ۰ D هنا ۰ اش فال ت‎ 
WË D ھ٣‎ ` à 


THÈME 


Voulez-vous m'apporter mes livres de l'école ? = Vo- 
lontiers, mais Ahmed ne vous les a-t-il pas apportés ? =Â 
Non, il n'a pas voulu. — Monsieur, Jai bien travaillé ce 


mois, voulez-vous m'augmenter (de) 5 franes ? = Je vai 


dit 50 francs et je n'ajouterai pas un centime. — Ces deux 


gardiens ont vu le voleur lorsqu'il est entré dans ton jar- 


din. = L'ont-ils reconnu ? = lls m'ont dit qu'ils ne le eon- 


i NST e 
Conjugaison du verbe AVOIR 


Le. présent du verbe avoir est obtenu au moyen de la 
préposition dc snivie des pronoms affixes : 

Exe: (EE : عندلی‎ , ete, 

Pour conjuguer l'imparfait, ou fait précéder le pré- 
sent du verbe avoir de Je s’accordant avec le sujet : 
(= 


td 


: ئ0 دغل AT‏ 


ری 
C SA‏ 
J'avais un mulet solide (litt. : était chez-moi un mulet”‏ 


solide), 


7 C C? CG : 
9 ءندهم ره‎ cA 


lls avaient une mule tranquille (litt. : etait chez eux 


une mule tranquille). 


۳۳ s کاو‎ 


ll avait des enfants étourdis (Utt. : etaient ches lui des 
enfants etourdis j^ 


LJ o‏ ^ د 
Remarque. — Souvent, le mot JS reste invariable.‏ 
Le futur se rend également à l'aide du présent précédé‏ 


: Mo. 07 . 
de l’aoriste de EE s'aecordant, en général, avec le sujet. 


C 
C / T 
^5 | | ۱ و‎ ^N "e - 
a ~ e AÒ سک = سب‎ ^d C! p 2 نوک‎ 


0 C 
Demain j'aurai un joli chien, viens le voir (Ft. : il sera 
p L C ټيب‎ òy ۰ 
SAS لو شک شا رو یر‎ 
: Dro med w ^ - 
Demain auras-tu ta mule ? |//tt.: sera-t-elle chez tot, lu 


niule +) 


E un DANS CHATS ET cp صن‎ 
VLL PI D JaN NIS . رول‎ 


Après-demain j'aurai trois convives (litt, : apres des 


marin ils seront chez modi), 


chez molt . | | h 3 


tu étais 


Lu étais 

il était 

elle était 
nous étions 
vous étiez 


ils ou elles étaient 


je serai 

tu seras 

tu seras (f.) 
il sera 

elle sera 
nous serons 
vous serez 


ils seront 


7 ۶ 
A sois (m.) 


sols (f.)‏ و 
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c e 
mase. IKS 
. L DN 
fém. ھن‎ 
Í 
کې‎ ۱ ^ 
masc. - E 
سا‎ 
; ون‎ 
fem: s 
- o 
du pluriel کو کا‎ 
e. | GZ 
du pluriel تھا‎ 
du pluriel Ak 
LS 
AORISTE 
mS 
ken < 
masc. 5 Le 
D ۰ Ue 
fém. EXT 
Ver Á 
masc. ۱ E 
۰ با‎ A DI 
fém. X 
C: 
du pluriel Rés 
A À 
۰ e f u 
du pluriel : > F 3 X 
. p e 
du pluricl a3 دک‎ 
ہے‎ d .. 
IMPERATIF 


a C ۰ سے‎ 
نم نا‎ Ls SOVYOUS 
s سے‎ se * 
Ea 6 MES 
P, 2 SOVCZ 


EIS | 


l 


3° pers. | 


{re pers, 
2° pers. 


J^ pers. 


pers.‏ دا 


Je pers. | 


— 


3* pers. | 


fre pers. 
2° pers. 


3" pers. 


v 


End کک‎ 


Mourir "وران‎ Tourner دار‎ 
Nager, se baigner عم‎ (0 Etre perdu RS d 
Se lever ناض‎ Entrer (pour زاز (جاز‎ 
Avoir faim جاع‎ Visiter j زار‎ 
Frahir | om ۱ ۱ Jeûner | | | dad 
Se lever فام‎ Conduire سای‎ 


Conversation, acceptation, refus, ete, 


Volontiers | الله یبارلث‎ 
Volontiers | | A 
| ^ اش‎ 

Volontiers : E 
اش په‎ 


Peut-être que ہے‎ ice: 
l'ossibile SK 


Impossible e 
1 LY" عم د‎ 
TS ` _ ۶ $ 
Impossible دراو شي دمن‎ 
یل‎ 
C'est dommage ee 
ہے‎ 
Cela m'est égal. Cela ue rien ca; Mas Le 
e : 
* ` L4 ` . . C 
Cela m'est égal. Cela ne fait rien ون‎ CIZE A) 
Donc, alors, en conséquence SU 


VERSION 
j a ۱ = 
Ge = ما نخر = غه د‎ e الله‎ Ja DIESE یں تگون‎ la 
T E d .لام‎ = all dis شی مہو کا ضر بوا‎ D T 
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Remarque. — Nous verrons plus loin que E ac- 
compagnant un verbe, traduit certains. temps français. 


(Voir correspondance des temps.) 
Si 06 لہ کا‎ idzakane K اذا‎ Si 
وٹ ون‎ 


۰ = a Pd ` ۱ y E `. | ۰ 
On ajoute E aux deux mots ادا‎ idza si, لو اه‎ lou si. 
ادا‎ s'emploie surtout dans les phrases affirmatives, 
avec le prétérit correspondant en francais au présent et 


au futur : 
4 : 
کو وب 7 و‎ 
a .. کم‎ 
Si tu le vois, viens me le dire. 


Si l'on veut laisser au prétérit le sens du passé en 
français, on ajoute ان‎ : 

/ e ٦ دا این‎ 
CARS حاء حر >^ ل‎ EL E 


S'il était venu, je serais sorti avec lui. 
AS J s'emploie généralement dans les phrases dubi- 
سا‎ = 


tatives avec l'aoriste et avec le prétérit : 


"Lei: R کر‎ MÉ 
اول‎ C qu 
Si tu travailles bien, tu gagneras beaucoup d argent. 
T 7 


Si lu avais agi ainsi, cela aurait mieux valu pour ۰ 


Liste de verbes ceneaves faisant futur © 


"m E SUN la 
Duren دام‎ Dire | فال‎ 
Goûter i دی‎ ۱ ` Conduire فاد‎ 

E 


Fondre 0 Remplacer q. q. - 


NIA 0 


à la Casbah, ear c'etait la fète de la vingt-septieme 1) 
) لغم سے وعشر دن‎ ۱ ) — Quand "00 - 0 nous 7 
— Peut-ètre jeudi, si personne T est malade à la maison. 
— Savez-vous nager ? — Non, el vous ? نب‎ Le caïd est-il 
iei ? — Non, monsieur, il est à Tunis. — Qui 16 rempla- 
ee ? = C'est son khalifa. — Alors je veux voir le khalifa. 
— Ce n'est pas possible maintenant. = Et pourquoi cela ? 
— Parce que c'est aujourd'hui vendredi, il est allé à la 


mosquée ; venez ce soir si vous voulez le voir. 


34e LEÇON 


VERBES CONCAVES (suite! 


Ouclaues verbes, tout en avant un a où un ? comme 
۲ ` ۱ کو‎ SC 

e D ` ` 4 
lettre radicale, conservent le son la aoriste. 


1 ; ۰ ۰ 
E a>) un |. ila craint 


17 


ات یت 


Îla passé la 1‏ دا 
je ۹‏ زیخ e‏ ږا 
tu crains, ete.‏ نخاو 


Au prétérit, lejon و‎ ou 4 reparail aux deux premieres 
e H ۰ A 
personnes du singulier et du plur el, mais leur pronon- 
ciation est peu accentuée. 


(1) Fête quia lieu le 27 du mois de ramdane : ce serait, d'apres la tradi- 
tin la nuit pendant laauelle l'ange Gabriel. aurait révélé le Coran an pro- 
pho Mahomet, 


CN 22 E‏ ان ےت 0,07 فل . دا 
٢ CZ ou Pi e Se Y 5 uS‏ تو F‏ ا مس ES?‏ و Hd ۰ or‏ 


; C ké 
7 ۳ G Si 
5 WE سا شی‎ La ۰ r= e es وله‎ d aD Ü ۰ اس‎ Wu 
L ۱ L e 


O2 اش‎ ۰ A اناعيان شو‎ ES تقو د‎ Le Uaw è TO ونم‎ 


T < 1 ww C u ۲ Tr " 
eg? E 5. ۰ letena) NUI (1) De اللجام ۰ 2 دوک‎ d Col» 


۰ mm PER, ue pn , dp فا علاش‎ m S Ie | 


/ 


A 


/ w 
رب‎ 3 d 


R 


THÈME 


Voulez-vous sortir vous promener avec nous demain 
matin, nous aurous des invités ? — Volontiers : mais 
aurez-vous une monture pour moi (à moi) ? — Oui, je 
vous l'amènerai de boi matin ; voulez-vous une mule ou un 
cheval ? — Cela m'est égal. — Si vous étiez sorti avec moi 


hier au soir, vous auriez vu le Bey qui était venua Tunis 


Mois de ramdane pendant lequel tout bon musulman doit jeüper du le-‏ ل 


ver au coucher du soleil, 


42 457 = 


2° Pour traduire « ne... pas encore ». 
A. sd 


Ex. + اک يئ‎ c کشت‎ la 1٠ m 


: 

I 
Il n'a pas encore écrit la lettre 
| ۱ 


q> — AN ا ہے‎ ۷ 4 LS دہ‎ 
( ba "ums Nam ` P 


هه 


L 


nnl 
v 
Je n'ai pas encore payé le cheval, 


S . 1 " "d 1 ۲ ۰ H ۰ | ۳ 
SUIVI de A$, il traduit l'expression « 4 peine » 


L ? C E 
زات کی حر حت شود‎ ۳ 


D . e 2 ` 
A peine sortais-je, que je ۰ 


Remarque, — l'ourtraduire «encore» signifiant éra- 
[e r 


LI ` من‎ INL ` t t. ` ۱ 2 2 v LI TY 1 
lement on se sert de ادا‎ et am! (arabe régulier, peu em- 


A 


ployé). 


? AR ۱ C 
دب‎ dI دن د اا ۱ - دب‎ A De 
چو م۷‎ "o 


Apporte moi encore trois livres 


$ 
Du verbe se aad 


۹١ ^ CPAS * i x , AN M D‏ و "ودي 
Le verbe zl précédé de la négation traduit « ne...‏ 


plus ۰ 


۰ ۷ [o 
[s | "EE 
e S NE ټل‎ ga ۱ 
| ہمہ‎ À esse à 


Monsieur, je ne ferai plus cela. 
Coo | 


—À a 


7 سے‎ KC x í EYS 


ER 


سے 
OY | sh ۳‏ در 


Ges arabes n'insulteront plus les soldats, 


— ٢ r 


Mons , 1 TE dad E» NN 
Assez se rend par 33 y barka bénédiction) ou par 


eck 74 . . سی چي‎ 
S دسر‎ lessi ۰ 


CS د‎ ^5 * L 
حشکف‎ Ju eraint 
T DÉI ۰ WE , ۰ 
تو‎ jai passe Ja nuit 
/ 


er جم‎ 


REMARQUES sur certains verbes concaves 
Pu verbe د‎ y (f.1) continuer, augmenter 


On se sert de ce verbe pour traduire le mot ۵ 


ayant le sens de « en outre, en plus ». 


e » " : ww 7‏ نا 5 © „ 
د ہی سے دو qe) dI‏ لا فنجال شوه 
Í —‏ ` 


Veux-tu encore (tu ajoutes) boire une tasse de café ? 


را خدیم زدجب لی با کو سوافر 


er 


Domestique, apporte-moi encore un paquet de ciga- 
rettes. 


Du verbe M y zal, il a cesse 
ر ہا‎ | 


Le verbe liau prétérit el précédé de L s'emploie 
pour rendre : 
1° L'adverbe de temps : encore 
-—7 D , ۰ 
Ex. : ال نې‎ ۱ L Jl écrit encore 
بر نس‎ 
(litt. il n'a pas cesse d'ecrire). 
Quem s L j'ai encore faim 
E 3 
/7* . , 4 , 9 ۰ د‎ e 
(litt. je n'ai pas cessé d'avoir faim). 
L 
d ۰ 


Il est encore de bonne heure. 


47139516 ار Aa‏ اولاد 


DÉI 


J'ai encore quatre enfants. 


و Come é L‏ ۳ 
باثتاموس ۰ ما زلنا کی خرجدا سن دار الباتي شتنا سیدنا داخل 


L A j v. 
لاجامم , با ولدی ۲۰ عدت کے یتب‎ 
ur” D : سط‎ 


pe hs GN مته ند‎ dis VUA مت‎ ZE A لاوس ۔‎ 
ہا ارت‎ ... ٠ ۰ ۰ ۰ en $ => ۳ 


بی 


بې ما تجیب لا عظم ولا دحاحةے, T‏ بك يا ولدي تصیح هکا ` 


Pd L S اتی‎ EE 
بباس‎ N è Ka nas | BE EAE TES D حرجت‎ S | 
2 C 
ai G SI عليك‎ 


THÈME 

Pourquoi n'as-tu pas encore écrit cette lettre ? = Je 
n'avais pas de papier ce matin ; mais, ne crains rien, je 
l'écrirai ce soir. = Voulez-vous encore un peu de thé ? — 
Non, merci, cela ۰ — Qu'avez-vous perdu ? — 
Mon couteau. — Le voilà là-bas sur la table, prenez-le. — 
Je vous demande de ne plus frapper cet enfant. = Mais, 
monsieur, il a manqué l'école et est allé se promener. — 
[l a tort, mais vous aussi vous n'avez pas raison de le 
[rapper ainsi à coups de poing. =| Vous avez raison, je 
ne le frapperai plus: mais il ne sortira plus seul de la 
maison, — Mon ami, tu vieillis. = (Pest certain, mais 


qu'y ferai-je ? sais-tu que j'ai maintenant quarante et un 


ans ۲ = Tu vivras encore cinquante ans, s'il plait à Dieu. 


i C می‎ 
"e ee NE 
Cela +1 | ۱ AS dt nus 
` i m cM ww 
M | ` NINE : ٧4 7 7 وس‎ 
Cesse d'insulter eet homme زي ما اسب شى هدا | ,جل‎ 
Compliment de.condoléance adressé à quel- 7۷ 
Ç 7 
y! 


۰ . 5 = 
qu'un qui a perdu un de ses parents di? AS yr | 


i | ^ عر‎ 

Bonne fête ! ۱ or TRES 
: j ۴ ud d c WW 
Puisse cette chose être 6۰ st Le مبر وك ان‎ 


(à l'occasion d'une nomination, et méme d'un habit neuf, ete.) 


Liste de verbes coneaves f. l 


Soigner (un eheval) ساس‎ Devenir صار‎ 
LE A | t C der "mm 
l'omber هام‎ a c 
Mürir طان‎ Veiliir شا‎ 
Vendre باع‎ Sécher شاج‎ 
! ) pere | 7 
ondre ر د‎ Perdre, égare:t و تا‎ 
Pondre vL 1 
۱ er | Voler oiseau) lb 
Apporter, amener ` o ole ` 
bag ` E aawe “le 
Ajouter ناد‎ ۷ S 
j Tad p S absenter Je 
Couler (liquide) Je Sab: T 
j l. ont اود‎ AE 
Marcher | سار‎ S eveillei ناف‎ 


VERSION 


~ ٢ 
j S 7۱/۸ L 
A تی اھ‎ < $ LX s! 
PEACE er نر‎ pner | E Ê ما‎ Y i ru RES | تن ای‎ L" 


L C m L 
۱ : C "m va: hn R 71 
, واین تبانوا‎ des AS ارجعوا ے | لشي نفعدوا‎ tS 


0 
9 
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Lorsque le pronom JÎ est complément indirect, on re- 
jette la préposition aprés le verbe ct on la fait suivre d'un 


pronom affixe se rapportant à l'antécédent : 


^ بب مت 
c 2‏ 
tés 0‏ لد جواب 
Voici le docteur auquel nous avons écrit une let-‏ 
tre (m. à m. : Voici le docteur lequel nous a-‏ 


vons écrit & luz). 


e cc w ` 
لبار ح‎ | PRE جب الورس ال کټ‎ 
Amène-moi la jument sur laquelle je suis monté 
hier (m. à m. : Amène la jument laquelle je suis 
monté hier sur re) | | 
خرجت معہم‎ H 33; yi Roi 
Où sont les enfants avec lesquels tu es sorti ? 
(m. à m. : Où. sont les enfants lesquels tu es 
sorti avec eux 2). | 
Pour traduire le pronom relatif, dont, complément 
d'un nom, on ajoute à ce dernier un pronom affixe se rap- 
portant à l'antécédent : 
NS Aias مر‎ A A الرجل‎ R 
Voici l'homme dont la femme est malade (m. à 


m.: Voici ا سے سیت‎ femme est malade). 


èë ë m~o‏ سم 


lis sont a mison dont la porte est devant 
toi (m. à m. : Ils sont dans la. maison laquelle 


sa porte est devant toi). 


یھ سا 


Règle. — Le mot À! renferme l'article JÍ ; son anté- 
ې‎ b 


cédent ne peut donc être qu'un nom déterminé. 
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35° LEÇON 


PRONOMS RELATIFS 


cb elli, qui, que, lequel, laquelle cte.) 


Le pronom ال‎ est toujours invariable et doit ۵ 
immédiatement son antécédent. 
Quand le pronom est sujet, la construction est la mé- 


me qu'en français. 


Ex. : Een حاء‎ SA لغری العربی‎ 


Je connais l'arabe qui est venu avec tot. 


C c‏ او 
j ett. A‏ لی posse‏ مدا ار 
Quelle est la hé qni m'a amené cet enfant ?‏ 


eve 
P 


واي ا لعرب H‏ ضربوا 135 العشکری 


Où sont les arabes qui ont Bine ce soldat ? 
Lorsque le pronom joue le rôle de complément direct, 
on ajoute au verbe un pronom affixe du mème genre ct 


du méme nombre que antecedent de "i 


wr. 
geni ال‎ dets > شنم‎ ٢ |o. 4e 
سس‎ le voleur que dee vu entrer dans l'écurie, 
ہی‎ Ç = 
c e e 
1 روز را‎ 1 MA A 1 e^ Dr 
S ez m a 
Améne-moi la mule que tu m'as vendue, 
يب‎ L LIU c" ct 
CÇ [FAT 2S Ne ہا رت‎ LARS w لاد ال‎ Sei ام‎ 
L” e ud \ ` 
Où sont les enfants que j'ai "M rire dans la 
rue. 
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A n'importe quel prix بجی‎ ch SCH 


1 ۳ e 
ر‎ LL om 
ٹپ کی‎ È 
Vends à n'importe quel prix : 
Depuis que (il y a tant contraction de CH p) ۶ 
+. د‎ e 
de temps que) : M 
۰ 4 e wo. 
mu (^ حا‎ e (Um Ax نوا ار‎ 
Il y a quatre ans qu'il est arrivé de France 
On dit aussi : 


w 


C سا‎ 


C‏ اہم 
ټوا عنده اربعۃ سنین ملی... 


e 7 AN zu A 
کو‎ (TT مه ار‎ 


VOCABULAIRE 
Vente 234) OÙ بیع‎ | Vendeur و‎ | 
: ut 5 : نز سا ود کی‎ 
E c È 
Vente à crédit بالطلوفی‎ 2 | Colporteur سا ی‎ 
ud 
| ۱ 
Ç no Vë 
endu فک‎ 
Vente au comp- کار‎ b RAM | Wm 
تا‎ | 
tant | Ha pla دی‎ 
Jarchandag Fes C qu^ 
Marchandage "772 a | Cela mo plait بعجبنی‎ BE 
P E ےی‎ | TE 
Prix-lixe شرا‎ ZC 3 | Celane me شى‎ Lum» ھذاما‎ 
| "NN | ^ plait pas” 7 
9 و‎ à NNI US : G . l 
Ceci est à | 3. cu 7? | Cela ne vaut شی‎ ce L a 
vendre ou non rien 2 
IHEME 


Avez-vous vendu le cheval que vous aviez hier ?— Pas 


encore. — Ou est-il ? — Dans une écurie, prés du marché 
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Quand le mot est indéterminé en français on supprime 


LI 


* 


Ex. : Je connais un homme qui a une belle maison. 


۱ ! C 1 # C " 

Së XC ۰ 

She 2 -Q pR)‏ 01 ۱ ``„ 2 ہر 
E ۶ w . P. ns, S‏ 


J'ai vendu une maison dont les chambres étaient 
tres vastes. 


1 L 
ch گا‎ List بعت دار‎ 
A ہے‎ 7 s 


(M. à m. : J'ai vendu une maison ses chambres 


très vastes). 


AUTRES PRONOMS RELATIFS 


La 


Le mot ما‎ n'est pas seulement négation, il a aussi le 
sens de : ce que, quelque chose que : 
٢ e 
? 
Aie ما فلت لی‎ 
J'ai fait ce que tu m'as dit. 


As-tu quelque chose à faire maintenant ? 
C 6 
ا نعل‎ 
Non, je n'ai rien à faire. 
Quiconque : 
w, . € 
سس یذخل شده‎ 
Saisis quiconque entrera. 
N'importe qui : | | ce? 


یسپ ال بجی 
Il insulte n'importe qui.‏ 


ست 410 = 


Bien fumé Règle. — Quand deux lettres faibles se 
rencontrent, on supprime la premiere et on la. remplace 
par la voyelle correspondante : 


Á4 
p pour pom ils sont allés 


D e, 1 ٨ Cc, D 
fois pour leña nous irons 
: - 
Troisième règle. — Quand la lettre faible doit por- 
ler un jezm, elle se supprime ct est remplacée par la 
voyelle correspondante. 


E o e.c 
امش‎ pour مشی‎ | 
d = 


U re 
T pour بف‎ 
À la troisième personne le ی‎ est bref et se prononce 
a pour tous les verbes, mais aux deux autres personnes 
il a le son ۰ 
A l'aoriste, le ی‎ se prononce généralement i ; dans 
quelques verbes sculement il reste bref avec le son ۰ 
On ne peut distinguer les uns des autres que par Pu- 
sage. 
. Le dictionnaire indique les premiers (f. i) et les autres 


par (f. ۰ 
Conjugaison du prétérit d'un verbe DÉFECTUEUX 


SINGULIER 


(d pers. شریت‎ cherite j'ai acheté 
| Masc. a & cherite tu as 6 
2 up 
. fem. شر دت‎ cheriti ‘tu as acheté 
s 
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aux chevaux. — Voulez-vous l'amener ici pour que je le 
voie ? — Cette maison est-elle à vendre ? — Oui, monsieur 
— Connaissez-vous le propriétaire etsavez-vous son nom ? 
— J'ignore comment il s'appelle, mais je sais qu'il habite 
dans cette rue. — Ecoute-moi : vends toujours au comp- 
tant et jamais à crédit. = Je voudrais bien, mais ce n'est 
pas possible. — Eh ! marehand, combien cette carafe ? 
— Trois francs cinquante, prix-fixe. — Non, trois francs 
c'est bien suffisant, = Voici deux chevaux, lequel veux- 
tu ? — Celui-ci me plait, mais l'autre ne vaut rien. — 


Prends celui qui te plait. 


36° LEÇON 
VERBES DÉFECTUEUX 


Les verbes défectueux sont ceux dont la troisième 
lettre est une lettre faible, ی‎ ou و‎ | | 

En arabe parlé on ne trouve que des verbes défectueux 
ayant un J comme troisième radicale, 

Exception. — Le : دحو‎ marcher en se trainant (en- 
fant). 

Pour conjuguer ces verbes, il y a lieu d'observer les 
règles suivantes : 

Première règle. — On supprimc la lettre faible sui- 
vie d'une lettre portant un jezm et on la remplace par la 
voyclle correspondante (Voir 32e leçon, verbes concaves): 

P 


elle a pleuré (pour D)‏ پکت 


تن و30 يب 


024 achète (f.) (2° regle) 
رھ‎ 
C w 
7 25 Le» achetons (2° règle) 
d 
۱ ki | rs وه‎ (De pier 
شروا‎ achetez (2e regle) 
/ 


Quelques verbes, avons-nous dit, conservent le son a 
LS à l'aoriste : 


À l 
A il a trouvé.’ 
ی‎ 


Conjugaison de l'aoriste d'un verbe DÉFECTUEUX (f. a) 


Ié 
ای‎ ` 
{re pers. نلفی‎ je trouve ` 
ار‎ 
mase. تلفی‎ iu trouves 
2° pers. 1 
fém. An tu trouves 
\ S ; 
کا‎ 
masc. Bi 11 trouve 
3° rs = 
E a 
fém. E elle trouve 


C 
۱ A. 
1۳ pers. du pluriel deux genres لفر!‎ nous trouvons 
۱ 2° régle 
i ^N. | 
d pers. du pluriel deux genres leU vous trouvez 
D . ل‎ ` 
x (2° règle) 
3° pers. du pluriel deux genres ٣ ۰ ils trouvent 
(2e regle) 


IMPERATIF 
p RTR 
الق‎ trouve (3° regle) 
À trouve (f.) 


Ze 7 | ۱ | 
| زاف‎ Cl» trouvons (2 regle) 
S DI x E 


Pret 
| FL trouvez (9° règle) 
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^ 
( mase. شر ی‎ chera 1l a 06 
w y 
fém. شرت‎ cherat elle a acheté 


Are regle) 


PLURIEL 
deux genres RE cherina nous avons acheté 
deux genres | s3 شر‎ cheritou vous avez acheté 


4. . D 
deux genres شروا‎ cheraou.ils ont acheté 


(2e règle) 


3° pers. 


dre pers. 
2¢ pers. 


3° pers 


AORISTE D'UN VERBE DÉFECTUEUX (٠.١ 


SINGULIER 


Sy j'achète 


C DE 

masc. شری‎ 58 
C 

fém. QS ^J tu achètes 
C 

masc. بشري‎ ¡1 achète 
C 

fém. تشر ی‎ elle achete. 


PLURIEL 


[9 
D : د‎ < E ` H : (90 vg ` 
deux genres | نشرو‎ nous achetons (2° règle) 


deux genres ! تشر‎ vous achetez (2° regle) 
14 


c | ۱ | 
deux genres | age ils achetent (2° regle) 
/ 


IMPERATIE 


یم 
L‏ 


A achète (3° regle) 


r mmt 


1re pers. 


2e pers. 


ت٥۶‎ pers. 


1" pers. 
2" pers. 


3" pers. 
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T as À c? 
comme point de départ midi JAN eloul et minuit نص‎ 


f i | 
الاو‎ noucf ellil, et Von exprime soit le nombre d'heures 
écoulé, soit le nombre restant, en choisissant celui qui 


est le moins élevé. 
]] est huit heures du matin. 


tc c 
| J 33 و‎ E | بای‎ ۱ 
m. à m. : il reste quatre heures (pour arriver à midi). 
Il est dix heures et demie dù matin. 


£z" e? 


۱ ۰ T 4 
DRE \ A2 à LS es 
m. à m. : il reste une heure et demie (pour arriver à 


midi). 


Il est trois heures du soir. 


à Ê cno ۸۰۸ 
da صن ال‎ ASNS P 


m. à m. : 11 s'est écoulé trois heures (depuis midi). 


VERSION 


C 


$ BT امالا نطاب‎ P ci یہ‎ E Ge e adus سيدي‎ 5 


w G Gë, :‏ ہے OR‏ 7 
تفول لل اش cas JI‏ توا ۾ الله ببارك تعا ثه‌انية الارب ‏ ٭ 


5 mo / rd L Cn CG G e 
m “| ber - \ À . ځ‎ m d ele ۰ H 
af òr) Ê n Í على‎ c | GEZ لیکنب‎ | <? LS # وفناش نلفرِك‎ 
E nd ون‎ w مس‎ 
علیہ البارح و لا ما شربته شي‎ À شریت شی الحصان ال فات‎ 
Geng ۱ ۱ 
E : QI. ۱ C 
ta f سب‎ ne ۱ 1 ET a : 1 ۱ : 
V سه‎ a )ری و‎ > d Zi] cA | 1۳ Por sl, zs ادا‎ 
up سس و‎ e و‎ 
(1) Ney ۱ e ۱ w ; 
رب‎ elarb est mis ici pour ربع‎ M moins quart. 
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Le participe présent a la méme forme pour tous les 


verbes défectueux : 


restant‏ بافي 


allant‏ ماشی 


V 


«ols — qui est passé 


Pour le participe passé on supprime le. qui se con- 
tracte avec le e: 


w G d ۲ e 
Le? bâti pour LE ga 


C 


w 


e 
مشري‎ acheté pour مشروي‎ 


Règle. — Le J final ayant le son a se change en alif 


. devant un pronom affixe : 
? , 
شراهم.‎ il les a achetés 
lala il l'a trouvée 


7 ۱ ۱ 
c? جو‎ ۰ ۰ ۰ ۰ 
ana šą>ċ — demainjelesrencontrerai 


Maniére d'indiquer l'heure 
Pour indiquer l'heure, on se sert de la tournure fran- 


çaise : 
ki | 0 e l — 
Il cst sept heures et quart : ہوا سبعة ور بع‎ 


Pour traduire la préposition & précédant l'heure, on 


d 
emploie s ou ES 


سس بب 


2 
ھ2‎ 9 d el> il est venu à huit heures. 


Mais, à Tunis spécialement, on se sert des participes 


AL bag'irestant et ماضے‎ madice qui est passé. On prend 
v + 
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I^ Devant un nom singulier, il a alors le sens de 


« chaque De 


Il vient me voir chaque jour. 


با 


© 


ده و دك je y)‏ د 
سس [EE \ Ç:‏ —- ا ار که 


Mets chaque chose à sa place. 
E A کل‎ f Ls | 


20 Devant و أحد‎ (un), واحسدة‎ (une), il traduit alors 


(bog'aa) Lists 


chacun, chacune : 


J 


Chacun de vous gagnera 2 fr. 50 par jour. 


کل واحد منک رح زوج ?ر D‏ لصف کل وم 


3° Ba après le nom, il prend Héi ou un pronom 


affixe se rapportant au nom, il a le sens de fout, tous : 
Ce forgeron avarie tout le joe 


J n یت 3 حدم‎ ls. 
Tous les soldats sont entrés dans la caserne. 
۳ L a ree سی‎ | 
العساکر الكل دخلوا للفشلة‎ 
Quelquefois on ajoute la préposition ب‎ : 
Tous les arabes sont entrés dans la mosquée. 


Mas vij re‏ للجّاءع 


Le mot JS précédé de 0 et de ڊ-‎ a le sens : en entier, 


completement, pas du tout ; 


هس تا 


وا کیا 


سا 


` 


SCH P‏ دس سے 
7 يک 


I! na pas bu du tout. 


A0 


auf, ما نعری د.58‎ Ee ۳ cw AA) لدار البایع لاکن ما‎ p 
e. 5 m s A لا دد د‎ pr نشوا‎ KT 17 Ke 


ساعتیری 0 i d;‏ ل دنا اوقت هنا Lab‏ را 58 ۾ لا یا حبيسي 


p کیب تحت ھکر ای‎ a T 2320 br 
AL 


THÈME 


Mohammed, où as-tu acheté ce café ? — Au marché. — 
Chez qui ? — Chez un épicier, un jerbien que je connais. 
— Ce café ne vaut rien, va le rendre. = Avez-vous trouvé 
des abricots au marché. ? — Oui, j'(en) ai acheté trois ki- 
los. — Apporte-les ici, pour que je les voie. — Ma mon- 
tre s'est arrêtée (i25 L.) ; quelle heure est-il ? — Il est 


cinq heures et demi. — Qu'avez-vous acheté ce matin au 


marché ? — Je n'ai encore rien achelé ; venez avec moi, 


peut-être trouverai-je ce qui me plait. — Ils ont acheté 


celte maison 8.000 francs. — Qui la leur a vendue ? - 
Un maltais que je ne connais pas. — Oü vous trouverai-je 
demain ? — Venez à huit heures du matin, je serai devant 
la caserne de la Casbah. — Bien, à demain matin. 


37: LEÇON 


Du mot کل‎ 


9 ہی 
Le mot Jus. est toujours invariable : il peut se placer ;‏ 


— 173 — 
Cette femme va à la fontaine. 
ںو‎ — 
w ss 90 
IL او اشته‎ uli هد‎ 
b j 
On emploie aussi le mot ماش‎ que l'on prononce alors 


mach, pour traduire les expressions : Je vais, tu vas, il 


ea, indiquant une action qui va avoir lieu : 


DET TE ۰ La u ao ادا‎ 
سیا‎ ST ST = € 


Si tu veux je vais aller avec toi. 


Dans ce cas, le mot ماشی‎ reste presque toujours inva- 
riable 


هذه ا ماشې نموت 


Cette femme va mourir. 


1,3 الاولاد ماه شی یکنبوا درسہم 


Ces enfants vont écrire e leur leçon. 


Liste de en ee verbes défectueux 


Furur 1 : ۱ b » 
| Courir -> : جری‎ 
à ۸ھ‎ 
Etre suffisant . | / 
| کی‎ Arriver, survenir حری‎ 
p | 
Construire M ۱ : 
— Se plaindre ل)‎ ....3) M 
5 ۸ (de...à) 
Pleurer بای‎ ۱ 
Jeter, lancer 
, ری ,ھ1‎ 
Aller سن‎ ۱ ^ 
Arroser Ban 
/ : ېي‎ 
Acheter (ur) شری‎ / 
Signifier 1٨7٨7 
۱ ^ 
Louer, prendre (i?) ER / 
eu loeation Bouillir dé 
Louer, donner en lo- < D Z 
À = J 
—— Raconter S> 


سے تھا سے 
ER Ke‏ 


AH E E شاج‎ 


H n'a EE pas voulu. 


Remarque 11, Pourtraduire l'expression «en fout», 
مر‎ 


ze Ce "EP BE 
on se sert du mot الحملة‎ ejjemla (l'ensemble) : 
ail داش‎ combien le tout ۲ 


Remarque 88. — Le motchaqueayantlesens de Pun 
s'obtient au moyen des mots suivants : 


| Arx S (unité) fruits, œufs, 
| Ce ۰ ۳ e ۰ 
Ux (unité) pigeons, perdrix, etc. 


(unité) s'emploie pour n'importe quelle‏ الواحد 


catégorie. 


PATI بفداش‎ Mr | 3s 


TEE Ces oranges, combien la pièce ? 


ھُذوا الاکباش بفداش | لواحد 


Ces moutons, combien l'un ? 


Parfois ou répète le prix indiqué pour montrer qu'il 
s'agit du prix de l'unite : 
SIE 
صو د3‎ GI, صه‎ ada] uu 
کو یت‎ ud EE, بیع‎ 
Je vends les œufs un sou piece. 


س سس و و و و سا سوه م 
! 


Du mot . ک‎ 7 7 machi 
گے‎ 


Le participe présent du verbe ی‎ mecha allev, ۲ 


est employé pour traduire Je :د‎ de ee verbe : 


= Où vas-tu, mon ami ? P ان‎ me r> پا‎ 


connais que le français. — Ils n'ont pas consenti à ache- 
ter cette propriété. — Pourquoi ? — Parce qu'ils ont vu 
qu'ils ne pourraient pas l'arroser ; il n’y a qu’un seul 
puits. — Vos bœuf entrent chaque jour dans mon hen- 
chir, je me plaindrai au caïd. — Voisin, ne vous plaignez 
pas, je ferai le nécessaire à partir de maintenant, — Cela 
suffit, je ne dirai rien, mais faites attention ; une autre 


fois je saisirai les bœufs. 


38° LEÇON 


VERBES HAMZÉS 
Les verbes hamzés sout ceux dont la racine renferme 
un | servant de support au hamza; Cette lettre peut être 


la premiere, la deuxième ou la troisième radicale. 


Exc Il à ordonné ameur امر‎ 
۱ z 
Il a interrogé sal سای‎ 
E 
Il a commencé beda بدا‎ 
Remarque. — Le plus souvent, on n'écrit pas le 
hamza. 


Verbes hamzés de la ۵ 6 
Ces verbes se conjuguent régulièrement : 

z 

ll à ordonné امر‎ 


SAT = 


Ferer A 
< / 
Trouver, rencontrer لی‎ Rester بھی‎ 
| / É i / 
Oublier سی‎ | Consentir (-2) رضی‎ 
VERSION 


تشری کے سرت شه الستذار. انا Lade‏ + تحت هی 
تکریها لی . نکریها لك . بندا: P SS.‏ العام AP Wë‏ 
پر اك ٠‏ ترضی DA‏ اتم لاکن نم شی ۳۳ باش نب هل 


الجناں . ثم ماجل . لاکن یگھینی ھی می S‏ 


f‏ خاطر ویسہ۔ بر nios Lau‏ د سي تی نهز ھذوا 


کرات ٠ d‏ تخای ھی Ke‏ هم . رڈ بالك اذا 
ما نخدم شي ملیح نشکی بك ابوك ۰ ۱ ش عندي بيك Just‏ 
ت زد شود nt‏ ش الما يغلي بی آلشاعة . ذا 
ele, RTI‏ زال دی کات ببردفان تهب 
" تشر ot re‏ ۰ بفذاش Ad‏ . رانك . PR TM‏ 
بفداش + بصوردي ٠‏ هات لی کعبتين برکۃة b.‏ ارلادي | اسیعوا 
لازم کل واحد کم یجیب کتاب وکراسۃ pr ds‏ 


THÈME 


۰ ۸ ٩ 1 هو‎ " : e 
Qu'est-il arrivé à cet enfant ? = Lorsqu il est sorti de 
l'école, il a voulu courir et est tombé. — Ce ne sera vien. 


— Pouvez-vous me raconter cela en arabe ? — Non, je ne 


ہے ۱ یسه 


"De À 1 دود‎ ۹ : 
AORISTE ©: ..... j interroge N 
..... tu Interroges تسال‎ 
pois ete. 
IMPÉRATIF : interroge ۳ 
* *b «< * v *  * هوه‎ = LY 
تو‎ 
..... interrogez pe 


Verbes hamzés de la troisième radicale 
Les verbes de cette catégorie se conjuguent comme des 
verbes défectueux, mais l’ ! ne disparait pas aux 3» per- 
sonnes du prétérit, ainsi qu'a l'aoriste et à l'impératif. 
4 2 ? » 
lalu فرا‎ gra 
PASSE 
SINGULIER | PLURIEL 
J'ai lu یت‎ d 6 ۱ 
| 2i N NEM 
( Nous avons lu ین‎ à g'rina 
l'u as lu فردت‎ 0 ۱ 


HN ` 5 S ave | e H ER 
luaslu(L) غریت‎ 0 Vous avez lu فر دتو‎ q'ritou 


lla lu فر‎ qua | Ils ont lu nr qraou 
. EM | 
Elle a lu فرات‎ qrat ۱ 
AORISTE 
۰ K 7 
Je lis نفر‎ neq'ra | Nous lisons p neq'raou 
C 
Tu lis تفر‎ tegra 
C C 
Lu lis (f.) تثری‎ ted ri Vous lisez n éi (٤۱ 
TI lit y equa | 
e i L 
Ele lit تفر‎ teq'ra | Ms lisent np leq raou 


4 à 
— 176 — 
ETT. TAE ۱ „ t 1 
Passé : ......jaiordonné مرت‎ 
[9 E 
.....tu as ordonné ادرت‎ 


CSCC: 


AORISTE : oO] ordonne نامر‎ 
......tu 55 PE 

. 9 9 * o etc ۰ 
Impérartir : Ordonne امر‎ 
Ordonne (f.) 52 
3 سے‎ 
Ordonnez امر وا‎ 


Remarque. — À l'impératif, on met un madda sur 


l'alif, par suite de la rencontre des deux alifs : 


Ex. : y pour pi] 


———— 


Verbes hamzés de la deuxième radicale 


Les verbes hamzés de la deuxième radicale se conju- 
guent comme les verbes concaves gardant le son a à tou- 


tes les personnes de l'aoriste et du passé : 
. ۳ | 

11 a interrogé ET 
. L 
D e ۰ ۳ Sé H 

Passé : ......[ ai interrogé سامت‎ 
۱ L 


tu as interrogé اف‎ 


bt‏ وت 


Combien te doit-il ۶ ٥ ire 
IS LA 3 


(Utt. : combien lui réclames-tu ?) 


Il me doit 5 francs ورانكک‎ Lm me 


(litt. : je lui réclame à francs.) 


Je lui dois 100 francs | o Ur Ana P 


(litt. : il me réclame 100 francs.) 


Liste de quelques verbes hamzés 


Rester longtemps 6 Ü. Avoir confiance amèn 


s'attarder ` être en sécurité d 
Remplir -mela ملا‎ | Ordonner adzèn A 
Ka | ` 9 
S'éteindre t'efa n | Guérir ^ bera SF 
VOCABULAIRE 
e e * ۳ , 
Je te donne ou je Sb | Proche grib فر بے‎ 
۰ . = | | 
je te donnerai natik | ۱ 
Portefaix Messe 


En tout cas کل حال‎ À 


e . e 
Commission ات‎ pl. Ani 


| 
| 
| 
| 
Al St 
‘instant felhine p<] ed io 
1 PQ چي.‎ ý 
` 7 
Après que بعد ما‎ SRM geg 
| j | ۱ w («e ووه‎ 
| ١ Grand marché العلۃ‎ (329 
Avant que ما‎ La e VE , ۱ 
VT de Tunis fondoug'elr'ella 
۱ | 
Éloigné baïd d 5 
g aid سید‎ | ll a donné aala ` bel 
مس‎ 


— 178 سا‎ 
IMPERATIF 
er ; 
Lis قرا‎ | egra 
€ p س‎ ۱ 
Lisons نذر اوا‎ Li» haya 014 
۲ ۱ g , 
Lisez 0) = 1141 
2 
PARTICIPES 
Le participe présent se forme régulièrement ; il est 
peu employé. Pour les verbes hamzés de la première ra- 
dicale, il est représenté par un | placé sur l'alif radical : 


غور 


prenant‏ اخذ 


om 


y! ordonnant 


n ۰ ۰ H , > 4 
Pour les hamzés de la deuxième radicale, l'i ajouté se 


change en =) ۲ 
سابل‎ mendiant 


Ceux de la troisième s'obtiennent régulièrement : 


+ 


lecteur‏ فاري 
Le participe passé se forme régulièrement pour les‏ 
verbes hamzés :‏ 
pris‏ ماخوذ 


C 


responsable‏ «سول Sen? ou‏ ول 


pr de mauvais augure 


Du verbe ds il a interrogé 


Ce verbe est employé dans le sens de devoir, mais 


avec une construction particulière à la langue arabe : 


— 181 — 
ce & ۱ xd i 
حال £ نعط لق الا ده ی‎ es cue دعب اکن‎ Eu gls N = 
P سھ‎ ١ 
وي‎ sep ريال‎ 
; ١ ۱ € n / 
«LS? y s "s DIT سس هنا سو د م دا ته ہہ‎ 
L 


7 e w vi و‎ G 
v» us DENT " AS سن صورد يې پر‎ Y DN v y — 


THÉME 
Monsieur le caid, cet homme me doit 150 francs et il 
ne veut pas me payer. — Que vous dit-il quand vous 
lui demandez votre argent ? — Il me dit toujours : de- 
main je te paierai ; mais je ne vois jamais d'argent, — 


Pourquoi n'as-tu pas commencé ton travail ? — Parce que 


mon pere m'a ordonné de sortir avec lui. — Sais-tu lire 
en francais ? — Oui ; pourquoi ? — Pour me lire cette 


lettre qui m'est parvenue ce matin. — Bien, donne-la moi : 
c'est un juif de Nabeul qui écrit pour te réclamer les 
200 fr. que tu Jui dois ; as-tu compris ? — Oui, tu vas lui 
écrire que je n'ai pas d'argent maintenant, mais s'il plait 
à Dieu je lùi rendrai cette somme quand j'irai à Nabeul. 
— Fais bien tout ce que t'a ordonné le docteur et tu gué- 
riras rapidement. — Mohamed, va chez l'épicier et ap- 
porte-moi un litre de pétrole; mais ne reste pas long- 
temps, car j'ai besoin de toi à la maison. — Dien, quand 


je reviendrai faudra-t-il garnir (remplir) les lampes ? — 


VERSION 
Ç 7 
S | 
9 4 pw 
«| ٨ 8 z=! NS L تج‎ 
SN ST SD 
PR L aR) س اک‎ 


C حم‎ ٨ C / / سے‎ d ۲ SE 
3 3 Now „KA AI NË 0م په‎ 
SX ite T | شي‎ E بر شا‎ LE = LS 1 . 
و7‎ 
ہی‎ 
کر ة‎ ARI شی‎ 
w 
/ 
AJN با‎ E توا‎ =< 
* لر سا‎ 
: C ye y 
[vv کے‎ ۱ 
3 j 2 3 1 ne D GA A pe^ ۱ ak? la ASN | 53.» می‎ 
ان سورس وو‎ e E 
à ا‎ | 


d | 99 C 
اخر‎ J> DAC Be 


S —‏ 3 کن E SE‏ خاطر اس" راح 

SET می‎ is 0. "M a> p $ تخای‎ bre 

PN = Se‏ اق p JU? DUNT JS ` T‏ نسر 
ب الي ماشي نریم الکل Ze‏ دداري 

ا ببارك لاکن تسکن ھی بعرد من AM) AN‏ 


— 183 — 


— 182 — 
Certainement : avant de partir, remplis cette bouteille Nous avons mangé kelina کن‎ 
d'eau et mets-]a sur la table. Vous avez mangé — kelitou کا‎ 
۱ lls ont mangé kelaou | „Ss 
39: LEÇON ۱ 
uu AORISTE 
s | | | 5 
VERBES HAMZES (suite) Je mange nakoul ` ناکل‎ 
یہی سیت‎ 
Les verbes hamzés خذا < کلا‎ et sl ont une conjugai- u manges takoul | Bit | 
| ۰ ? 
son particulière qu'il est nécessaire de connaitre, en ral- Tu manges (f.) 7و‎ Y 
: i fré ces verbes : m 
son de l'emploi fréquent de c حا‎ — 7 
1o Verbes Yet خذا‎ E 
Ces deux verbes out la même conjugaison. Tous deux Elle mange takoul . KV 
مو و و‎ e TE 1 ٤ 2 
sont dérivés par interposition des lettres de J— 5] et de wis سو‎ Let 
35! (arabe régulier). : Ge 
‘ous mangez : 
Au prétérit ils se conjuguent comme les verbes ham- angez 416 3 
zés de la troisième radicale. lls mangent ا 0ت‎ 
A l’aoriste, leur conjugaison est la méme que celle | 
| 77٢ IMPÉRATIF 
. des verbes homzés de la première radicale. 
۱ ۰ ۰ . وو‎ ۰ e هره‎ ۰ ve : 
A l'impératif, ils ne prennent ni l'alif initial, ni l'alif Mange koul 1 
radical : ۱ : 
PRETÉRIT Mange (f.) kouli es 
۱ ۱ = 
` v. | Mangez koulo 1 
Jai mangé . kelit ERAS g u L 
Tu as mangé kelit ٢ UM d PARTICIPE PASSE 
Ld " - 
` Tu as mangé (f.) ۸۵ کلت‎ Sarona. 
Il a mangé kela ۱ X Remarque. — A l'aoriste, le $J prend-le son ےه‎ 


od aux personnes du singulier seulement 
Elle a mange kelat SS: ۱ 1 


— 184 — 


-- 185 — 
2* د‎ erbe حاء‎ ja il est ۰ IMPERATIF 
Ce verbe est coneave et hamzé de la 3° radicale. Le 5 ۳ : 
| | Viens ija ! 
۰ A ` 7 ۰ 
hamza disparait complètement et l | se change en ې‎ | 
j Viens (f.) 3 | 
r D 7 
PRETERIT | ۳ 
Venez ijaou de 
7 : 7 
Je suis venu Jite 2L 
| | 7 w Verbes doublement irréguliers 
Tu es venu |. jite حت‎ | 
E jiti m Quelques verbes sont doublement irréguliers : 
1 وه‎ 
E , ۱ 
Pd 
^ ۰ 1 3 ^ 1 1 » ^ » 7 
Meute 7 Le شوى‎ ۵ faire rótir (concave et défectueux) 
: É finir (assimilé ct défect 
< ۱ c oufa inir (assimilé ct défectueux 
Elle est venue jat وی جات‎ / (ass ) 
| ۱ Se Ces verbes suivent les règles des catégories auxquelles 
Nous sommes venus 47 L> 
ils appartiennent. 
Vous êtes venus jitou حبتواأ‎ 
Prérénir : ass ۷/0 Sai fini 
lis sont venus jaou جاوا‎ 
S~a  oufite Tu as 1 
AORISTE | 
0 etc. 
. ۳ ۰ : / . ` 
: ; Dr) 1 i : : 
Je viens neji o AORISTE : «gp» 4 Je finis 
۳ ۰۰ / á . 
Tu viens teji نجی‎ 55 toufa Tu finis 
۶ : 3.474 - et 
Tu viens (f.) teji تنجی‎ 0 
TE ۳۷ E D'autres sont en méme temps hamzés et concaves ; 
vieut 1/۸ ze کے‎ ۱ 
2 hamzés et défectueux : 
Elle vient teji E | "n 1 
ut elo ja | Venir (concave et hamzé) 
Nous venons nejiou P ` A 7 ۱ ۱ ۱ 
1. ra Voir (hamzé de la 2° et défectueux) 
j ۱ 
Vous venez tejiou p ۱ ۱ ۱ ۱ ۱ 
Ce dernier verbe est très employé dans le dialecte tu- 
]ls viennent 1101 PS nisien, surtout au preterit ; 


— 181 — 
Grand bien vous fasse (merci) cal Wa lek صحۃ لك‎ 
(pour refuser l'invitation) 
C 
J'ai déjà déjeuné (merci) - fet'erte بطرت‎ 
(pour refuser l'invitation) 
۳ C 
Au nom de Dieu ۱ ٠ الله‎ Ren 
(pour accepter l'invitation) / 
Merci سر خيرك‎ S 


(pour refuser d'un plat) 
| = ۳٧١ 
Gloire à Dieu ! | elk'emdoulläh `N المد‎ 


w tg 
Je demande à Dieu le pardon  ester’fer allah Mgr 


de mes fautes. 


(Ces deux formules sont employées par les indigènes TER il 
leur arrive d’avoir, après diner. des éructations, ce quichez eux 
n'est pas considéré comme une grossièreté.) ۱ 


THÈME, 


Bonjour, monsieur ; entrez et faites-moi le plaisir de 
partager mon repas. — Merci beaucoup, j'ai déjeuné. — 
Alors, asseyez-vous et prenez un café. — Volontiers. — 
Voulez-vous venir demain déjeuner avec moi ? mon cui- 
sinier nous fera rôtir une bonne poule. — Merci, cela 
n’est pas possible ; je dois partir ce soir pour (—}) Tunis. 
— Pourquoi ne mangez-vous pas ? n'aimez-vous pas le 
róti.? و‎ — Je l'aime beaucoup, mais j'ai bien man- 
gé. — Que voulez-vous boire 7 — Je ne bois que de l’eau. 
— Avez-vous vu le cheikh du village ? Non, je ne l'ai 
pas vu. Pourquoi ? — Les habitants se sont plaints de 
lui au caid, ear il reçoit des pols-de-vin (il mange de 


largent). = Mon ami. que voulez-vous manger ce matin ? 


PRETERIT : Le, rite j'ai vu 
"d 
ریت‎ rite tu as vu 
eic 


rina — mous avons vu‏ ېم نا 


ہے 
zo \ ritou VOUS avez vu‏ | 
Se?‏ 
etc‏ 
r a . Li‏ 
۸0016٣: en nera Je vois‏ 


AA تر‎ tera tu vols 


/ 
DR neraou nous voyons 


/ 
قراوا‎ teraou vous voyez 
etc. 


——Ó—M وج‎ 


Liste de quelques verbes doublement irréguliers 


۰ / رہ‎ ۰ / 
Faire rôtir  choua شو ی‎ inir . وی‎ 
NW ۰ e / | 
Faire des pointes koua کوی‎ 
de feu, des marques ۱ 
au fer chaud. ۱ Valoir ` سوی‎ 
Conversation 
Au nom de Dieu | bism Allah X! e 
d 


(Pour inviter quelqu'un à partager le repas 
que l’on est en train de prendre) 


l'aites-moi la faveur [de partager mon tfed'd'el تعضل‎ 
repas] 


— 189 — 


On peut quelquefois traduire em par un pronom affi.ve 


joint à une preposition : 
n (188) "UE ET Ë 1 O H "| ۱ ر‎ 
er وتاش تحرہ‎ Quand sors-tu dela caserne * 


DW Tr Lie = Se Jem sors à onze heures. 


DONT oe. ES s Es-tu content de ta domestique ? 
[ کا‎ A ۳ ۱ è e , 
= ۳ > \ J en ar AAA A pe R 1 eur 1 L 0 l 
Le ورحان‎ Al دا سيدے‎ pe 8 il, monsieur, j'en suis content 


Kn precedant un participe present comme dans les ex- 
pressions em pleurant, em riant, em sortant, se traduit : 
1° Par un pronom personnel suivi du verbe à l'aoriste 


et à la personne nécessaire : 


فال : ge E‏ ولدي Je p‏ پاسر 
Il me dit en pleurant : « mon fils est trés malade ۰‏ 
it‏ لم وهی ` Hs‏ صباح codi bt‏ 
Elle lui dit en riant : « bonjour, monsieur ».‏ 
Au moyen de aS lorsque suivi du verbe au pré-‏ 2 


térit ou à l'aoriste, suivant le sens indiqué par la phrase : 
, p 


/ 
کی‎ 
in sortant de c 


کیی خر ج من داره فال d‏ | 


jur il me dit : « viens avec moi ». 


/ À d | 
TOF P کی‎ ee 1 ا کل‎ 


ll viendra Ka en te voyant avec moi. 


LL d 
مھ‎ m 
C 
hez 


Du mot « y » 
Y adverbe : 
Quand y indique le lieu, l'endroit, il se traduit, sui- 


vant le verbe, par ټی‎ ou $T 
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— Je ne prendrai que du café ou du lait. — Quand vien- 
drez-vous vous promener ? = Je veux finir ce travail et 
après j'irai avec vous. — Mais vous l'avez fini. — Non, il 
me faut encore dix minutes, — Bon, je vais m'asseoir 
dans le jardin jusqu'à (ce que) vous ayez fini. 


40° LEÇON 


DES MOTS «EN» et «Y» 


Du mot «en » 
Le mot em preposition sc rend en arabe par ټی‎ ou d 
5 s d 
e 
d e e 4 
بي چرانسا‎ E 11 habite em France 
"^o | 


Cu. ہے‎ ee $ 
SLEJ شی‎ eiai ۷۵۶-10 em ville ? 


En pronom, ne se traduit pas ou bien on répète le 


nom dont il tient la place : 
e 
عندلی شی ہلوس‎ As-tu de l'argent ? 
۹ e 3 E 
ماعندی شے‎ Je n'em ai pas. 
0 ۲ e ? 2 9 
As ما عندی الا‎ Je n'em ai qu'un peu. 
۰ e 5 ۱ ۰ ۱ 
عا عندي شی با کل‎ Je nene ai pas du tout, 
: - 
L e 
للبيع‎ LA عندلۍ ش‎ As-lu des chevaux à vendre? 


e MANU e , ۳ » و‎ ۰ ۰ 
APUD. باسيدی عندی‎ e Qui, monsieur, j'em ai trois, 
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Y se traduit quelquefois au moyen d’une tournure spé- 
ciale indiquée par le sens de la préposition employée. 
مہو‎ +7 F : 
menho A» رد بالل‎ prends-y garde (méfie-toi de lui). 


v s LÀ ۰ 
rte ENG رد‎ fais-y attention (prends-en soin’. 


VOCABULAIRE 
Ç mëi 
AM UM La nourriture 
l 5 e | / 
Poivre noir اکحل‎ Kb | Faire frire ۵ فی‎ 
۰ e 7 
Poivre rouge بلعل احمر‎ Faire rôtir شو‎ 
0 پر سا‎ 
Sel = mel ص٦ وان‎ 
.. © ۲ 
Beurre sebda 5 ز‎ | Déjeuner وطر‎ 
Beurre fondu semen سمن‎ Etre rassasié | ech 


0 | = Z 
Dessert fakia باکۃ‎ | Couscous koskesi کسکسی‎ 


| 
i : x PÉ | C? 
Piquant h'arr ۲ Potage (o5 
Salé | مالح‎ Sauce merq'a | Aye 
p e 
Fade masset ماسط‎ | Poivrons felfel Jd 
Succulent benine بنیں‎ Prêt h'ad'er حاضر‎ 
7 

j cer 1 لا‎ â | ^ 

Mange: Jas سیف‎ ES ۱ Prêt حاضر باش‎ 
VERSION 


ce Ex x 


e 


Led 


Lay شر‎ E pes A و‎ CU L تین دراهم ۰ وفتاش من‎ 
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C MALE 
LS ھ0۹ هنشیر‎ 
= M T. يي‎ J ۰ 
Les bœufs sont-ils entrés dans mon henchir ? 


w $ Ç =o 


۱ لا یا سيدي ما دخلوا شي یم با Je‏ 

Non, monsieur, ils n’y sont pas entrés du ۰ 
UI R. دږ‎ 
a } " - | 2. .. es 8 

g^ S N^ "d‏ ^ ۵ رح 

Es-tu allé au collége hier ? 

e?‏ يا سيدي مشیت لہا 

Oui, monsieur, j'y suis allé. 


X pronom : 
11 se traduit au moyen d’un pronom aflixe jeint au ver- 


be ou à la préposition qui l'accompagne : 
و ما ټه ي‎ ۱ 
le Je» j y compte. 

/ 7 
p il y a. 
سم‎ Be il y avait 
qu'y a-t-il ? 

E 0# ۱ 

. x. ck Ma e گی‎ 
شېو ر دلي جاه سس فرآنسا‎ EP Siz نوا‎ 
Il y a trois mois qu'il est venu de ۰ 


A > 53 i اکا‎ e m $ w. 
E N wë À (> دو ا ۳ مه یم‎ 


ll y a cinq jours que je n'ai pas dormi. 
*. ۰ e 
On supprime quelquefois عند‎ 


D ) Ls رشا‎ Es 


]l y a longtemps que je ne t'ai pas ۰ 


zu [09 ہے‎ 


Ais LEÇON 


VERBES DÉRIVÉS 


Les verbes derives sont ceux qui renferment, outre les 
lettres radicales, soit un chadda, soit une ou plusieurs 
lettres formaltiees, | 

Lettres formatives. — Ces lettres ajoutées ainsi au 
verbe primitif pour obtenir les diverses formes sont : 

ادت۔س ۔ن 

Les dérivés peuvent provenir de racines triliteres où 
de racines quadriliteres. Les premiers sont les plus im- 
portants. | | 

Formes des verbes trilitères. — ll y a neuf formes. 
principales des verbes dérivés du trilitère ; en y ajoutaut 
le verbe primitif lui-même, on obtient dix formes prin- 
cipales de verbes. 

Sens des verbes dérivés. — L'adjonction des lettres 
formatives ajoute générale ‘ait un sens particulier au 
primitif ; mais cette règle n'est pas absolue. 

D'autre part, un verbe primitif ne donne pas forcé- 


ment naissance aux neuf formes des verbes dérives. 


Première forme ^ X 2 


C'est le verbe trilitére lui-mème, indiquant 17 
ou l'état : 

Gagner æ, Sortir = خم‎ 

CJ CÇ si 


Vis 


Deuxième forme X X X 


TN 


Elle s'obtient en ajoutant un chadda (+) sur la deuxième 


1 
4 
1 
! 
j 
| 
| 
f 


ct‏ ` سو ہیں دوسا 


e ace 17 37‏ مد ووک 


] SN 
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1 Ço LT 


c . C ۳ ۱ ۳ C 
> ۰ ico Sc Op + — لبارح . اش‎ Z ! رجعت کان‎ 


للی Us‏ بر سی deuras Ï‏ یکشر ope‏ د کن ریت شی 
: 3 صا 
D‏ سی i o. age?‏ «ذا | اصباح کشت B‏ من " 


: ال م‎ x ولده | لسکبیر‎ a! la TE 


5 l و‎ 

هه سحا ر re‏ 
C » ۱ ۱‏ 

بکتون . p‏ دخلت بی «ذا | لجنان «uo RE PM‏ شی چیه 


سے و - 


کا انا وای ,2 ار با دخلت شی ه بالكل ` 


1 1 Lords ما‎ j iid اہ بت تا‎ Hs a ولدی‎ L 
خاطر نم برشا‎ T ۰ خاطر ما م شي فرایسة توا‎ 
۴ T 4 yd 
ES ضی ہی‎ 
THÈME, 


Le caïd ordonna à son cuisinier de nous apporter le dé- 
jeuner ; il y avait un gros couscous, une poule rôtie et 
même de la viande de jeune chameau que je trouvai suc- 
culente. — La nourriture des arabes est trés pimentée, 
car ils ajoutent du piment rouge dans leur sauce. — 
Avez-vous mangé du couscous ? — Oui, j'en ai mangé 
une fois chez un de mes amis. — Prenez un peu de pota- 
ge. — Non, merci, j'ai fini. = Peut-être n'atmez-vous pas 
cette nourriture ; voulez-vous du dessert ? — Merci, je 
n'ai plus faim. — Ahmed, ce potage est fade. — J'y ai mis 


le sel nécessaire, mais vous le trouvez ainsi paree que 


TM ۰ ٩ : f e 1 
vous venez (53, de manger une sauce piquante. — 7۱ 


le repas est-il prét ? — Pas encore, madame. 


— 195 — 
Troisième forme X X | X 
Cette forme a pour signe distinctif un lajouté après la 


première radicale. Elle donne au primitif le sens de à, 


vers, contre. Elle cst peu employée en arabe parlé : 
V oyager ym safer, 
Intenter un proces خاصم‎ rh'agem. . 
L'impératif ne prend pas d' | 
Voyage pe 


Aux autres temps, la conjugaison est réguliére 


Ecrire à... ib 
Punir 2 4 
Régler, liquider un compte حاسب‎ 
Contrôler | . رافب‎ 
Pardonner | سامح‎ 


Quatrième forme X X X | 


Elle s'obtient en ajoutint un | devant le trilitère et un 
soukkoun sur la première radicale. Elle donne; à peu prés 


le sens de la deuxième ; elle est peu usitée : 
3 : | £ 
Informer ۰ p 
L'impératif conserve 1), qui disparaît à l'aoriste : 


E |‏ کی وي 
Informe-moi quand il viendra‏ 


Ne crains rien, je te préviendrai. 
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radicale. Elle marque l'idée de faire faire, de rendre tel. 


Elle rend transitifs les verbes intransitifs. 


Rebbah' ربج‎ faire gagner 
Daat | aks , affaiblir 
_Merred BR rendre malade. 


Conjugaison. — Le verbe à la deuxième forme se con- 
jugue, au passé, comme le primitif : 

۱ Cw, E C w 

ر بنا Zeg‏ حر — . Ex.‏ 

À l'aoriste, on supprime le jezm ajouté sur la pre- 
mière radicale : 

: نخرج‎ je fais sortir. 
Par suite on n'ajoute pas d'alif à l'impératif : 
Ex. خر چم‎ fais-le sortir. 


Exemples de verbes de la deuxième forme 


Approcher رب‎ AT Faire savoir درف‎ 
Rafraichir برد‎ Apprendre (ù quel- ch 
Casser BS qu'un) enseigner 
۷ Faire comprendre 43 
Changer Reg H ۷٧ 
۱ | TE به‎ 2 
mer حبر‎ Rapetissci صعر‎ 
۱ س‎ | Agrandir کسیر‎ 
Faire travailler us | ۱ 
| | Pouvoir نجم‎ 
Alléger خي‎ 
, . | Réjouir E 
7 
00 (S ) سلم‎ Chauffer سحن اک‎ 
Expliquer سر‎ | Préparer Pe 


Chercher نش‎ | Payer خلص‎ 


ےچ 
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je reviens à l'instant. — Prenez votre billet, le train va 
partir. = Avez-vous pris un billet d'aller ct retour ? سا‎ 


Non, parce que je veux m'arréter trois jours à Nabeul et 


peut-être reviendrai-je en automobile avec le docteur. =Â 


Portefaix, peux-tu porter cette malle jusqu'à la gare ? — 
Elle est trop lourde. — Alors, va me chercher une voitu- 
re. — Cocher, vous vous arréterez devant la caserne. — 
Laquelle ? — Celle qui est à côté de la porte Bab-Gorja- 
ni. — Bientôt les gens را لناس)‎ pourront voyager dans 


l'air en ballon ou en aéroplane. 


42: LECON 


VERBES DÉRIVÉS (suite) 


Cinquième forme X X X3 


Elle est caractérisée par un 3 initial ajouté devant la 


deuxiéme forme. Elle a souvent le sens pronominal ou 


passif : 
Se casser کسر‎ 
Apprendre, étudier ds 
Parler ۱ تکل‎ 
S'approcher y 
S'avancer ka تم‎ 


Sc changer JAS 
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re 
Informer | y 
~ ۳ C 
Se trouver au matin ns | 
LC: 
Á 3 Lë 
Devenir musulman اسام‎ 
VOCABULAIRE 
۰ P مر‎ 
Rester, demeurer فعد‎ ۱ Aéroplane Sub 
E 
avanir Date: : ہرک‎ ۱ + 
tevenit ud ateau, navire د ا‎ 
ra , Pd 
l'raverser وط‎ Barque AS ول‎ 
و پا‎ 


(rivière, pays) 


| 
| 
| 
9 
Voyageur p pl. مسا‎ 
Voyager sl. S ہن‎ P 
DE 
Rapide سم د‎ 
Monter رکب‎ p | ČJ 
(à cheval, en voiture) ره‎ 
۱ ۱ 5 Lent, lourd La 
Descendre p n 1 
T Malle | صندوفی سم‎ 
Nave. à Je. (caisse de voyage) 
KM n re. 
| Billet e 
9 ^ br 
S'arrêter زب‎ , ۱ 
S arrétei WË | Billet d'aller et retour 
8 . 02 
Gi ` ۱ کس در‎ ET m A S 
are DM لب‎ JS E 
e HE T 
id. la. | Piéton i T 
4 
C NU T EN 1 
Bieyelette درس ۷۱ ) عجانین‎ 
| 
1 بب‎ w. 
Automobile ۰۷ء 1| کې چیا‎ | E qe 
۱ . ! 
Ballon Aus i Train, bateau سن‎ 
THEME 
Ali, sors le cheval de l'écurie et amène-le ieli j 5 
aller me promener jusqu'à l'Ariana. — Bien, monsteta, 
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C ; 5 
max! se réunir 
. 
^t^ 
۰ ٢ 4 
VI se séparer 
i , e C Ç à 
erh'tera ç احتر‎ inventer 
Le ۱ 


Elle a ordinairement le sens pronominal ou passif. 


C ~w 
Neuvième ۵۵۲ 
La neuvième forme s'obtient dans le langage en ajou- 
tant un ! devant le verbe ct un autre | devant la dernière 
radicale. 
Elle donne le sens : d'acquérir une couleur, de con- 


tracter une maladie, ete. 


همم ap‏ و 
n W e^ C‏ . ` 
احضارت Ex. : La campagne a reverdi TOR‏ 
Devenir bleu T‏ 
رورت ۱ 
| کحال | Devenir noir‏ 
C‏ ۰ 
احیار Devenir rouge‏ 
LJ | C‏ $ 
اصعا, Devenir jaune‏ 
D ۳۳ ۰‏ 
Devenir minc qa.‏ 
صہ G‏ 
٩ ` c‏ ۰ ۰ 
استہ Dixième forme X X X‏ 


La dixième forme est caractérisée par les lettres -xe | 
placées devant le radical. 
Cette forme ajoute au primitif le sens de demander, 


de regarder comme. 
Ex. * 
۱ 7 ۱ e c 
Demander pardon (radical ,22 pardonner) استغفر‎ 
A ` H 


=a | f ۱ l E E 
[Prouver beau (radical حر‎ tra begu] استحسڼ‎ 
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Sixième forme X X XI X 5 
Elle se forme en ajoutant un -3 initial à la troisieme 
forme. Elle ajoute à cette dernière l'idée de réciprocité 


P 4 . ۲ a . x . 
aussi ne peut-elle s'employer qu'au pluriel : 


Ils -se sont frappés mutuellement PES 
lls se sont intenté des procés récipro- 
quement | تخاصو,‎ 
Nous avons procédé entre nous un 
réglement de compte تی انا‎ 
Ils se sont disputés réciproquement تعار کوا‎ 
lls se sont ۵ | تسا‎ 


Septième forme X X .i | 
مس‎ 


Elle s'obtient en ajoutant 3! devant le radical ci a le 


sens passif : 


L 
۰ , H 
انع ےہ‎ s'ouvrir 
Goe me 
نجر‎ | être blessé 
CJ ۱ " 


> ; ` " 
Elle est remplacée dans le langage par la forme X X X 2 
obtenue en ajoutant un J devant le verbe et un jezm sur 
la premiere radicale : 
| ۰ , e DÉI ` d 
tejrah m% ètre blessé 
C7 | 
` ` S se ^ ` 1 : 
techneq نشنی‎ étre pendu 
ته‎ à lé 
à لسم‎ etre vole 
QJ ۱ 
c sp A À 
NES être tuc 
C 
۰ e ` Z دلو‎ t 
Huitième forme X MS. اا‎ 
Elle est caractérisée par un ! ajouté au radical et uns 


placé après la premiere radicale : 


DT 2‏ ہے 


c LI ۰ Le 
Condition شر وط‎ pl. شرط‎ | Acheter (f. i» 
(de vente) | 
| | 
Sain, exempt de سال‎ a | Broncher عشر‎ 
out vice 
Acheteur شا‎ 
Galoper JS y ري‎ 
/ 
Attacher, acier un تس , بط‎ uo pus em 
hot 4 vente et achat) 
l'aire un écart, siet Jae Dos E" 
frayer um 1 


Supporter, prendre lec id | 
à charge | EZ 


VERSION 
| C, w مس ں‎ 
un | 
خاطر ۳ لش شی‎ de مین‎ Lat ۳ is ) ۳ M b pre 


A Di (e) "us Aa) شاري بعطینی‎ 


"PM‏ نشریه لاکن رد بالك ما تزید شی لي وما تطلب 
شي He‏ پاسر 

لا ما تخای شی ما Qai‏ شی ر بح 7 
سك Í‏ راس مال يعني میتیں Ste‏ 

سڈ القن بعجبلي ? ER‏ ی بم SN‏ ن ات T gH‏ 
aa‏ لغاش وا | ری 

— بامي نجع D‏ !لکل واش تجي BiU‏ 
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T E : "TE ۲ ۲ NE اد‎ 
٠٠٠٠٠٢٢ facile (radical سول‎ être facile) us NN » 
L ë تچھ‎ 
S'enorguelllir (radical „í . Grand) eT 
e 

| ÇC د‎ 

emander des nouvelles سه‎ 
Demander des 1 - | 
emo 

` ۱ ۰ c 

Emplover, se servir de... استعمل‎ 
| ` 0 

e s cc‏ وه 
أ کی S'étonner de...‏ 


TABLEAU récapitulatif des formes dérivées 
A" formeX X X radical primitif 


ge چ‎ K KX idée transitive, faire faire 
ge — X XIX  sensdeà..., vers... 

o € ۱ ` 
Ae - X X X | idée transitive 


5e — X X X J idée pronominale ou passive 


Ge — X XIX 3 idée de réciprocité 
/| CE. 7 X SI idée a ou کر‎ X x -3 
ی‎ ^ 
یرت‎ | id. 


idée d'acquérir une couleur, cte. 
L 
ve \ Léa du 
100 — X X zw idée de regarder comme... de 
trouver. 


ps سس‎ 


VOCABULAIRE 
Capital, prix 1 س ال‎ , | Salaire اجر‎ 
d'achat 
Vice (personne) Re 
۹ —^ 
Droit pereu pour T 
persa d | Viee (animal js 


une vente 


—aM— —‏ سس 


Ee PU E P rt m tne, 
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اتصل‎ parvenir, être joint (pour Lol s 
(مع)‎ às! 5 6161۲ dre, convenir de id. TN 1) 


Verbes concaves : 


Les verbes de cette catégoriese conjuguent réguliére- 
ment aux deuxième, troisième, cinquième et sixième car 
à ces formes la lettre و‎ ou étant accompagnée d'un chad- 


da où d’un alif, ne doit subir aucun changement : 


cs C w 
Je suis parti V5, Nous avons cherché لوجنا‎ 


ہی 


Vous avez fait tomber طیحتوا‎ 115 se sont mariés تزو جوا‎ 


C | | ` C w 
Nous avons répondu .جاوپنا‎ Elle a lâché سبت‎ 
Aux autres formes, la conjugaisonestla même que cel- 
le des verbes concaves faisant futur A, excepté à l'aoriste 


des quatrième et dixième formes, où elle est représentée 


par un = : 


7 "ct 
LZ | choisir 
احترت‎ j'ai choisi. 


ps je choisis. 


e 
ارتاح‎ sc reposer 
C Qc Ld 
ار تحنا‎ nous nous sommes reposés. 


4C, | È 
نرتاحوا‎ nous nous ۰ 


Verbes defectueux : 


Au prétérit de toutes les formes de ces verbes, la troi- 
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= نچی .85.5 SE‏ | لصباح : ئی Ax‏ وتتحمنل 2 کی 
يم Ç= ۱ w E‏ 7 : مسر و 
dic taces ir y‏ ون سر ال بالكل 


الله يارا LIT 2 D‏ الشروط الكل وما تخای شي 
ی حاو باسر EAS 7 $ ec‏ ر [J> l^,‏ 


43° LEÇON 
FORMES DÉRIVÉES DES VERBES IRRÉGU- 
LIERS ET HAMZES 
Verbes sourds : — 
lls se conjuguent normalement à la deuxième et à la 
cinquième forme et suiventleur conjugaison particulière 


aux autres formes: 


| , 1.6 w ۱ ; 
Nous avons renouvelé حد دنا‎ (2e radical (حد‎ 
Verbes assimilés : 
Ils se conjuguent régulièrement à toutes les formes : 
o o w I Ld | 
Faire parvenir J~ ( 2° radical dos) 
Salir 2ت —- وس - وس‎ etc 


Désigner quelqu'un com-( <$) وکل‎ 
me mandataire 


Naître تولد‎ 
Recevoir, toucher صل دل‎ a) 
* S 
Remarque. — À la huitième forme la lettre faible se 


contracte avec le -5 ajouté qui prend un ۰ 
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C x w 
و رت‎ elle a montré S تور‎ elle montre 


kl 


7 D 4 کی‎ 

^J 5 5 1 a CH » ` 

nous ۹۵‏ وروا nous avons montre‏ و ریہ 
۰ 4 


w یں‎ ۱ 
ور و‎ ils ont montré Î. , «s ils montrent 


montre‏ در 
Á‏ 


montrez‏ وروا 
4 


Formes des verbes 6 
La conjugaison des formes des verbes hamzés est ré- 


gulieére : 

نامن ےس See‏ 
بدا "e‏ 

Bl‏ تاملت 


5 | | 
HI * ? d | e e .. e e 
استاجر‎ prendre quelqu'un à gages نستاجر — استاجرت‎ 


avoir confiance en...,‏ ادن 


( 2) تامل‎ examiner 


Kemarque. — Dans les verbes ayant comme pre- 
mière radicale رض ,ص‎ bet b, le ت‎ de la 8 forme se 
change en b 


یم 
C‏ 


cT ۱ 
اصطاد‎ chasser (pour اصتاد‎ | 


VOCABULAIRE 


ہد بت و۶ 
۰۰ء Langue (langage) Ax | Pharmacie Inés‏ 
C |‏ , ۲ و . 
J.=‏ اج Etat (de santé) Ml‏ | صہل Purgatif‏ 


situation 


w 4 
Ce ne cera rien £5 سه‎ Y ` , خیش‎ 
| 2 3 En bon etat, normal. فد قد‎ 


| 
(lit. : ni mal, ni malaise) | égal 

) 5 : v d 
Pharmacien Lun | Comme si... Les 

A ` LÍ 

A 4 

Pharmacie . wm | Malade | 2 
aranna à د‎ pA 
سر 7ر0‎ D j 


RS TERRE > > 
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sième personne du masculin singulier est toujours. ter- 
minée par un < (alif bref) qui donne le sona 7z à la 
lettre qui précède : la conjugaison à ce temps est la mê- 


me que pour un verbe défectucux ordinaire : 


-— v») 


d laisser dm خا‎ 
0 ۱ sale ont 
ددی‎ appeler AS - نادیذا‎ 
^ c c 9 
5 donner اا‎ BE | 
تم‎ souper 


$e rencontrer‏ | تلافی 
être bâti‏ تبنی 
désirer, avoir envie‏ 


Ede! inviter 
ات‎ ۱ 
A l'aoriste, ils font futur 1, sauf la cinquième et la si- 


xiéme qui gardent le son a: 


Ww 
INE ۰ و۰‎ ^ 7 5 ۰ : 
ننادي‎ j'appelle يتعشى‎ d soupe 
یں‎ / 
pcr tu laisses pou nous nous rencontrerons 


| Verbes doublement irréguliers : 

Nous avons vu que quelques verbes étaient double- 
ment irréguliers. Is donnent naissance à des dérivés qui 
suivent les règles des catégories auxquelles ils appar- 
liennent : 


w 
Ta revenir, devenir 


مد 


<S 198 montrer (2° forme assimilé et détectucux) 


ہبی بت 
3:3 


Jal montre ui je montre‏ ورلسب 
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JS UT pU ji AL لا با سبدې‎ 
ی توجع ئي‎ QJ» "An EA d 


sl SCH ULI 3 : 


li, g^‏ زادا عتدك شى سخانۃ 


"uU qe LS خاطر ما‎ ÍÓ پا سيدي‎ get نعرۍ‎ ۳ 


Aa‏ لاکن e ZS‏ بوجع 7 وی الیل Co‏ نرعش 


ومرة نعرفی ۱ 
eb‏ لا شو لا سوت ان شا ال ببیم ترتاح DI eb e‏ 
نفول لك تمشی ^ er‏ سا رتشري = ARS)‏ ( شدوة 
^l]‏ ریم 


19 5 
gr 


C هم‎ 


Nc b we — 


بعد تول لی بیت شي 


P سے‎ 


. "۶۹۰" ۶ ٦ 
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Indisposé n شی‎ 1۳ Suer ۱ EE 
Sentir, éprouver حس‎ | Attendre HM 
Avoir le vertige (f. o) داخ‎ | Médecin Lb pl. L 
> vér دار‎ 
SES ve دي‎ Œ Remède Et) pl. l دو‎ 
Vomir فدوی‎ ٦ 
۱ | Appétit شہوة‎ 
d. | 2 
) | Estomac Bx 
Trembler, avoir le iz 
frisson بر‎ Langue (organe) لسان‎ 


1 er ې‎ rie 


VERSION 


w 


الطبيتب 
با هاوش C "me‏ الیو 
يا سيدي ثم عربي Us‏ بيلك 000 
دخلم )5355( هنا Le‏ بك پا ER E‏ 
b Se‏ سيدي الطبيب de‏ خاطر تسوا بجي ار بعت j‏ 
Bans‏ ایام احوال ماه * شي AN‏ 33 
ذل d‏ اش تحش 
کی lacs SËCH (Sx‏ راسي CHE‏ 


Jg 


عتدك هي eiie‏ الما کلم Cas‏ فبل 


=> Does 


Il en est de méme pour les verbes hamzés : 
ایب اب‎ ۶ ۰ H Le ۱ 
مدت‎ OÙ ۇۋ دی‎ 1151111017 ue, 
۹ ۱ 
۱ مودن‎ muezzin 
. Noms d'action : 

Le nom d'action est un mot tiré du verbe, dont il a le 
sens, sans exprimer l'idée de temps.. 

Il pourrait être comparé à l'infinitif français pris subs- 
tantivement, comme dans le manger, le boire, celà cers 
tains noms tirés du verbe : entree, sortie, ete.. 

Noms d'action du verbe trilitére 

Le nom d'action formé du verbe trilitère a des formes- 
variables qui ne peuvent être connues que par l'usage. 

Les plus usitées sont : 

e ۱ e, H LÀ 
19 Ja dis action de tuer, assassinat. 
Ç LJ 
ضرب‎ action de frapper, coup. 
e LJ 
Œ: ر‎ ۰ 
و‎ v 
20 3ھ ل‎ >Â Sortie 
à 2 7 ہہم‎ a OY? 801 tie. 
ÇC 
J 39-2 entrée. 
ja] présence. 
De " LJ hd 
ر دوب‎ équitation. 
d رجو‎ retour. 
30 22 | Ju] 
سلان بعلان‎ 76 
` C کی‎ E 
شربان‎ boisson. 


insulte.‏ سبان 
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44e LEÇON 


PARTICIPES ET NOMS D'ACTION 
DES VERBES DÉRIVÉS 


Participes : 
La forme est la méme pour le participe présent et le 
participe passé des verbes ayant plus de trois lettres ز‎ 
| 5 ? ` 
ils sont obtenus en ajoutant un —» avant le verbe. Si ce 


dernier commence par un Î initial, on le supprime : 


X X مہ‎ (de y) ےا‎ cassé 


(de el). ne voyageant 
(de (اسلم‎ ۱ dei musulman 
(de JS) d parleur 


سے 
GG ; L c? |‏ 
employé (mot, chose)‏ دستعمل (استعمل (de‏ 
3۳ . او ٢ c?‏ گا کے 
(de pem) pee employé (fonctionnaire)‏ 
Les verbes dérivés provenant d'une racine irrégulière‏ 


forment leurs partieipes d'après la même règle : 
p ۰ ۶ D D 
متغشش‎ 6 


w ۶ 


malpropre, salt‏ موسح 


w w و‎ 


6 نأ 


امو 


۶ 
bien ۵‏ مر بو 


ZE | 
متعدی‎ 1 
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9 
Aro Lors règlement de compte 


D e LEY‏ و 
quatrième forme‏ افعال Noms d'action du type‏ 
C |‏ 
el avis‏ 


r 


G 
اعلام‎ ` information 
f 


3 5 Ç EA EA 
Noms d'action du type Jlxsl huitième forme 
4 
4 


EM : 
Jia] croyance 
7 
/ 
C 
ge] réunion 
7 / 
C 
إمتحان‎ examen 
d 
7 


۴ C C ا‎ 
Noms d'action du type MË dixième forme 
^ ۱ 
/ 


C 
استعمال‎ emploi 
" Pd 7 
سوت د‎ t à 
(ستحفاقی‎ revendication 
Á 
۱ 
[e 
Lol convocation 
P d 
⁄ 


Formules de serment, ete. 


* u 
Par le péché, je ne ferai pas cela! 135 ش‎ Js ام ما‎ ot را‎ 
(Sous-entendu : si jamais je le faisais, = 10 
Je Considérerais comme un péché de 
garder ma femme chez moi et je ja 
répudierais.) و‎ 


: T ې 1 کو‎ EE 
Par Dieu l'unique ! با لله | دي لا اله الا دو‎ 
(Formule du serment légal prêté à la | d 
mosquée.) 
Id ^? 7 d سا‎ 
| 1 بالذی لا اله‎ 
d E 4 


sa 210 xs 
البال‎ 


attention.‏ ردان 


E marche. 
جریان‎ courant (rivière) 
Noms d'action des verbes dérivés 
Les noms d'action tirés des verbes dérivés ont une 


forme determinee. lies plus employés sont ceux de la 
deuxième, troisième, huitième et dixieme formes. 
Remarque. — On a l'habitude de représenter les 
'adicales du verbe par بے بعل‎ première radicale, < deu- 
xième et — troisième). 
Noms d'action du type Lan deuxième forme 


c bay ۰ .* v 
Ze (de Bu perquisition 


Œ s pe جات‎ 
کی‎ sé 
quM action de casser 
' d 
Juno 93 = reçu 
e. r # 
تدبل‎ déménagement 
C 
تمدیل‎ changement 


G " " 
نسلیم‎ démission 
e. p 
تعلیم‎ étude 


۶ e ei 
Noms d'action du type Alu troisième forme 


۰ : و‎ 
Ay contróle 
۰ ۰ H ? ۱ 7 D a 
Abo's sûreté publique 
D Md ۴ + e 
Aa) infraction 
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y aller ; mais avant, dites-moi : a-t-il beaucoup de fièvre 
ct que ressent-il ? — ]l me dit qu'il souffre beaucoup de 


la tète (sa tête lui fait mal). = Tousse-t-il ? — Non, mais 


ce matin je l'ai examiné avee attention et j'ai vu qu'il avait 


des boutons sur la (sa) figure ct les (ses) mains. — C'est 
peut-être la rougeole, alors ce ne sera rien, je vais aller 
le voir ; dans tous les eas, il faudra faire attention à vos 
autres enfants, car la rougeole est une maladie épidé- 
mique. = Bien, docteur, je les enverrai à Radès, chez 
leur oncle, — Y a-t-il encore des malades du choléra dans 
votre quartier? = Non, docteur, il n'y en a pas ; nous 
sommes loin de la Iara, et le quartier est habité par des 


l'rancais et des Arabes. 


45* LEÇON 


MANIÈRE DE RENDRE 
LES DIFFÉRENTS TEMPS FRANÇAIS 


On peut rendre en arabe parlé les différents temps du 
verbe français au moyen de l’aoriste et du prétérit. 
Présent : 


11 se traduit : 1° par l’aoriste : 


SN سس‎ +7 7 
کي مسر‎ "Q" 
Pourquoi entres-tu dans cette propriété ? 


J'écris une lettre à mon père, 


PEE: 


| 7 = د‎ 
İl n’y a de puissance et dé force al لا حول ولا فوة الا‎ 
qu’en Dieu / ۱ 
(Formule employée en cas de malheur, 
déception, cte.) 


VOCABULAIRE 


C = ۱ | 
Ue EMI La maladie 


^ 


Tomber malade y | Gale | جرب‎ 
Soigner (f. 1) و‎ Variole جدري‎ 
Guérir برا‎ Peste | b, 
Saigner(du nez! عرفا‎ choléra d và 
4 : : 
` Tousser ` : کج‎ Fièvre P PR 
| ^. "E 0 1 e 
Etre contagieux (f. 1) | co Fiévre typhoide x oed 
f e 
Enfler es Coup de soleil | Ali 
| رب‎ 5 Tuberculose | d 
Saigner > j ۱ 
ii 1 pgs" id. i ورل‎ 
(litt. enlever le sang) | mE 1 
tS w Rougcole GE 
Santé Acc => io 
| c | Ophtalmie M, 
Rhume de cerveau Aly | Z ۱ 1 
۱ Bouton, حبوب‎ pl. حبۀ‎ 
Toux ASS | pustule 
: THÈME 


Bonjour, monsieur le docteur ; pouvez-vous venir chez 


moi ? j'ai mon enfant qui cst trés malade. — Bien, je vais 
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E la‏ شی 


Il ne m'a pas vu. 


بت 
۷٣‏ یر جمیم 
Après que nous eümes écrit la lettre, nous sor-‏ 
times ensemble.‏ 
Plus-que-parfait :‏ 
ll se rend au moyen du verbe au preterit précédé du‏ 
7 


verbe ٨ également en preterit : 


۶2۶ 
dax اي‎ E 


J'avais mangé quand il vint. 
C C Ço 
کانوا بداوا الخدمۃ کہی دخلا‎ 
lls avaient commencé le travail lorsque nous en- 
trames. 
LEN REN 7 
J'étais sorti chasser. 
Futur simple : 
On l'exprime par l'aoríste, qui est souvent précédé de 
? H $ e / e e ` 
l'expression 5 إن کان‎ (si nous vivons) : 
"TN C, © 
$ a dZ لحم >= موك‎ Lee کان‎ 
(Si) nous sommes en vie, je sortirai avec toi de- 
main. 


Futur antérieur : 
11 se traduit par le pretérit précédé de l'aoriste du 
verbe t 
نسکون کلیت کیب تجی‎ 


J'aurai mangé quand tu viendras, 


D 
29 Par le participe actif ۵ 


o دا‎ 
Où habite-t-il ? 
اناماشي تسوا‎ 


Maintenant je pars. 


Remarque. — Pour bien marquer l’idée du present, 


on peut ajouter رانی‎ ۱ Al, devant le verbe : 


Gd CG C 
Que fais-tu maintenant ? 
e 
8 zt ۰ ;! 
ہے نکنب جواب‎ y 
J'écris une lettre (litt. vois-moi j'écris). 
Imparfait : 
Ce temps s'obtient, soit par l'aoriste, soit par le partı- 
cipe actif précédé de کان‎ au preterit. : 
: | 

C 
جاء‎ Las کنت رافد‎ 
Tu dormais lorsqu'il est ۰ 

dÉ ث‎ 
— > کف‎ Í تحدمو‎ | `S 


Vous travailliez quand je suis venu (vous étiez 
vous travailliez). 


ouest aedes 07 


Elle sortait du jardin (elle était sortant). 
Passés (défini, indéflni, antérieur) : 
Tous ces temps s'expriment au moyen du preterit : 
L" 8 1٢ کی دخل سلم‎ 


Lorsqu'il entra, il salua les personnes, 
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1 


سے 2 eic 1 she‏ باش 8 نمشو | ندو سیا de KEE‏ , خاطر 
n‏ لخال c‏ دابي 


S 


۔۔ aM‏ -ه-. Jd‏ 3 ہے AE, SN‏ مشه ۳ ماشی نلبس 


de gja‏ خاطر هذا "aT‏ شم ند على | لحشیش 
ied —‏ زادا Ae.‏ وی خاطر اشکون بعری نوا ما نم 
ی سحاب ولاکن ینکن uus KI)‏ فبل اليل 
dote‏ و ١‏ ان em‏ موا لھا تسوا 1 
XT‏ توا الربیع الارس مُزیٹھ بالنوار 
dx stus is "XE‏ صافي As ARR‏ 
— من غیر MEE Js‏ لوفت خیرمن و فت ہہت ما ز لت 


سے 
w‏ 


m 1‏ ہی ا لخریف الی Aaf‏ ( وات ( 
-اثالا تغوی کباش E‏ 


i‏ ومر 
— اش ne st‏ 


ied‏ صعیب ی Ï‏ اصبی کی دسم 


Ç emt 


س (or 9 ex D‏ الجای د AE: ak) lo‏ سب 


SC 


صن بعر A‏ کا تم تي ever Lea PÈLS‏ د ! de CH‏ 
خاط | 


P 


$ c. 
ré ثم برشا‎ yb 
C کي نوس‎ Ca 087 b g er RE L La ېي‎ = — 
SP | Tis NUI I Ales à Jé, لیفک‎ | 


zi see 


C MZ ۰ ..‏ 
نکونوا بطر توا کیک تخر جوا 


Vous aurez déjeuné quand vous sortirez. 


rene mm سس‎ 


VOCABULAIRE 


L 


M 


Le temps ۱ = 
پټ‎ 


T ٨‏ و 
دب Fleurs JA | Souffler (vent)‏ 
٢ uo em 7 w‏ 
صسکف Léphyr Agu | Passer l'été‏ 
l‏ 
ege Bä "‏ . 
Chaleur, méridienne All | Orncr BR‏ 
d 2 2 w‏ . 
Spécialement, prin- Ls es | Orné cr‏ 
cipalement |‏ 
تعدی Siroco | Le Passer, être écoulé‏ 
È |‏ 
Siroco Lat | Pluie La‏ 
à | Nuages — Dto‏ سم : our‏ 1 
Respirer V Parapluie Adm‏ 
T. ۳ ٢‏ - 
ند5 Poussière Bas | Rosée‏ 
ہے 
مشوار P ۱ Instant‏ البحر Bord de la mer‏ 
C‏ ۱ 
Radès | so, | Botte 20‏ 
ud‏ | - پا 
Ç. c |‏ ` 
Ai Qe | Doux, serein E‏ اد La Goulette‏ 
L E 1‏ 
1٣‏ 
ett: dk 1 ave‏ سن La Marsa‏ 
ئي - le,‏ 
VERSION‏ 


Fe وہ‎ du ین‎ 
> aid | Du | 1 کرم‎ "C مه‎ b wës 7 صباح‎ re 
7 G لګ‎ 
C 
A دې‎ Ans با‎ d 1 — 
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— 21۹ — 
Ç at =w ^4 7 o n . ۲ [9 KÉ 
dt على شط‎ lies PN d پمشوا لجرانسا ونم‎ L تم‎ Subjonctif : 
مہ ن‎ Ce 


Le subjonctif se traduit par l'aoríste ou le preterit : 
L 


2 PE T P ۳ رادس وحمام لی‎ S ` L 
$ aX سري‎ H 27 پارهنی‎ 


11 faut que je me lève de bonne heure demain. 


نیہ LEÇON‏ 46° 
نخای و لدی ما s?‏ یں اشن | لبارح مس 


Conditionnel : Je crains que mon enfant ne soit pas allé hier à 


Le conditionnel se rend par les temps du futur. Le l'école. 
mot si qui accompagne habituellement le conditionnel Infinitif : 
se rend par 0 إدا کان‎ (phrase affirmative) E Voir emploi L'infinitif s'obtient : 

Ao Das T anpra 
de AR d et de ادا کان‎ p. 152] et de US obo لو‎ (phrase 1° Par l'aoríste. 
dubitative!. 


vC 


` 
ادا کا ; 7 CH‏ 
د eu c!‏ نمشوا جەیع للیکنب 


Tn ne peux faire cela. 


ans notes OAS ensemble Pécole | 2° Par le nom d'action, surtout quand Fragraitif e-t‏ ہیں 
V ٤ A ` S S ۹ ` « id ۳‏ 0 1 ۳ 
précédé d'une préposition à, de :‏ ۱ 
| - له نپ = ہے " ASIN EN‏ | 
SEN 1 ai‏ 
MAS‏ کی 7 ہہ 7 ۰ L‏ 1 . 
گے Si tu étais venu, nous serions allés nous promener ) us‏ 
As-tu un henchir à vendre‏ 
Z ۲ 4 K 3 . 7 « »‏ 
Impératif : 2‏ 
T? SM‏ لد غو 6 : L'imperatif affirmatif se rend par l'imperatif arabe‏ 
y ۱ Défense d’entrer‏ 
yet bois.‏ 
C‏ 
دار للکرا : 
vends. »‏ بسع 
$ 


Maison à louer. 
Al hèt 
P an ac e e. 


Verbe passif 
L'imperatif negatif se vend par 6۰ 


c. Le verbe passif se traduit : 
à vi L ne bois pas. j 7 
رب کي‎ {er Par l'emploi de la forme تمعل‎ : 
.& عاتسه‎ ne vends pas. d 
oS | | 


A à ; 
rs être frappé 


a + f $ ` 
4 Css ke > n'achète pas. MEE 
و‎ | pas. ce èlre blessé 


۹ د ې 
Mois de l’année‏ 
MOIS GRÉGORIENS MOIS ARABES‏ 
محرم ` Janvicr Ste | Moharrem‏ 
K ۱ ۲ Vë E É ۲ . /‏ 5 
Caler gie‏ ور ار Février‏ 
02 8 | 
à;‏ بیع الاول Rabia elaouel‏ مار Mars‏ 
Avril | j| | Rabi EE 71‏ 
e‏ | لشانی ` À p abia eltsani‏ 
Á 2 ?‏ : . 
حمادی الاو Mai mo doumada eloula‏ 
Joumada ettsania‏ | | ۱ 
و wd ire‏ ۱ یو نیو Juin‏ 
وای A dete‏ | ۱ 
رجب Rejeb ` O‏ | يوليو ` Juillet‏ 
L. T M»‏ ` 
شعبان Chabane‏ | اغشط | Août‏ 
C‏ 
Ramd'ane La‏ | سننہر Septembre‏ 
x QE‏ | 
Chaoual Dp‏ | خن بر Octobre‏ 
N bi EC * Vip E‏ 
ovembre 9? 9 | Dzou elq'ada ENIRE‏ 
Dé | | E | ge," VE‏ 
Dzouelh'ejja — Axe! 3‏ | دجمیر ` écembre‏ 


Remarque. — Les mois de l'année arabe ne corres- 
pondent pas à ceux du calendrier grégorien. Les arabes 
calculant leur mois sur la 8 ont une année plus cour- 


te de onze jours. 


Fermules à empleyer à l’occasion 


d'une naissance 
Béni soit ] 1 | | i: c^ 
e nouveau- né ! . m 
; جروك | لمولود‎ 


Que cette naissance soit bénie! اک‎ c i 
6016 ` کر مہرولد‎ 
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90 Par unc tournure spéciale consistant à employer le 
verbe actif à la troisième personne du pluriel, le sujet 
sous-entendu étant les gens ( اسشاس‎ |): 

ll a été tué فل‎ dls l'ont tué) 
S 
Nous avons été frappés U a , (ils nous ont frappés) 
ST A 
Remarque. — De mème le pronom en se rend par 


: LÀ * ` : یں‎ r 
la troisième personne le mot لنس‎ | étant sous-entendu : 


On m'a dit 1 Pie (ils nont dit). 
On t'a vu als (ils l'ont vu). 


Verbes preneminaux 
L'idée pronominale pcut étre exprimée par le verbe 
lui-méme : | 
4 ce ۰ ۰ ۰ ۰ 
lx. : فعدت‎ je me suis assis. 
Mais dans les verbes où l'action est renvoyée sur la 


personne, on se sert des mots a rouh pl. ارواح‎ ct V 


nefse pl. ,نفوس‎ dont le sens est dme, esprit : 


A 20ٛ0 
® Qe | 5 Sora) E 
2 Nr Lise) 


گن 
e s'est jeté dans la rivière.‏ 
فتلو | es aQ)‏ 
lls se sont tués.‏ 
servent‏ وی Ces mots précédés des prépositions -» ou‏ 


également à traduire les expressions : moi-même, toi- 


= toi-même à la direction, 
e a 

PVT E: فال‎ 

ll se dit en lui-même, 


` سے‎ 223 — 
Chemin Act | Motif, cause AUS 
Id. v Id. 2 
Sentier, piste ای‎ Plan بہانو‎ 
VERSION 


C an Ç ne no 

صباح b VJ‏ سید انا میندنن زدارة الاسعال n‏ 2 

2 at ab pe ےآ‎ 
Œ: C ( » | يتك‎ = 

E‏ تعمل AIO‏ جديدة Rue Ka‏ 5 فصر هلال 


نت اک ود حاحش does‏ ا Ra‏ اس d Ch‏ لا کن لاش ود یہ 


_ ها هی ET‏ ہی d AT‏ عملنا LE IT‏ لجدیدة dh‏ 
سانبتلك وعلی هذا جيتك باش (de) 2 | sie x.‏ شرا ما بلزمنا 
من سانيتکک 
s sb —‏ شي لزم تزید یا سيدي ما نحب شی نبيع لا سانيتي 
ولا طری ما 
— لیم نعم لاکن al‏ تجبرك "e Je‏ غا 
سس Meder‏ امد الخ SNP A PETT‏ 
0 — با b EN‏ سے Jab press Ee Qe‏ 7 اموال Tu‏ 
| — 1 یاخذوا PR 3 À À P‏ ادا ما P‏ سے با مسوم 
AS H‏ ات és‏ امین والڈولۃ زادا تختار امین اخر وحم 
Dr 2 D 145 204 a‏ 
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: D , ` و و‎ D e 
Que ce qui vous est né soit béni ! DU نزاد‎ b DP 
Mes félicitations pour 1 321 تیک با لمولود‎ 


le nouveau-né. 


" - ۲ 40777 ou Séi ۱ 
S'il plaît à Dieu, [il sera] de ES | لن شا الله صن حمالۃ‎ 
ceux qui savent le ۰ | 
S'il plait à Dieu, j'assisterai à sa شا الله می الطہور‎ AJ 
circoncision. 1 
S'il plait à Dieu, le prochain sera un je Le? شا الله‎ 


célibataire (garçon). 


(Dans le cas où le nouveau-né est du sexe féminin.) 


VOCABULAIRE 
Morceau ey: Parcelle de terrain Axakè 
Convenir, avoir de | Mesurer (f. ۰ ؤا‎ 
| I 


ia valeur 
o? 


Entrepreneur; ar- مدل‎ 
Cela vaut ri s da ما‎ ! xd 
Bia van sien ue بصلح‎ chitecte, conducteur 


T" NE des ponts et chaussées 
Utilité Ascla 
| C 
a ال‎ e *7 | Géométrie AM 
l'utilité ASLI الیصلست‎ ۱ 
ublique de 7 " 
P T cs | Direction dÉ 
Véritablement 7 رایت‎ m id 
Est-ce vrai ? الاشغال العامۃ‎ dÉ 
Estimer, évaluer e» 0080 générale des 
| Travaux publics 
Valeur, somme . ASI | : 
| Administration AÍ د‎ 
Indiquer بہنں‎ Gouvernement 
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Règle. — Il se forme en ajoutant un د‎ après la deu- 


xième lettre : 


un pelil sou‏ صو درد ي un sou‏ صوردي 
d E 4‏ 
Py un pain Suz: un petit pain‏ 


Très souvent on place un chadda sur le ی‎ ajouté : 


garçon Ers oulaied garçonnet‏ و لد 
petit ye très petit‏ صغیسر 


Remarque EK. — [es diminutifs venant de féminins 
: EC و‎ v / d 
réels ou de mots terminés par $ — dl ou ی‎ prennent un à 


final : 
e . | ... + 
Ure? soleil Smati petit soleil 


à— fillette‏ 6 بت 
Remarque 88. — Si la deuxième lettre du mot est!‏ 


ou بی‎ elle se transforme en a : 


à j nm . iw " . | ۰ ۰ ۱ 

petite maison‏ دو یرہ maison‏ ار 
LI œil ` 83 a2 petit œil prune]‏ 

Remarque HHH, — Si la deuxième lettre porte un 


chadda, on intercale le S entre les deux lettres sembla- 


bles : 
ò a> robe (€ daua petite robe 
5) بو‎ bouteille Si petite bouteille 
Remarque XW. — Lorsque la troisième lettre du 


mot est un ,  — و‎ ou |, elle se transforme en J, qui se 


contracte avec le (S$ du diminutif : 


8 Bag ۳ ہے‎ a " 
E livre نب‎ petit ۵ 


کے الات 


رن Ate‏ نی 


eMe cau ترضی بهذا‎ 393 s 

DI ES UI —‏ غالب اش ماشي Jas‏ ولاکن يبارك بيك 
موا Sahl‏ ای حاجنٹ Lu‏ | 
ba‏ نا مس ناف وا لجععد ‏ لتجاية pr‏ 
لك ونفول لك کل ما Us ES‏ خاطرك 

— بي حبظ الل 


THÈME 


Bonjour, cheikh ; je suis le conducteur des ponts et 
chaussées du Kef ; je voudrais savoir combien d'arabes 
travaillent à la piste du Krib. — Ce matin, quinze sont 
partis du village de trés bonne heure. — Mais il devait y 
en avoir vingt pendant tout ce mois ! — C'est vrai, mais 
actuellement beaucoup sont malades et ne peuvent tra- 
vailler. — Dans tous les cas, je vais prévenir la Direction 
des Travaux publics : vous n'ignorez pas que c'est un 
travail d'utilité publique qui doit être terminé avant l'hi- 


ver. 


— 
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——À ` 


DU DIMINUTIF اس التصغبر‎ 


L'emploi du diminutif est d'un usage fréquent en. 
arabe parlé. Il donne au nom ou à l'adjectif une idée de 


gentillesse, de finesse, de politesse. 


هال 
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بی یں 
رای بعحل بالشیا ۰ Puisse Dieu hâter votre‏ 
u |‏ پوت 
8 دو تو دو و رو و ہز همه M YA‏ 
رای ۳ Fasse Dieu que nous n'apprenions "o leu‏ 
que de bonnes nouvelles.‏ 
VOCABULAIRE‏ 
3 ۱ و w‏ و ۱ 
ده ds Unité, objet d’une‏ سوسة Village des envi-‏ 
rons de Sousse paire‏ 
عر Chouette ^` | Rencontrer UD?‏ 
i ï S‏ 
pée fi a‏ 0 
Répéter ۱ 8‏ ۱ بو وت nomatopee 1gu-‏ 
rant le cri de la | 4‏ 
chouette CE 5‏ 
Crier DONT‏ | 
A "E :‏ | 
OÙ Pyme |. 7‏ سجر Arbre‏ 
اعت Se retourner‏ | | '2 


Calotte, chéchia , کہوس‎ Croire, penser ` ` Les 


Quelques pas بعض خطوات‎ 


Continuer, se mettre ۵... ٹم‎ 
| 


VERSION 


Ç وم‎ C 
nn: P 7ری‎ Los) | 
T ۱ -— 7 
ياسر من البومۃ نہار واحد حيامي متعدي‎ T alo لحمامییں‎ | 
ج7‎ Ç ص‎ ۲ Ç v / j مس‎ mE 7 
لحمامي‎ E  ت وذا لت لج تو‎ rie پى الصوة و البومة عر‎ 
و تب‎ : 


. C së r w e 
LJ بو وت فال‎ Ty JA عاودت‎ A o | \ sri uM وفال لہ‎ 


تحت البرنوس ها هو ا لبرینس وحطه لہا ہوی الشجرة فالت 


6e 
حصان‎ cheval re> petit cheval 
شان‎ joli شيب‎ joliet 
Remarque V. — Dans les mots de plus de quatre 


lettres, dont le cinquième est une lettre faible, cette der- 
nière se change en J ou se supprime : 


© 


petite boutique‏ حو boutique ~is‏ حانوت 


C D ۰ ۰ . 5 
صندو‎ une caisse (3e 0 caissette 


Le pluriel des diminutifs venant de substantifs se 


forme en ajoutant ات‎ : 
EE EA P enfants, garçonnets 
bb petits noyaux 


Ceux venant d'un adjectif forment leur pluriel en ajou- 
tant نان‎ ۱ 
یی‎ pp joli, pl. "y 


سس 


Formules employées en visitant ün malade 


Pas de mal. GRE باس‎ y 
S'il plait à Dicu, ce ne sera rien. ما باس‎ al شاه‎ T 
Que Dieu ne vous montre pas de mal. باس‎ Mn Yd 

Id. id. id. pene 
Soyez énergique. DN شد‎ 


c WW: 
La peur est la moitié de la maladie. حوی‎ Ly | شطر‎ 


C یسر‎ 


Puisse Dieu n'ajouter que du bonheur. „<| رای ۳ دز بد الا‎ 
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—, endroit de ضرب‎ frapper 
ai6 ga endroit de وضع‎ poser 
ke C 

P ï‏ 7 سے 
écrire‏ کنب école de‏ ملاب 


On ajoute quelquefois un A final : 


cuisiner‏ طخ de‏ 6 مطخش 
C E [d ۳ La‏ 
collège de 3 etudier et depiquer‏ مد 
e Ld ۰‏ وه 
Ê ^ac presser‏ ۱ 
p‏ عصر de‏ 6 معصر ï‏ 


یں 


gare, camp de L> poser, installer‏ محطۃ 
Noms d'instruments‏ 


Les noms d'instruments se forment en ajoutant un — 
devant le radical ; quelquefois on ajoute un Î entre la 


deuxième et la troisième radicales ou un A final : 


Le 
So lim 
بر‎ me 
d d charrue 
رابت‎ 
C 
ger clef 
„ C. : 
d$ دغر‎ cuiller 
Qc 
Si n marteau 
e ۰ 
Lous clou 
"d 
97و‎ ۱ 
ARA potence 
e o 
Jæ  faucille 
Ww 
Ue ciseaux 


Remarque. -- Lc.» ajouté est pourvu, en arabe ré- 
gulier, du son 8 7 ce qui amène la transformation du و‎ 


en $ dans les racines assimilées ; 
Hi 
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s3 NT ind w A KN D J ۲ M 
هو‎ m US اش ہے ہت ریحعب‎ leno ریت 5 نان‎ Auem TE 
C یی‎ 7٧ 


. : CUT ا‎ 


C . 07e 0 L o 

ا لبومہۃ بووٹ تاعت الحيامى وفال لها اش تحب تحب 
w e? ۸ ——‏ = ۷ » 

all‏ بد خذها وحطہا لها بری الشجرة زاد عمل بعص خطوات 
Ç =‏ / 


۸ Ë w C ہیں‎ 


a d Lab AR 2 A‏ وگ AT‏ وفال (at‏ 5 ش تحب 


ww 


تحب السور l> A^)‏ 6 السویریۃ P m‏ هُدا ما فعد عنده 
الا ax]‏ وال hd‏ لاغۃ P‏ ۳ 7 ی ke‏ سوعها La‏ ر SP‏ 
E 2 K L Le‏ فال " T3‏ تحب تحت | T n eli AJ‏ 


vw 


C بھی‎ T) C M v D 7 
بجر ی‎ ei برده کی رل‎ K PE j» Lis ما‎ ai راک و‎ e رجل‎ 
5 be ' 
Is کان‎ La ail, SÉ رجل‎ s و بقول لہا اسخا باها‎ Coe دع‎ 3 


48* LEÇON 
FORMATIONS DE DIFFÉRENTES SORTES 
۱ DE 5 


see à 


Noms de lieu 


Les noms de lieu se forment en ajoutant un مه‎ devant 


le radical et un jezm sur la première radicale : 


emmaguasiner‏ خزن magasin, de‏ محزن 
c ; ۱ :‏ 
se coucher (soleil)‏ غرب occident, de‏ معرب 


e : 
مجلس‎ tribunal, de جلس‎ s'asseoir 


de poc continent‏ 6 بري 


۱ | 
ری‎ officiel de رسم‎ titre 
7 : 


intellectuel ٥ Jie intelligence‏ عفلی 
Remarque ï. — Lorsque le mot est terminé par un‏ 
cette lettre disparait dans la formation du nom relatif :‏ 5 
عل SIS! (habitant disa, village pres‏ 
C : ٢‏ » 
(habitant de Zalê , village près de Sousse)‏ فلعی 
Pd‏ 
officiel (de AM , gouvernement)‏ دول 
direction)‏ , ادا 3 iat directorial (de‏ 
ba‏ 
Remarque VH. — Si le nom est terminé par un | sui-‏ 
vi d'un hamza, celui-ci se transforme en . :‏ 
c . e‏ 
sahara‏ صحرا saharien de‏ صحراوی 
ciel‏ سما ` couleur du ciel de‏ ساہی 


Le féminin des noms relatifs s'obtient en ajoutant un š : 


c ` E e "RES 
Gb pre? Egyptien یہ‎ ye 1+٠66 
e Arabe عر بے‎ Arabe (fém.) 


Le pluriel masculin s'obtient pour certains mots en 


ajoutant یں‎ : 


Algérien oe pm Algériens‏ جزيري 
D'autres prennent un (surtout les noms de métiers) :‏ 
maçon AS maçons‏ فاق 
marocains‏ غرابش ad Marocain‏ 
c ۰ `a e e‏ 
marins‏ بر يم : mariti‏ ردي 
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۷ وزی balance de‏ موازن pour‏ هيزان 


Sly Dour موارث‎ héritage ٥6 درت‎ E 
Noms 5 | 


Le nom relatifest un mot que l’on obtient en ajoutant 
un J donnant au mot l'idée d'origine, de pays, de mé- 


ter, etc. 


. 40 Noms de nationalité : 


8 "P Egyptien de "P Egypte 
شامی‎ Syrien de شام‎ Syrie 


pu Tripolitain de طر ابلس‎ Tripoli 

2 Noms de métiers : | 
En marchand de beignets du pl. de وطبرة‎ beignet 
برانسی‎ fabricant de burnous du pl. de برنوس‎ burnous 


3° Adjectifs indiquant les couleurs : 


C e 
وردي‎ rosé de > ور‎ 06 
pw châtain de فصطل‎ 6 
رماديی‎ cendré de رماد‎ cendre 
e D e | * 
بنسچی‎ violet de بنوسح‎ violette 


4^ Adjectifs marquant une relation avec un objet, 
un lieu, une idée, etc. : 


.. 


maisons `‏ دیار domestique de‏ دياري 


C سا‎ mx 
و حشي‎ sauvage de وحش‎ animal 
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voulez-vous que je prépare des cartouches ? — Oui, tu me 
feras vingt cartouches avec du plomb n^ 11 pour les 
grives et dix du n? 7 ; peut-étre verrons-nous quelques 
perdreaux. — Bien, faut-il préparer votre déjeuner ? — 
Oui, mets des œufs, un morceau de fromage et un demi- 
litre de vin dans mon carnier ; fais vite tout cela pour 
que je puisse partir rapidement. — Dans une demi-heure 


tout sera prét. 
49: LEÇON 


Arithmétique UN NS 


Les noms de nombres ont été étudiés précédemment 


(voir pages 85, 107 et 108). Les adjectifs numéraux ordi- 


naux ont la méme forme que les participes présents du 
verbe trilitére CX X | x). Le mot premier fait excep- 
tion on dit : 
de t 7 
اولانی‎ ou Jal ou Jal 
Son feminin est : 
t t 2ھ‎ 
اولانية‎ ou أولة‎ ou انل‎ 
Et son pluriel, pour les deux genres, est : 
w s 
DE | m TE 2l 
En ajoutant un | aprés la première radicale, on ob- 
tient les adjectifs numéraux ordinaux jusqu'à érezième : 
. ٨ : 
دانی‎ deuxième 
rA e os 
JÓ troisième 
eil, quatrième 


cinquième‏ خامس 
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Le pluriel féminin est régulier ; on change le $ en ات‎ : 


uw w C ` 
^ 2 Egyptienne مصريات‎ Egyptiennes 
VOCABULAIRE 
Sacoche, gibecière جببرة‎ | Chasser اصطاد‎ 
Collier (du chien) فلادة‎ | Charger (fusil), remplir yas 
Dalle Alas | Viser LS 
Perdrix حجل‎ | Viser m 
Cailles S سم‎ | Tirer un coup PPS سیب‎ 
| de fusil 7 
o i C. 
Grives 3 n ou 2 5 | Nettoyer ub 
Vanneau ` سط‎ | Fusil à deux coups AS مقرو‎ 
m 
Alouette e» Poudre کسکسی‎ 
` e | 
Etourneau زرزور‎ Plomb (de chasse) صاشم‎ 
7 ۱۶ 7 
Lièvre نب‎ 1 Cartouche An حر‎ 
Hérisson D Bourre Ar do 
Porc-épic Le | Gibecit a) 
ران‎ ecière TE 
THEME 


Ali, apporte-moi mon fusil ; le temps est beau, je vais 
aller chasser au Mornag. — Bien, monsieur, je vais vous 
l'apporter à l'instant. — L'as-tu nettoyé ? — Parfaitement. 
— Bon, ai-je encore ce quil me faut comme poudre, 


plombs et cartouches ?... — Oui, il y a tout ce qu'il faut : 


ld 


C b مس‎ 
تسع وعشردن بورار‎ eas 
. Nous sommes le 29 Février. 


Pour écrire la date, on dispose ainsi : 


ے٢‎ ۷ A ! 
cd. هار الخمیس ؛‎ 
Jeudi 7 mars 1911. 


"a 


Nombres +685 
Pour former ces nombres, on se sert des trois lettres de 


la racine, les deux premieres se prononçant avec le son 


tres peu accentué. Demi fait exception à cette règle.‏ ء 


c? c? e? ` 
ve ou نعص‎ ou ضص‎ 2 
۱ و و‎ 


S 1/3‏ 
1/4 ر 
ده 
وی 
1/5 خمس 
وو 
1/6 سدس 
19 
Pa‏ 
8 سن 
و ۳ 
1/9 تسع 
و 
0 عشر 


, 


۱ e 

Le pluriel de ces mots est de la forme ابعال‎ : 

4 

Combien cela ?‏ فسداش هذا 

AN trois quarts.‏ اربا 

Ç 1 » 1 

Gu 
Il s'agit du 1/4 de la piastre (0 fr. 60), soit O fr. 15, ce 


: ` | EON s o O fe : ۸ ENS viz 
qui fait que po 52 داد‎ == Ó fr. 45 ; ارباع‎ duo c fr. 0٠ 


cinq quarts.‏ خمسذ 


= 234 TS 
سادس‎ sixième 
سابع‎ septième 
UU huitième 
- ناسع‎ neuvième 
عادر‎ dixième 
حادش‎ onzième 
دانش‎ douzième 
Le féminin se forme en ajoutant un š 
qu رت ب۹‎ 
Anus la ا‎ DES حتی توصل‎ DX امش‎ 


Va devant toi jusqu'à ce que tu arrives à la cin- 


quième maison. 


Au-dessus de douzième, l’adjectif ordinal n’a pas une 
forme particulière ; on se sert de l'adjectif numéral car- 
Yes. 


dinal auquel on ajoute l’article -1! : 
وس‎ 3 . rb 
اشکون هو التلمیذ | لخستاش‎ 
Quel est le quinzième élève ? 


Dans les dates les adjectifs numeraux sont employés 
avec le sens des adjectifs ordinaux : 
U e .. e HI m ep ES ٦ 


Dans l’année 1911 


De méme pour indiquer le quantieme du mois on em- 


ploie les nombres cardinaux : 


Ç =>‏ ^ ے 
ART |‏ )د 


` Le combien sommes-nous aujourd’hui ? 
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Tonnerre | مه‎ Orage A.) 
| Foudre. Ads! ; ou صاعفۃ‎ | Gréle L 
VERSION 


vd EN 1 ۱ ات‎ ru due وف سا‎ p کر‎ 
pe Es نمشوا‎ ۳ M cu n E Co Aam b صباح لخیر‎ 
T c, c., SS 
لازم نخرجوا نصطادوا | لیوم‎ Hes sha 
باش نلبس حوايجي‎ CT ne ا لعفل خلني‎ S ج العفل‎ 


e 


و Q3‏ 
ا ۳ پلزه یئ 


DES 2 3 ٤‏ تل البابور کر بکري 


— طیب هاني te „ola‏ سید سرت ال 


D Cayo‏ 7+ مکش 


bd T‏ یلمع 7 Ae y‏ بتکم d Ja,‏ با لی n‏ لصا A Ae‏ رب 


شجْرة بي الجّبل Ka‏ 


E GI —‏ سمعت هده à ia T‏ بعد نمی Ld A‏ ترفد 


e 


شو ^ و ادا 3 الس رو ري بدا رصب CRAT A E‏ من LS‏ 
الوفت Le‏ رفذت شی Ju‏ 
هن ۲ شاه الله ما تست شي ا لمطر اليوم Je‏ 


CERCARE ۵۹ 
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Au dessus de 1/10, on se sert du mot (= pl. + اجزاه‎ 
partie, fraction) ; on dira: — | 
(litt. : 5 parts de 30) 5/30 = اجزا من ثلائیں‎ AL 
Le mot Li pl. رط‎ lè indique le vingt-quatrième de 
18 part d'un héritage. 
Dans les administrations, on se sert des abréviations 
suivantes : | | 
ب‎ 1/2 Ex. : Al, - 
د‎ 1/4 ۰ ` Ex.: l ده‎ 
ò 3/4 Ex. : ۱١ „ ك‎ 


VOCABULAIRE 
C ہے‎ 
الحال‎ Le temps (suite) 
Verre | ) با‎ | Se vêtir, s'habiller لس‎ 
. C 
Froid بر“‎ | Se hater استعجل‎ 
ce : 
ige, gl he | : 
نید دن ده‎ Siffler (vent) زی‎ 
i|: 
Boue ~ | Briller لمع‎ 
Int 23M | 5 
وی‎ ۱ í Tonner (foudre) ` تكلم‎ 
Extraordinair i e 
"TTT N77. | Effets, habits حوایج‎ pl. isle 
2 
C zert bi 
070 #7 Chose,objet حا جات‎ plis ls 
Doucement dia)! وي‎ " 2 
| = Temps couvert isses. NS | 
Dépéc ۰6-01 le, ز‎ ۱ 


(litt. : lève ton pied). di elai برف‎ 
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بت 


| e A ر0‎ A ۰ * 5 l á 
زغوان وجبل بوفرنین غطيين‎ dem فادبلل - فادیلی — ماه شی غریب شف‎ 55% ^ là-bas 
کل دض له 1 و لتلح‎ ei partout 
ناخذ !ا‎ èL EUN N MAT NEN ٣ | >| و هی‎ ailleurs 
ود و ۲۳ مصيد هيا هز رجليك باش ناخذو‎ z — ر‎ 
ITN L8 temps : 
1 p 1 #95 demain 
GE e w E . ۲ 2 
— | j دییا - داہمما‎ toujours 
برشا طبعۃ بې رادس‎ ue 
۱ بدا‎ jamais 
w C 
ما تحب‎ la كفك‎ — 2 
علی کہیك نمشوا واين تح‎ SS jadis 


$i id. 


50° LEÇON نے 7 دا‎ 
۳۹ ۱ الزمان | لفدیم‎ cet id. (dans le temps vieux) 
DE L'ADVERBE ieS 2 id id. 
| من تسوا‎ Dorénavant, à l'avenir 
L'adeerb e e rend en arabe : 0 7 dog 
A | TON : 7 
1? Au moyen de mots particuliers où même par toute 1 i S 2 id: 
a | . La maniere : 
une periphrase. | ۲ 


BEI ES ainsi 


Les principaux adverbes sont ceux indiquant : 


Le lieu : | ملیح‎ bien (adjectif employe 
adverbialement). 
هنی‎ iei [ دولی‎ mal id. 
TET. La quantité : 
Ll» "ie ` ` | فداش‎ combien 
" ^ v ^ : i 
Les = تماق‎ — là (lei se prononce — dans i باسر‎ beaucoup, trop 
۱ certaines régions, sur- | 


tout à Sfax). | برشا‎ id id. 


تم 
۰ 
DI‏ 


o | 
: ی‎ annuellement 


Coo 
sll LS `" habitucllement 


Les adjectifs de negation ont été étudiés précédemment 
(voir page 57). Quant aux adverbes marquant le doute : 
probablement, peut-être, on les traduit par le verbe E 
il se peut 0۰ 

/ 


E E c 
E od 1 جن عدو‎ ne 


۰ sg 


11 viendra, peut-être demain, avec moi. 


Condeléances à l'occasion d'un décès 
, , ۰ M e و‎ 
Que la bénédiction vous accompagne. وك‎ ïS لبر‎ j 
Celui à qui on s'adresse répond: 

S'il plait à Dieu, il vous servira de rançon. Dl الله ود‎ els al 
سا‎ 
" : ۱ / ۸ 7 E a G^ uw 
leu vous accorde ممة‎ FÀ» فد‎ DUE 
cem ) T pee yd. ری‎ 


la patience nécessaire pour supporter ce malheur. 


Ç ~e 1 
9 11 plait à Dieu, ce sera la fin. الله هذا حد الباس‎ La لن‎ 


HI 


Celui qui laisse un lieutenant لخلمة ما مات شي‎ | d ال‎ 


9 
n est pas mort, 


Quand on parle du defunt, on ajoute : 


; ۱ ENT 
Que Dieu lui fasse miséricorde ! الله بر حمد‎ 


JEN ; , | . wt. 
Que la miséricorde de Dieu lui soit acquise ! al الله‎ des, 


— 240 — 
je شو‎ peu 
LJ id. 


20 Un certain nombre de nos adveïbes, surtout ceux 
terminés en ment, sont rendus au moyen de la préposi- 
tion — suivie d'un nom, accompagné le plus souvent de 
l'article : 


violemment, {avec le sabre)‏ با سای 


/ [4 * 
iai la expres 


C H 
Date) با‎ assurément, vraiment ? 
صم‎ 
لشو دش‎ L doucement 
حسم یں‎ 


ET b à tour de róle 
Ae تال‎ poliment 
io) پا‎ rapidement 


„ C 
$ jé SJ L abondamment 


^ 
ï 8a پا‎ légèrement 
L و‎ C 
الک‎ 
STE complètement 
C Ç 


L contrairement‏ لعکس 


par hasard‏ با لمساط 
P‏ 
id.‏ ۱ با لمصاد ï3‏ 
ï slh courageusement‏ 
Parfois la préposition employée est ou $ :‏ 


ص 


souvent‏ کي الغالب 


ca qd us 


Caserne ففلۃ‎ | Classe | EE? 
Baionnette à. | Nouveau, bleu بوجادي‎ 
Sac ای‎ Réserviste M, 
i E. 
| „ | Drapeau : نجاو‎ 
Gamelle قا رط‎ P | Q< 
» 
D ` | c 7 
۱ ی صر‎ Tirage au sort Ac 
Le quart طیس الما‎ ; | cS T 
Commission de Ac ji) |a 
Capuchon LS recrutement . 


THÈME 

Bonjour, Cheikh; mes soldats vont arriver dans une 
heure, je voudrais bien que tu m'indiques ün endroit où. 
ils pourront camper. -- Bien, mon capitaine ; je vais vous 
montrer prés du village un emplacement où ils seront 
tres bien. — Où trouverons-nous de l'eau ? — Dans le vil- 
lage il y a une source dont l'eau est potable ; il y a 
également un puits ; mais l'eau ne vaut rien : elle est sau- 
mátre لح)‎ la). L'eau de la rivière qui est à côté du village, 
pourra être employée pour le lavage des effets des soldats 
— Cela suffira ; je te prie de prévenir les habitants de 
l'arrivée de la troupe ; tu leur diras d'apporter des œufs, 
de la volaille, des fruits ; bien entendu tout cela leur sera 
payé, mais il ne faut pas qu'ils demandent trop cher. بي‎ 
Ne craignez rien, ïy veillerai. = Dis leur également 
d'attacher leurs chiens ét fais apporter 100 kilos d'orge, 


20 quintaux de paille et du bois. — Tout sera ici quand 


les soldats arriveront. 
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VOCABULAIRE 


mme 


7 7 موی کہ ٩‏ | 
| لخد منز ال کر رش Serviee militaire‏ 


Colonel الاي‎ pa 


Général de brigade, 5 y ایر‎ 


Général de division وار بلک‎ 


P فد سن‎ 
id. id. امیر الا مرا‎ 
Ministre de la و زیر | لحرب'‎ 
Guerre 
Soldat يې‎ S 


Soldats (collectif) S 


Soldats (pluriel) عساکر‎ 


ec سے‎ 56 
Soldats, train ia Lu ا‎ no 


$ a ... you کے‎ 
Soldats, admi? أ لمونة‎ Soms 
nistration 
نان‎ oe 
Soldats, in- عسکرالمرستان‎ 
firmicrs 


Soldats, fan- دنریس‎ | ne | 


tassins 
Qoo e 
Soldats, cava- HIT عسکر‎ 
lerie 
چو وہ‎ 
Soldats, artil- koc la! | nee 
lerie 


Bon numéro ` ` Las 

(boule blanche) 

Mauvais numéro سو دا‎ 
(boule noire) 


Qo 
* .. e, 
Numéro du tirage ie à | عدد‎ 


w ۶ 
Ajourné موحجل‎ 
Soutien de famille ls) b فایم‎ 
M 
Bon, absent D 
. ی‎ 
Dispensé 8 من‎ S 
„ e 
Corvée 2 
Caporal pe RA 
Rn» 


Sergent وش‎ 


Adjudant E 

Lieutenant ملازم‎ 
Capitaine AL دوز‎ 
Commandant | «بنباشي‎ 


Command'-major " دی‎ 


۰ d ۰ 
Lieutenant-colonel فایمفام‎ 
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51* LEÇON | | 7 ۸ l'instant الحين‎ ٧ 
PRÉPOSITIONS Elle contient quatre chambres پبوت‎ e las 


d ۰ ۰ H DI ۰ `. e e 
La plupart des prepositions ont été mentionnées pré- جح ات‎ quatre pai اضرب ار ت سو وت‎ 


cédemment. Beaucoup d'entre elles entrent dans de nom- 
breuses expressions. 


(Nous ne donnons ici que quelques exemples des nom- Il est sorti de la maison 


خرج من الذار 
منهم 1 Parmi eux‏ 


breuses tournures propres à l'arabe parlée : les idiotismes ۱ 


et locutions particulières seront étudiés dans le cours ae 


s C 
ېره‎ <? AILI عنده‎ 


7 1 Sans 2 
deuxième annee). , JÊ من‎ 
de Par derrière صن تال‎ 
S P4 SÉ 
Par l'intermédiaire de ید‎ de e Ensuite بعد‎ ^ 
P4 ^ 
Pour cela | X» de Dés maintenant PE من‎ 
4 ۱ w w 
D'après ce que l'on dit ما ونواوا‎ de De ci, de là وتا‎ Lo 
Le pour et le contre Andes وہ‎ T C'est mauvais شي‎ Ae ما‎ ۱ 
A e 
Pour un an عام‎ de Il est plus grand que toi اکر منك‎ ۳۹ | 
Cela te sera difficile Elle صعیب‎ 
Qu'importe شي‎ Uds ما‎ ۱ i 
: | Il Ya frappé avec un bâton Las) ضر به با‎ 
Cela ne fait rien شی‎ ^s Le ۱ ۱ 
| Par Dieu برد‎ 
C'est honteux Se عب‎ _ $ 
Allez en paix jM بر | دسا‎ 
۱ ۱ ۱ Bes 
s S ` Pour faire plaisir, pour rien لمز دة‎ l 
Dans l'année | a ۱ 
COS Aussitôt ASS 


| Il a un abcès au dos 
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Ç =o 
O le pauvre! ` اف‎ 0107 


` + e C / e / 
Cri du chamelier رح‎ 00 E) 
(Pour exciter ses chameaux.) 


Allons, monsieur... voici que 


اا ا 
(S'emploie, dans le cours d'un entretien,‏ 
pour appeler l'attention de l'auditeur.)‏ 


C'est bien! oui! ` dal 


VOCABULAIRE 


Avouer سر‎ | Prévenir | ( de) hi 


Etre pendu: تشنی‎ : ) 
penau: ! Il fit semblant Adi عمل‎ 


Ç 
۹ e. 8 LÀ 
Endroit Aa) 
Recommander هس‎ 
"3 4 e ? 
Endroit مضرب‎ E 2 


Endroit = ge | Se moquer de ) Je) Guess 


Large, spacieux واسع‎ Ecouter تصنط‎ 
Dieu est le plus dl الله‎ 
savant Écouter |. LE 
(Employé pour terminer w 
un récit.) S'emparer de... (4) تمکن‎ 


VERSION 
C 
# ٭ حکایۃ احمد بای‎ 
مفتول فدام باب‎ J= ۳ باي‎ das] Qu) C J^ Li D 


مه Ç‏ م 


A‏ کیب خبر وا علیہ الباي فال el‏ چیبوا الباب باش يفول 


Sach 
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e 
ÒL 
C 
la GER 
Coe 7 
Au moment de la prière du soir ye aos 
(entre quatre et cinq heures) 
1 : 
De la part ۰ من عند‎ 
C 
A toi ! gare ! Se 
, , € e 
Cela m'est égal اش عندی وك‎ 


En veux-tu, en voilà 


Interjections 


Les interjections sont soit des cris, des exclamations, 


soit des mots, verbes, noms, employés accidentellement 


comme interjections. Les principales sont : 


, «© ï| 
Hélas ! dE b 
Hélas ! یا حسرتی‎ 
Pouah ۲ e 


(S'emploie pour marquer la repugnance) 


. Pouah tu ! me répugnes DAC راویت‎ tous 
(Employé par les femmes.) | 


Exclamation marquant le blâme و وعلیم‎ 


C 
! ! e à 
Assez ! suffit ! N-E 


E 


Silence, tais-toi 


Mais oui, certainement 


با 
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Kaak fait avec de la farine tres fine " DU 
A 
۱ . j e .. 0 
Biscuits ۲ macarons ! D بشکو ٿو‎ 
^ A ud m d 4 
Gâteau en semoule de forme conique ST 


Farine de sorgho délayée dans de l’eau et du 
sucre, recouverte à la surface d’une pincée 
A 


de gingembre سکنجبر‎ 


Farine de ۵0 (ç P) vendue en boulettes 
(surtout pendant le Ramadan) par des né- 


gresses, qui ajoutent : mange [-le] ou 
verse |-le] [ إلا بزع‎ NR UR | 

Cri du marchand d'ail (de AJ عو‎ provision, et - ur 
de بو نامع‎ utile) 


(L'ail est utilisé par les indigènes contre le mal de 
tète, les vers intestinaux ou en confiture pour 
donner de la vigueur aux personnes faibles) 


E 

w ۶ 

Son à vendre للبيع‎ Al 
(cri de l'acheteur, le (نخاخلي‎ 

Ventrailles ! $ 


(Cri poussé par les gamins pour se moquer de celui 
qui achète la ventraille des animaux). 


Morceau de bois pour introduire un المراود‎ 3% ` Su عوند‎ 
cordon dans la coulisse du panta- 


lon. — Style pour enduire les cils 


de کحل‎ (antimoine) 


"^ 
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1 c...) 7 Co w Le, ۳ 
v | LS be ۳۹ J H اسعش‎ a ARS) ی‎ Le. هوا فاتل‎ (s A را‎ 


Ze 
À — 
3 


c 
التسالث الباي‎ LEN وهي‎ SU ومن غدوة عمل‎ M » 
e (322? d JT DI کنیا لغه‎ E کر وفال‎ eu 
Je TI Jio, وشد و3‎ ^, TE اشکون بحط رد 6 له‎ 1 AA 
URE Is Jh, الاس‎ AU سمع‎ AS فتل‎ d 
CER Eras PN عمل‎ PF وکیف‎ qe Cu p b الا‎ 
ïc 
wär alas Ader) راسہ ر‎ ER i وفال " بل‎ A) 
n کس" بم وهزوة ) سلباي‎ Kala D pu بده فے دف ر‎ PN 


ر 


52۰ LEÇON 


Les eris de la rue 


Espèce de gateau en forme de couronne ows 
Kaak fait à la maison [de bonne qualité ! | T D 
| A c? 

Kaak fait au sucre et au beurre ! QT? کعلی سکر‎ 


^ 
Qui commence à acheter ma marchan- «kb T باب‎ 
بب‎ 4 WM 


dise ? (litt. : je suis à ta porte mon Dien) 
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رځمان یار حمار ن ماني عبدك وا لیوم یا ر ن طالب Du"‏ 


O miséricordieux, ô miséricordieux, je suis ton esclave 
et aujourd'hui j'implore ta bienveillance. 


(Chant dont s’accompagne les personnes conduisant le mobi- 
lier de la chambre nuptiale à la maison du marié). 


رک داو تسا طلیت < LT s‏ 


Tanit, ۵ femmes, a demandé à Dieu de nous envoyer la 


pluie. 


شی طانقُوا b‏ رجال S‏ رتي de‏ طرة جاجادۃ 


Tanit, ó hommes, à demandé à Dieu une pluie abondante. 


(Chant répété par les gamins, dont l’un est porteur d'un bâton 
entouré d'un morceau d'etoffe figurant grossièrement la dées- 
se « Tanit ».) 


FIN 
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e ce L 
۰ سے‎ m ې‎ 
Flacon en or ou en argent, ou simplement مکحلت الکحل‎ 


bouteille dans laquelle on place 6 


(antimoine)‏ کحل 
Rapontique E EE ME‏ 
(Fleur ressemblant à celle du chardon et ayant‏ 


un parfum très pénétrant. Les indigènes s'en 
. servent pour parfumer le linge des armoires. ) 


| È ۱ 
Pois chiches cuits à l'eau وسخون‎ Sch لبلابی با لکمون‎ 


avec du cumin, salés et 


encore chauds ! 


f C 
Socques à vendre e" فبافب‎ 


Celui qui a des brides à faire mettre Sl e چا‎ A b 


à des socques 


Menthe نعناع‎ 
Roses de l'Ariana ` تت‎ | À ورد ار‎ 


Coings de Testour (près de Medjez-el-Bab سبرجل نستور‎ 


Grenade de Rafraf (près de Bizerte) | ای‎ H JU, 

Pastèques de Sidi Daoud (dans si es دلام‎ 
le cap bon) 

Arbouses | حور‎ Tenet بو‎ 

Azerolles ور‎ Y) 


Néfles du Japon | سکی بوصاع‎ 


حم چم حم Lä‏ تم 
CT =>‏ 00 نن Œ Or‏ حم D‏ 
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